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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0238 

Drepturile pasagerilor din transportul aerian 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la proiectul 

comun, aprobat de comitetul de conciliere, de regulament al Parlamentului European și 

al Consiliului de modificare a Regulamentului (CE) nr. 261/2004 al Parlamentului 

European și al Consiliului de stabilire a unor norme comune în materie de compensare 

și de asistență a pasagerilor în eventualitatea refuzului la îmbarcare și anulării sau 

întârzierii prelungite a zborurilor și a Regulamentului (CE) nr. 2027/97 privind 

răspunderea operatorilor de transport aerian privind transportul aerian al pasagerilor 

și al bagajelor acestora (PE-CONS 00039/2026 – C10-0144/2026 – 2013/0072(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: a treia lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul comun aprobat de comitetul de conciliere (PE-CONS 

00039/2026 – C10-0144/2026), 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 11 iulie 20131, 

– după consultarea Comitetului Regiunilor, 

– având în vedere poziția sa în primă lectură2 referitoare la propunerea Comisiei 

prezentată Parlamentului European și Consiliului (COM(2013)0130), 

– având în vedere poziția sa în a doua lectură3 referitoare la poziția în primă lectură a 

Consiliului4, 

– având în vedere avizul emis de Comisie privind amendamentele Parlamentului la 

poziția în primă lectură a Consiliului (COM(2026)0129), 

– având în vedere poziția în a doua lectură a Consiliului, 

 
1  JO C 327, 12.11.2013, ELI: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/ro/TXT/?uri=celex:52013AE2576. 
2  JO C 93, 24.3.2017, ELI: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/RO/TXT/?uri=celex%3A52014AP0092/Texte adoptate 5.2.2014, 
P7_TA(2014)0092. 

3  Texte adoptate 21.1.2026, P10_TA(2026)0009. 
4  JO C, C/2025/5782, 30.10.2025, ELI: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/RO/TXT/?uri=celex%3A52025AG0010%2801%29. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/ro/TXT/?uri=celex:52013AE2576
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/ro/TXT/?uri=celex:52013AE2576
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=celex%3A52014AP0092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=celex%3A52014AP0092
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=celex%3A52025AG0010%2801%29
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=celex%3A52025AG0010%2801%29
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– având în vedere articolul 294 alineatul (13) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere articolul 79 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul delegației sale la comitetul de conciliere (A10-0191/2026), 

1. aprobă proiectul comun; 

2. încredințează Președintei sarcina de a semna actul împreună cu Președintele 

Consiliului, în conformitate cu articolul 297 alineatul (1) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene; 

3. încredințează Secretarului General sarcina de a semna actul, după ce s-a verificat 

îndeplinirea corespunzătoare a tuturor procedurilor, și de a asigura, în acord cu 

Secretarul General al Consiliului, publicarea sa în Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene; 

4. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție legislativă 

Consiliului și Comisiei, precum și parlamentelor naționale. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0239 

Coordonarea sistemelor de securitate socială 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la 

propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului de modificare a 

Regulamentului (CE) nr. 883/2004 privind coordonarea sistemelor de securitate socială 

și a Regulamentului (CE) nr. 987/2009 de stabilire a procedurii de punere în aplicare a 

Regulamentului (CE) nr. 883/2004 (COM(2016)0815 – C8-0521/2016 – 

2016/0397(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2016)0815), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 48 din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost prezentată de către 

Comisie (C8-0521/2016), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere avizul motivat prezentat de către Senatul Franței în cadrul Protocolului 

nr. 2 privind aplicarea principiilor subsidiarității și proporționalității, în care se susține 

că proiectul de act legislativ nu respectă principiul subsidiarității, 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 7 iulie 20175, 

– având în vedere avizul Comitetului Regiunilor din 12 iulie 20176, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisia competentă în temeiul 

articolului 75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură și angajamentul 

reprezentantului Consiliului, exprimat în scrisoarea din 29 aprilie 2026, de a aproba 

poziția Parlamentului în conformitate cu articolul 294 alineatul (4) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolul 60 din Regulamentul său de procedură, 

 
5  JO C 345, 13.10.2017, p. 85. 
6  JO C 342, 12.10.2017, p. 65. 
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– având în vedere avizul Comisiei pentru petiții, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru ocuparea forței de muncă și afaceri sociale 

(A8-0386/2018), 

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare; 

2. ia act de declarațiile Comisiei anexate la prezenta rezoluție, care vor fi publicate în seria 

C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene; 

3. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 

mod substanțial sau intenționează să își modifice în mod substanțial propunerea; 

4. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului.
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P10_TC1-COD(2016)0397 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 7 iulie 2026 în vederea 

adoptării Regulamentului (UE) 2026/... al Parlamentului European și al Consiliului de 

modificare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004 privind coordonarea sistemelor de 

securitate socială și a Regulamentului (CE) nr. 987/2009 de stabilire a procedurii de 

punere în aplicare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004 

 

(Text cu relevanță pentru SEE și Elveția) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 48, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European1, 

având în vedere avizul Comitetului Regiunilor2, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară3, 

 
1 JO C 345, 13.10.2017, p. 85. 
2 JO C 342, 12.10.2017, p. 65. 
3  Poziția Parlamentului European din 7 iulie 2026. 
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întrucât: 

(1) Un sistem modernizat de coordonare a securității sociale a început să fie aplicat de la 

1 mai 2010, pe baza Regulamentelor (CE) nr. 883/20044 și (CE) nr. 987/20095 ale 

Parlamentului European și ale Consiliului. 

(2) Regulamentele (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 987/2009 au fost modificate prin 

Regulamentul (UE) nr. 465/2012 al Parlamentului European și al Consiliului6, în 

special în ceea ce privește stabilirea legislației aplicabile și prestațiile de șomaj, 

precum și pentru a efectua adaptări tehnice trimiterilor la legislația națională din 

anexele la Regulamentul (CE) nr. 883/2004. 

(3) Din evaluările și discuțiile din cadrul Comisiei administrative pentru coordonarea 

sistemelor de securitate socială (denumită în continuare „Comisia administrativă”) a 

reieșit că, în domeniul prestațiilor pentru îngrijirea pe termen lung, al prestațiilor de 

șomaj și al prestațiilor familiale, procesul de modernizare ar trebui să continue 

pentru ca normele privind respectivele prestații să devină mai echitabile, mai clare 

și mai ușor de aplicat, prin intermediul unor schimburi de experiență și al unor 

schimburi de bune practici administrative. Pentru a facilita astfel de schimburi, ar 

trebui să fie promovată și utilizarea de noi tehnologii. 

 
4  Regulamentul (CE) nr. 883/2004 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 

aprilie 2004 privind coordonarea sistemelor de securitate socială (JO L 166, 
30.4.2004, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2004/883/oj). 

5  Regulamentul (CE) nr. 987/2009 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 
septembrie 2009 de stabilire a procedurii de punere în aplicare a Regulamentului 
(CE) nr. 883/2004 privind coordonarea sistemelor de securitate socială (JO L 284, 
30.10.2009, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/987/oj). 

6  Regulamentul (UE) nr. 465/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 
22 mai 2012 de modificare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004 privind coordonarea 
sistemelor de securitate socială și a Regulamentului (CE) nr. 987/2009 de stabilire a 
procedurii de punere în aplicare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004 (JO L 149, 
8.6.2012, p. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/465/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2004/883/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/987/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2012/465/oj
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(4) Este în continuare esențial ca normele de coordonare să țină pasul cu evoluțiile 

contextului juridic și societal în care se aplică, facilitând în continuare exercitarea 

drepturilor cetățenilor și asigurând totodată claritate juridică, o repartizare corectă și 

echitabilă a sarcinii financiare între instituțiile statelor membre implicate, 

▌simplitate administrativă și asigurarea aplicării normelor. 

▌ 

(5) Prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung nu au fost până în prezent incluse în mod 

explicit în domeniul de aplicare material al Regulamentului (CE) nr. 883/2004, însă 

au fost, în principiu, coordonate în concordanță cu normele aplicabile prestațiilor 

de boală, ceea ce a condus la o lipsă de securitate juridică atât pentru instituții, cât și 

pentru persoanele care solicită prestații pentru îngrijirea pe termen lung. Este necesar 

să se elaboreze, în cadrul regulamentului respectiv, un cadru juridic stabil, adecvat 

pentru prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung, continuându-se coordonarea 

prestațiilor de boală, ca regulă generală, și incluzând o definiție clară și o listă a 

unor astfel de prestații. 

▌ 

(6) În domeniul prestațiilor de șomaj, normele privind cumularea perioadelor de 

asigurare ar trebui să fie aplicate în mod uniform de către toate statele membre. ▌  
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(7) Pentru a se asigura o legătură reală între persoana aflată în șomaj și piața muncii 

din statul membru care acordă prestațiile de șomaj, ar trebui ca normele privind 

cumularea perioadelor în vederea dobândirii dreptului la prestații de șomaj, cu 

excepția lucrătorilor transfrontalieri aflați în șomaj total astfel cum sunt 

menționați la articolul 65 alineatele (2), (3) și (5) din Regulamentul (CE) nr. 

883/2004, să fie supuse condiției ca persoana asigurată să fi realizat cel mai recent 

o perioadă neîntreruptă de cel puțin o lună de asigurare, de încadrare în muncă 

sau de activitate independentă în statul membru respectiv și să fi contribuit astfel 

la finanțarea sistemului de prestații de șomaj al statului membru respectiv în 

cursul unei perioade predefinite. În cazul în care nu a fost realizată o astfel de 

perioadă în statul membru al celei mai recente asigurări, încadrări în muncă sau 

activități independente, statul membru în care persoana respectivă a realizat 

anterior o perioadă de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă ar trebui să devină statul competent, cu condiția ca persoana să fi 

realizat o perioadă neîntreruptă de cel puțin o lună în respectivul stat membru. 

Înregistrarea la serviciile de ocupare a forței de muncă din statul membru al celei 

mai recente asigurări ar trebui să aibă același efect ca înregistrarea la serviciile de 

ocupare a forței de muncă din statul membru în care persoana aflată în șomaj a 

fost asigurată anterior. În cazul în care persoana nu a realizat perioada necesară 

în niciunul dintre statele membre respective, statul membru al celei mai recente 

asigurări, încadrări în muncă sau activități independente ar trebui să devină statul 

competent. 
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(8) ▌Pentru a oferi mai multe oportunități persoanelor aflate în șomaj care se deplasează 

în alt stat membru pentru căutarea unui loc de muncă și mai multe șanse de 

reintegrare pe piața muncii, precum și pentru a soluționa problema necorelării 

competențelor la nivel transfrontalier, statele membre ar trebui să poată decide să se 

prevaleze de posibilitatea de a prelungi perioada de export al prestațiilor de șomaj 

până la sfârșitul perioadei în care persoana are dreptul la prestații. 
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(9) Persoanele aflate în șomaj care, pe durata desfășurării celei mai recente activități, 

au avut reședința într-un alt stat membru decât statul membru competent și care 

continuă să aibă reședința în acel alt stat membru sau se întorc acolo ar trebui să 

primească prestații în conformitate cu legislația statului membru competent, cu 

condiția de a fi realizat perioade neîntrerupte de asigurare, de încadrare în muncă 

sau de activitate independentă de cel puțin 22 de săptămâni în statul membru al 

celei mai recente activități (denumită în continuare „perioada de afiliere”). Numai 

perioadele neîntrerupte de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă realizate în temeiul legislației statului membru competent ar trebui 

să fie luate în considerare în scopul calculării perioadei de afiliere. Sub rezerva 

realizării perioadei de afiliere, statul membru competent este cel care evaluează 

dacă persoana îndeplinește condițiile pentru a avea dreptul la prestații de șomaj 

prevăzute de legislația sa națională, ca și cum persoana ar avea reședința în 

respectivul stat membru. Persoana ar trebui să respecte obligațiile prevăzute de 

legislația aplicabilă a statului membru competent. Dacă persoana decide să se 

pună la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă dintr-un alt stat 

membru pentru a căuta un loc de muncă acolo, aceasta ar trebui să respecte 

condițiile prevăzute de legislația respectivului stat membru și să facă obiectul 

procedurii de control organizate în acesta. Instituția din statul membru în care s-a 

deplasat persoana aflată în șomaj ar trebui să furnizeze lunar statului membru 

competent informații relevante cu privire la monitorizarea situației persoanei 

aflate în șomaj, în special să informeze dacă aceasta este încă înregistrată la 

serviciile de ocupare a forței de muncă și respectă procedurile organizate de 

verificare și de activare sau de plasare a forței de muncă. 
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(10) În cadrul punerii în aplicare a Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 

987/2009 și în conformitate cu obligația de informare reciprocă și cooperare, 

instituțiile statelor membre ar trebui, printre altele, să facă schimb de date 

necesare pentru a detecta modificări ale circumstanțelor relevante în ceea ce 

privește drepturile și obligațiile persoanelor în cauză în temeiul Regulamentului 

(CE) nr. 883/2004. Statele membre ar putea decide să utilizeze și mai mult 

mijloacele electronice pentru a îndeplini mai bine obligația de informare reciprocă 

și cooperare.  
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(11) Piața forței de muncă din Luxemburg se caracterizează printr-o serie de trăsături 

specifice. Lucrătorii frontalieri reprezintă o proporție foarte importantă din 

ansamblul populației active din Luxemburg, care depășește cu mult proporția de 

lucrători frontalieri din populația activă a altor state membre. Se preconizează că 

introducerea noilor norme referitoare la lucrătorii frontalieri și transfrontalieri va 

impune o sarcină administrativă foarte mare asupra autorității publice 

luxemburgheze din domeniul ocupării forței de muncă, din cauza unei creșteri 

semnificative a numărului de lucrători frontalieri pentru care aceasta ar deveni 

instituția competentă. Prin urmare, este oportun să se acorde Luxemburgului o 

perioadă de tranziție suplimentară, în cursul căreia să se aplice în continuare 

articolele 65 și 86 din Regulamentul (CE) nr. 883/2004, articolele 56 și 70 din 

Regulamentul (CE) nr. 987/2009 și anexa 5 la acesta, în versiunea aflată în 

vigoare înainte de ... [data intrării în vigoare a Regulamentului de modificare], 

pentru a acorda timpul necesar pentru luarea tuturor măsurilor pregătitoare 

necesare unei tranziții fără probleme de la actualul cadru de reglementare la noile 

norme și pentru adaptarea sistemului de securitate socială. În cursul respectivei 

perioade de tranziție, articolul 56a din Regulamentul (CE) nr. 987/2009, care este 

introdus prin prezentul regulament, nu ar trebui să se aplice în cazul 

Luxemburgului. 
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(12) Având în vedere hotărârea Curții de Justiție a Uniunii Europene în cauza C-

347/12, Wiering7, în scopul calculării suplimentului diferențial, există două 

categorii de prestații familiale de același tip, și anume prestațiile familiale în bani 

care sunt destinate în principal să înlocuiască venitul care nu este obținut în timpul 

perioadelor de creștere a copilului și toate celelalte prestații familiale ▌. 

(13) Prestațiile familiale în bani destinate în principal să înlocuiască venitul neobținut, 

în totalitate sau în parte, ori venitul pe care persoana nu îl poate obține în timpul 

perioadelor de creștere a copilului sunt concepute pentru a satisface nevoile 

individuale sau personale ale părintelui care intră sub incidența legislației statului 

membru competent și, prin urmare, acestea pot fi distinse de alte prestații 

familiale, întrucât sunt destinate să asigure părintelui o compensație pentru 

pierderea de venit sau salariu pe durata perioadei dedicate creșterii copilului, și nu 

numai să acopere cheltuielile familiale generale. 

 
7  Hotărârea Curții de Justiție din 13 iunie 2014, Wiering, C-347/12, 

ECLI:EU:C:2014:300. 
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(14) În vederea modificării în timp util a Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 

987/2009 pentru a integra evoluțiile naționale, competența de a adopta acte în 

conformitate cu articolul 290 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene ar 

trebui să fie delegată Comisiei în ceea ce privește modificarea anexelor la 

▌Regulamentele (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 987/2009. Este deosebit de important 

ca, în cursul lucrărilor sale pregătitoare, Comisia să organizeze consultări adecvate, 

inclusiv la nivel de experți, și ca respectivele consultări să se desfășoare în 

conformitate cu principiile stabilite în Acordul interinstituțional din 13 aprilie 2016 

privind o mai bună legiferare8. În special, pentru a asigura participarea egală la 

pregătirea actelor delegate, Parlamentul European și Consiliul primesc toate 

documentele în același timp cu experții din statele membre, iar experții acestor 

instituții au acces sistematic la reuniunile grupurilor de experți ale Comisiei 

însărcinate cu pregătirea actelor delegate.  

 
8 JO L 123, 12.5.2016, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(15) Pentru a sprijini statele membre în eforturile lor de combatere a fraudei și a erorilor 

în aplicarea normelor de coordonare, este necesar să se stabilească un temei juridic 

suplimentar pentru prelucrarea datelor cu caracter personal ale persoanelor care intră 

sub incidența Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 987/2009, în 

conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al 

Consiliului9. Astfel, un stat membru ar putea să compare ▌datele deținute de 

instituțiile sale competente cu cele deținute de alte state membre, pentru a identifica 

erori sau inconsecvențe care necesită investigații suplimentare. 

(16) Pentru a accelera procedura de verificare și retragere a documentelor în cazuri de 

fraudă sau eroare, este necesar să se consolideze colaborarea și schimbul de 

informații dintre instituția emitentă și instituția care solicită o retragere. În cazul în 

care există îndoieli cu privire la valabilitatea unui document sau cu privire la 

corectitudinea elementelor justificative ▌, este în interesul statelor membre și al 

persoanelor vizate ca instituțiile în cauză să ajungă la un acord într-un interval de 

timp rezonabil. 

 
9 Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 27 

aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 

datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de 

abrogare a Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind protecția datelor) 

(JO L 119, 4.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
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(17) Ar trebui să existe o procedură detaliată de cooperare în cazul în care există 

îndoieli cu privire la valabilitatea documentelor referitoare la legislația în materie 

de securitate socială aplicabilă titularului documentelor respective. Este totodată 

necesar să se prevadă norme suplimentare privind retroactivitatea atunci când un 

document este retras sau rectificat. Aceasta include situațiile în care statele 

membre în cauză ar trebui să ia în calcul încheierea unui acord în temeiul 

articolului 16 din Regulamentul (CE) nr. 883/2004 pentru o parte din perioadele 

pe care le vizează documentul sau toate aceste perioade.  

(18) Pentru a asigura funcționarea efectivă și eficientă a normelor de coordonare, este 

necesar să se clarifice normele pentru stabilirea legislației aplicabile în cazul 

angajaților care își desfășoară activitatea economică în două sau mai multe state 

membre, cu scopul de a asigura într-o mai mare măsură condiții egale cu cele care se 

aplică persoanelor care sunt ▌trimise să desfășoare o activitate economică pe 

teritoriul unui singur stat membru. ▌ 

(19) Legătura cu sistemul de securitate socială al statului membru de origine al 

angajaților trimiși în alt stat membru ar trebui să fie consolidată prin prevederea 

unei perioade minime de afiliere prealabilă. 



 

 21 

 

(20) În vederea asigurării unor condiții uniforme pentru punerea în aplicare a articolelor 

12 și 13 din Regulamentul (CE) nr. 883/2004 și a normelor privind recuperarea 

prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 987/2009, ar trebui să fie conferite competențe 

de executare Comisiei. Respectivele competențe ar trebui să fie exercitate în 

conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al 

Consiliului10. 

(21) În cazul în care un stat membru nu este în măsură să notifice costul mediu anual pe 

persoană pentru fiecare grupă de vârstă pentru un an de referință în termenul 

prevăzut, statul membru ar trebui să poată depune cereri pentru anul respectiv pe 

baza costurilor medii anuale pentru anul imediat anterior publicate în Jurnalul 

Oficial al Uniunii Europene. Rambursarea cheltuielilor pentru prestații în natură pe 

baza unor sume fixe ar trebui să fie cât mai apropiată posibil de cheltuielile reale. O 

derogare de la obligația de notificare ar trebui să facă obiectul autorizării de către 

Comisia administrativă și nu ar trebui să fie acordată în doi ani consecutivi. 

 
10 Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 

februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor generale privind mecanismele de 

control de către statele membre al exercitării competențelor de executare de către 

Comisie (JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(22) ▌Procedura de compensare care se aplică în situațiile în care legislația unui stat 

membru a fost aplicată cu titlu provizoriu în conformitate cu articolul 6 din 

Regulamentul (CE) nr. 987/2009 ar trebui să fie extinsă la cazuri în care o instituție 

nu a avut competența de a acorda prestații sau de a încasa cotizații. Totodată, în 

contextul respectiv, este necesar să nu se aplice dispoziții naționale divergente 

privind prescripția, pentru a se asigura că nu este împiedicată decontarea retroactivă 

între instituții prin termene incompatibile prevăzute în legislația națională, stabilindu-

se, în același timp, un termen uniform de prescripție de trei ani calculat în sens 

regresiv de la începerea procedurii de dialog menționate la articolul 5 alineatele (3) și 

(4) și la articolul 6 alineatul (3) din regulamentul respectiv, pentru a se asigura că 

procedura de soluționare a litigiilor nu este obstrucționată. 
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(23) Recuperarea efectivă constituie un mijloc de prevenire și de combatere a abuzurilor 

și a fraudelor și de asigurare a bunei funcționări a sistemelor de securitate socială. 

Procedurile de recuperare prevăzute în titlul IV capitolul III din Regulamentul (CE) 

nr. 987/2009 se bazează pe procedurile și normele prevăzute în Directiva 

2008/55/CE a Consiliului11. Directiva respectivă a fost înlocuită de Directiva 

2010/24/UE a Consiliului12, care a introdus un instrument uniform care să fie utilizat 

pentru măsurile de executare, precum și un formular-tip pentru notificarea 

instrumentelor și a măsurilor referitoare la creanțe. În cadrul unui proces de revizuire 

efectuat de Comisia administrativă, majoritatea statelor membre au considerat că este 

avantajos să se utilizeze un instrument uniform în ceea ce privește executarea, similar 

celui prevăzut de Directiva 2010/24/UE. Prin urmare, este necesar ca normele 

privind asistența reciprocă pentru recuperarea creanțelor în domeniul securității 

sociale să reflecte noile măsuri din Directiva 2010/24/UE, astfel încât să se asigure o 

recuperare mai eficientă și o bună funcționare a regulilor de coordonare.  

 
11 Directiva 2008/55/CE a Consiliului din 26 mai 2008 privind asistența reciprocă în 

materie de recuperare a creanțelor privind anumite cotizații, drepturi, taxe și alte 

măsuri (JO L 150, 10.6.2008, p. 28, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/55/oj). 
12 Directiva 2010/24/UE a Consiliului din 16 martie 2010 privind asistența reciprocă 

în materie de recuperare a creanțelor legate de taxe, impozite, drepturi și alte 

măsuri (JO L 84, 31.3.2010, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/24/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2008/55/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/24/oj
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(24) Pentru a se ține cont de modificările juridice din anumite state membre și din 

Regatul Unit13 și pentru a se garanta securitatea juridică pentru părțile interesate, ar 

trebui să fie modificate anexele la Regulamentul (CE) nr. 883/2004 și la 

Regulamentul (CE) nr. 987/2009. 

(25) Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a fost consultată în conformitate 

cu articolul 28 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului 

European și al Consiliului14 și a emis un aviz la 8 mai 2017.  

(26) Deși o serie de dispoziții din prezentul regulament pot fi aplicate imediat, întrucât 

nu necesită punerea în aplicare, este oportun să se prevadă o dată ulterioară de 

aplicare pentru anumite dispoziții ale prezentului regulament, pentru ca statele 

membre să beneficieze de timp suficient pentru punerea în aplicare a acestora, 

 
13 Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord a încetat să mai fie stat membru 

la 31 ianuarie 2020. În temeiul Acordului privind retragerea Regatului Unit al 

Marii Britanii și Irlandei de Nord din Uniunea Europeană și din Comunitatea 

Europeană a Energiei Atomice, Regulamentele (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 

987/2009 continuă să se aplice Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord 

și pe teritoriul acestora în ceea ce privește persoanele menționate la articolele 30, 

32 și 33 din acordul respectiv. 
14  Regulamentul (CE) nr. 45/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 

decembrie 2000 privind protecția persoanelor fizice cu privire la prelucrarea datelor 

cu caracter personal de către instituțiile și organele comunitare și privind libera 

circulație a acestor date (JO L 8, 12.1.2001, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/45/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/45/oj
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ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Regulamentul (CE) nr. 883/2004 se modifică după cum urmează: 

1. Se introduce următorul considerent: 

„(2a)  Articolele 45 și 48 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(TFUE) garantează libera circulație a lucrătorilor, care implică eliminarea 

oricărei discriminări pe motiv de cetățenie, și prevăd adoptarea măsurilor 

necesare în domeniul securității sociale pentru a asigura respectiva 

libertate. În plus, în temeiul articolului 21 din TFUE, orice cetățean al 

Uniunii are dreptul de liberă circulație și ședere pe teritoriul statelor 

membre, sub rezerva limitărilor și condițiilor prevăzute de tratate și de 

dispozițiile adoptate în vederea aplicării acestora.” 
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2. Considerentul (5) se înlocuiește cu următorul text: 

„(5) În cadrul unei astfel de coordonări, este necesar să se garanteze pentru 

persoanele în cauză egalitatea de tratament în Uniune, în temeiul 

diferitelor legislații interne. 

(5a) În aplicarea principiului egalității de tratament prevăzut în prezentul 

regulament, este necesar să se respecte jurisprudența Curții de Justiție. 

Curtea de Justiție a interpretat principiul respectiv și relația dintre 

prezentul regulament și, printre altele, Directiva 2004/38/CE în hotărârile 

sale pronunțate în cauzele C-140/12, Brey*, C-333/13, Dano**, C-67/14, 

Alimanovic***, C-299/14, Garcia-Nieto****, și C-308/14, Comisia/Regatul 

Unit*****. 

(5b) Statele membre ar trebui să se asigure că cetățenii mobili ai Uniunii, inactivi 

din punct de vedere economic, nu sunt împiedicați să îndeplinească condiția 

de a dispune de o asigurare de sănătate completă în statul membru gazdă, în 

conformitate cu dispozițiile Directivei 2004/38/CE. Aceștia ar trebui să 

poată, în conformitate cu dreptul intern și practicile naționale, să contribuie 

în mod proporțional la un sistem de asigurări de sănătate complete dacă nu 

pot îndeplini altfel criteriile relevante pentru accesul la o asigurare de 

sănătate completă în statul membru unde locuiesc în mod normal. 
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_________ 

* Hotărârea Curții de Justiție din 19 septembrie 2013, Brey, C-140/12, 

ECLI:EU:C:2013:565. 

**  Hotărârea Curții de Justiție din 8 noiembrie 2014, Dano, C-333/13, 

ECLI:EU:C:2014:2358. 

***  Hotărârea Curții de Justiție din 15 septembrie 2015, Alimanovic, C-67/14, 

ECLI:EU:C:2015:597. 

**** Hotărârea Curții de Justiție din 25 februarie 2016, García-Nieto, C-299/14, 

CLI:EU:C:2016:114. 

***** Hotărârea Curții de Justiție din 14 iunie 2016, C-308/14, Comisia/Regatul 

Unit, ECLI:EU:C:2016:436.” 
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3. Considerentul (18b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(18b) În subpartea FTL din anexa III la Regulamentul (UE) nr. 965/2012 al 

Comisiei*, conceptul de «bază de reședință» pentru membrii echipajului de 

zbor și ai echipajului de cabină este definit drept locul repartizat membrului 

echipajului de un operator, unde membrul echipajului își începe și își încheie 

în mod normal perioada de serviciu sau o serie de perioade de serviciu și 

unde, în condiții normale, operatorul nu este responsabil cu asigurarea cazării 

membrului echipajului în cauză.
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________ 

* Regulamentul (UE) nr. 965/2012 al Comisiei din 5 octombrie 2012 de 

stabilire a cerințelor tehnice și a procedurilor administrative referitoare la 

operațiunile aeriene în temeiul Regulamentului (CE) nr. 216/2008 al 

Parlamentului European și al Consiliului (JO L 296, 25.10.2012, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/965/oj).” 

4. Considerentul (24) se înlocuiește cu următorul text: 

„(24) În conformitate cu jurisprudența Curții de Justiție, prestațiile pentru 

îngrijirea pe termen lung pentru persoanele asigurate și membrii familiilor 

acestora ar trebui, în principiu, să continue să fie coordonate în 

concordanță cu normele aplicabile prestațiilor de boală. Cu toate acestea, 

respectivele norme ar trebui să țină seama de natura specifică a prestațiilor 

pentru îngrijirea pe termen lung. De asemenea, este necesar să se prevadă 

dispoziții specifice în cazul cumulului de prestații pentru îngrijirea pe termen 

lung în natură și în bani. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/965/oj


 

 30 

 

(24a) Prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung se referă numai la prestațiile 

care au scopul principal de a răspunde nevoilor de îngrijire ale unei 

persoane care, din cauza unei deficiențe cauzate, de exemplu, de vârstă, de 

dizabilitate sau de boală, necesită într-o măsură considerabilă asistență din 

partea altor persoane pentru desfășurarea activităților esențiale din viața de 

zi cu zi pentru o perioadă îndelungată. În plus, prestațiile pentru îngrijirea 

pe termen lung se referă numai la acele prestații care pot fi considerate 

prestații de securitate socială în sensul prezentului regulament. În 

concordanță cu jurisprudența Curții de Justiție, de exemplu în cauza C-

433/13, Comisia/Republica Slovacă*, prestațiile de securitate socială sunt 

prestații acordate fără vreo evaluare individuală și discreționară a nevoilor 

personale ale beneficiarilor, pe baza unei poziții definite de lege. Prestațiile 

pentru îngrijirea pe termen lung ar trebui, prin urmare, să fie interpretate 

în consecință. În special, prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung nu ar 

trebui să includă asistența socială sau medicală. Prestațiile acordate pe o 

bază discreționară, după o evaluare individuală a nevoilor personale ale 

solicitantului, nu sunt considerate prestații pentru îngrijirea pe termen lung 

în sensul prezentului regulament. 

_______ 

* Hotărârea Curții din 16 septembrie 2015, Comisia/Republica Slovacă, C-

433/13, ECLI:EU:C:2015:602.” 
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5. Se introduc următoarele considerente: 

„(32a) Statele membre sunt cele care decid dacă prelungesc sau nu perioada de 

șase luni prevăzută la articolul 64 alineatul (1) litera (c) din prezentul 

regulament, în conformitate cu dreptul Uniunii, inclusiv cu hotărârea 

Curții de Justiție în cauza C-551/16, Klein Schiphorst*. 

(32b) Articolul 45 din TFUE garantează libera circulație a lucrătorilor în Uniune 

și interzice orice discriminare pe motiv de cetățenie între lucrătorii din 

statele membre în ceea ce privește, printre altele, încadrarea în muncă. În 

temeiul Regulamentului (UE) nr. 492/2011 al Parlamentului European și al 

Consiliului**, lucrătorii frontalieri trebuie, de asemenea, să beneficieze de 

astfel de drepturi fundamentale fără discriminare. Articolul 5 din 

regulamentul respectiv prevede că resortisantul unui stat membru care 

caută un loc de muncă pe teritoriul altui stat membru beneficiază pe 

teritoriul acestuia de aceeași asistență ca aceea acordată de către oficiile de 

ocupare a forței de muncă propriilor resortisanți care caută un loc de 

muncă. 
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(32c) Decizia 573/2014/UE a Parlamentului European și a Consiliului*** 

instituie o rețea a serviciilor publice de ocupare a forței de muncă 

(SPOFM) la nivelul Uniunii, cu scopul de a încuraja cooperarea între 

statele membre în materie de ocupare a forței de muncă în domeniile care 

țin de responsabilitatea SPOFM, inclusiv prin sprijinirea unei mobilități 

geografice și ocupaționale voluntare mai mari pe baze echitabile, pentru a 

răspunde nevoilor specifice ale pieței forței de muncă. 

________ 

* Hotărârea Curții din 21 martie 2018, J. Klein Schiphorst, C-551/16, 

ECLI:EU:C:2018:200. 

** Regulamentul (UE) nr. 492/2011 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 5 aprilie 2011 privind libera circulație a lucrătorilor 

în cadrul Uniunii (JO L 141, 27.5.2011, p. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/492/oj). 

*** Decizia nr. 573/2014/UE a Parlamentului European și a Consiliului 

din 15 mai 2014 privind cooperarea consolidată între serviciile 

publice de ocupare a forței de muncă (SPOFM) (JO L 159, 

28.5.2014, p. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/573(2)/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/492/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2014/573(2)/oj
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6. Se introduc următoarele considerente: 

„(35a) În scopul calculării suplimentului diferențial, prezentul regulament ține 

seama de hotărârea Curții de Justiție în cauza C-347/12, Wiering*, oferind 

în același timp clarificările și simplificările necesare. Ținând seama de 

natura specifică a diverselor prestații familiale din statele membre, ar 

trebui să se facă distincție între două categorii de prestații familiale, în 

funcție de scopul lor principal, de obiectivele lor și de baza pe care sunt 

acordate. 

(35b) Prestațiile familiale în bani destinate în principal să înlocuiască venitul 

neobținut, în totalitate sau în parte, sau venitul pe care persoana nu îl poate 

obține în timpul perioadelor de creștere a copilului pot fi considerate diferite 

de alte prestații familiale care au ca scop să acopere cheltuielile familiale. 

Deoarece astfel de prestații ar putea fi considerate ca fiind drepturi 

individuale și personale ale părintelui care intră sub incidența legislației 

statului membru competent, ar trebui ca acestea să poată fi rezervate 

exclusiv părintelui în cauză. Astfel de prestații individuale sunt enumerate 

în partea I a anexei XIII la prezentul regulament. Statul membru cu 

competență secundară ar trebui să poată să nu aplice normele de prioritate în 

cazul cumulului de drepturi la prestații familiale în temeiul legislației statului 

membru competent și în temeiul legislației statului membru de reședință al 

membrilor de familie. În cazul în care nu aplică normele de prioritate, un stat 

membru trebuie să facă acest lucru în mod consecvent pentru toate persoanele 

îndreptățite aflate într-o situație similară și trebuie să figureze în partea II a 

anexei XIII. 



 

 34 

 

(35c) Prezentul regulament ține seama de Regulamentul nr. 4/2009** al 

Consiliului, după caz. 

________ 

* Hotărârea Curții de Justiție din 13 iunie 2014, Wiering, C-347/12, 

ECLI:EU:C:2014:300. 

** Regulamentul (CE) nr. 4/2009 al Consiliului din 18 decembrie 2008 

privind competența, legea aplicabilă, recunoașterea și executarea 

hotărârilor și cooperarea în materie de obligații de întreținere (JO L 

7, 10.1.2009, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/4(1)/oj).” 

7. Se introduce următorul considerent: 

„(39a) Acquis-ul relevant al Uniunii în materie de protecție a datelor, în special 

Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului ▌*, 

se aplică prelucrării datelor cu caracter personal în temeiul prezentului 

regulament. 

________ 

* Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în 

ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal și privind 

libera circulație a acestor date și de abrogare a Directivei 95/46/CE 

(Regulamentul general privind protecția datelor) (JO L 119, 4.5.2016, 

p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj)
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8. Se introduc următoarele considerente: 

„(40a) În concordanță cu principiile prevăzute la articolul 6 din Regulamentul (UE) 

2018/1724 al Parlamentului European și al Consiliului*, statele membre 

trebuie să se asigure că angajatorii sau persoanele în cauză, sub rezerva 

stabilirii procedurilor relevante, pot accesa și completa integral online o 

cerere de stabilire a legislației aplicabile în materie de securitate socială. O 

procedură integral online include o confirmare de primire automată, cu 

excepția cazului în care rezultatul procedurii este transmis imediat. 

Procedura ar trebui să fie ușor de utilizat. Prezentul regulament impune 

statelor membre să crească treptat utilizarea noilor tehnologii pentru 

schimbul, accesarea și prelucrarea datelor necesare pentru aplicarea 

normelor de coordonare a securității sociale. Respectivele norme includ 

procedurile menționate la articolele 15, 16 și 19 din Regulamentul (CE) 

nr. 987/2009. 
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(40b) Având în vedere obiectivul legislației privind coordonarea sistemelor 

de securitate socială din Uniune, deși statele membre au 

responsabilitatea de a respecta obligațiile care decurg din dreptul 

Uniunii în domeniile reglementate de prezentul regulament și de 

Regulamentul (CE) nr. 987/2009, eventualele măsuri împotriva 

încălcării acestor obligații nu ar trebui să împiedice exercitarea 

liberei circulații în Uniune. În special, măsurile pentru abordarea 

unei situații de nerespectare a obligațiilor prevăzute la articolul 15 

alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 987/2009, care impun ca 

înainte de a iniția o activitate într-un alt stat membru să fie notificată 

instituția competentă a statului membru a cărui legislație este 

aplicabilă și să se solicite atestatul menționat la articolul 19 

alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 987/2009, nu trebuie să 

determine restricții nejustificate și disproporționate a exercitării 

liberei circulații de către persoanele în cauză. Nerespectarea 

obligațiilor respective nu conduce automat la o schimbare a 

legislației naționale aplicabile, care ar trebui să fie stabilită în 

conformitate cu titlul II din prezentul regulament. În plus, 

respectivele obligații ar trebui să fie interpretate și puse în aplicare în 

conformitate cu jurisprudența constantă a Curții de Justiție 

referitoare la atestatul privind legislația aplicabilă, care este eliberat 

de obicei sub forma certificatului cunoscut sub denumirea de 

document portabil A1 și sub forma predecesorului său, certificatul E-

101. 
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(40c) Pentru a se asigura că normele de coordonare a securității sociale 

rămân adecvate scopului, este important să se țină seama de 

progresele tehnologice și de avantajele digitalizării, în special în 

eficientizarea și simplificarea schimbului de informații între 

instituțiile competente. Progresele tehnologice înregistrate în materie 

de coordonare a securității sociale, cum ar fi un sistem electronic 

european de schimb de informații privind securitatea socială, 

implementat pe deplin și funcțional, pot contribui la simplificarea 

procesului și la respectarea articolului 15 din Regulamentul (CE) nr. 

987/2009. Digitalizarea procesului de solicitare și primire a 

atestatelor de securitate socială, inclusiv a atestatului privind 

legislația aplicabilă, va fi un alt pas important către o soluție care să 

permită verificarea în timp real a atestatelor respective la nivel 

transfrontalier, dând posibilitatea de a confirma rapid valabilitatea 

acestora. Comisia și statele membre colaborează îndeaproape pentru 

a progresa cu digitalizarea unor astfel de interacțiuni între persoane 

și organisme publice, cum ar fi, de exemplu, prin inițiativa privind 

Pașaportul european de securitate socială. Portofelele europene 

pentru identitatea digitală, instituite prin Regulamentul (UE) 

2024/1183 al Parlamentului European și al Consiliului**, pot deveni 

un sistem digital care să faciliteze identificarea și verificarea la nivel 

transfrontalier sigură și simplă pentru utilizatori. 
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(40d) Statele membre ar trebui să investească în continuare în digitalizarea 

sistemelor lor de securitate socială, după caz, printre altele în vederea 

asigurării unei experiențe digitale fără sincope pentru cetățenii 

mobili și întreprinderile mobile. În acest scop, statele ar putea folosi 

instrumentele de finanțare disponibile ale Uniunii. După caz, ar 

trebui să se profite de o astfel de finanțare pentru a sprijini reformele 

relevante la nivel național care sunt necesare pentru a promova 

aplicarea corespunzătoare a prezentului regulament și a 

Regulamentului (CE) nr. 987/2009 și pentru a combate frauda și 

erorile, inclusiv prin îmbunătățirea colectării și raportării datelor. 
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(40e) Scopul Autorității Europene a Muncii (ELA) este, printre altele, de a 

sprijini statele membre și Comisia în aplicarea efectivă și asigurarea 

respectării dreptului Uniunii în domeniul mobilității forței de muncă 

și coordonarea sistemelor de securitate socială din Uniune, 

contribuind astfel, în limitele mandatului său, la asigurarea unei 

mobilități juste a forței de muncă în întreaga Uniune. În temeiul 

Regulamentului (UE) 2019/1149 al Parlamentului European și al 

Consiliului**, ELA facilitează și dezvoltă cooperarea dintre statele 

membre, inclusiv prin facilitarea inspecțiilor concertate și comune, 

care ar putea viza și respectarea obligației de notificare și depistarea 

abuzurilor legate de excepțiile de la respectiva obligație, precum și 

prin facilitarea cooperării și accelerării schimbului de informații 

între statele membre. ELA promovează eventuala utilizare a 

mecanismelor de schimb electronic și a bazelor de date între statele 

membre pentru a simplifica accesul la date în timp real și a depista 

fraudele și poate sugera posibile îmbunătățiri în utilizarea 

respectivelor mecanisme și baze de date. 
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________ 

* Regulamentul (UE) 2018/1724 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 2 octombrie 2018 privind înființarea unui portal 

digital unic (gateway) pentru a oferi acces la informații, la proceduri 

și la servicii de asistență și de soluționare a problemelor și de 

modificare a Regulamentului (UE) nr. 1024/2012 (JO L 295, 

21.11.2018, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1724/oj). 

** Regulamentul (UE) 2024/1183 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 11 aprilie 2024 de modificare a Regulamentului (UE) 

nr. 910/2014 în ceea ce privește instituirea cadrului european pentru 

identitatea digitală (JO L, 2024/1183, 30.4.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1183/oj). 

*** Regulamentul (UE) 2019/1149 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 20 iunie 2019 de instituire a unei Autorități Europene 

a Muncii, de modificare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004, a 

Regulamentului (UE) nr. 492/2011 și a Regulamentului (UE) 

2016/589 și de abrogare a Deciziei (UE) 2016/344 (JO L 186, 

11.7.2019, p. 21, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1149/oj).”  

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1724/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1183/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2019/1149/oj
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9. Se introduce următorul considerent: 

„(46) Prezentul regulament respectă drepturile fundamentale și principiile 

recunoscute de Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene și de 

Convenția europeană a drepturilor omului și trebuie să fie pus în aplicare în 

conformitate cu respectivele drepturi și principii,”. 
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10. Articolul 1 se modifică după cum urmează: 

(a) la litera (i) punctul 1, subpunctul (ii) se înlocuiește cu următorul text:  

„(ii) în ceea ce privește prestațiile în natură în temeiul titlului III 

capitolul 1, orice persoană definită sau recunoscută ca membru 

de familie sau desemnată ca membru al gospodăriei de legislația 

statului membru în care își are reședința;”; 

(b) la litera (va), punctul (i) se înlocuiește cu următorul text: 

„(i) în sensul titlului III capitolul 1, în ceea ce privește prestațiile de 

boală, de maternitate și de paternitate asimilate, prestațiile în 

natură prevăzute în legislația unui stat membru menite să 

acopere, să pună la dispoziție, să plătească direct sau să 

ramburseze costul îngrijirilor medicale și al produselor și 

serviciilor auxiliare tratamentului.”; 

(ia) în sensul titlului III capitolul 1, în ceea ce privește prestațiile 

pentru îngrijirea pe termen lung, prestațiile în natură prevăzute 

în legislația unui stat membru menite să acopere, să pună la 

dispoziție, să plătească direct sau să ramburseze costul îngrijirii 

pe termen lung menționate la litera (vb) de la prezentul articol;”; 
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(c) se introduce următoarea literă: 

„(vb) «prestații pentru îngrijirea pe termen lung» înseamnă prestații în 

natură sau în bani, menite să acopere nevoile de îngrijire ale unei 

persoane care, din cauza unei ▌ deficiențe, necesită într-o măsură 

considerabilă asistență pentru o perioadă lungă de timp din partea 

unei sau unor alte persoane pentru activitățile de bază ale vieții de 

zi cu zi pentru a-i sprijini autonomia personală, incluzând 

prestațiile acordate în același scop persoanei care furnizează o 

astfel de asistență;”. 

11. La articolul 3 alineatul (1), litera (a) se înlocuiește cu următorul text: 

„(a) prestațiile de boală și pentru îngrijirea pe termen lung;”. 

12. La articolul 9, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Statele membre notifică în scris Comisiei declarațiile făcute în conformitate 

cu articolul 1 litera (l), legislațiile și regimurile prevăzute la articolul 3, 

convențiile la care sunt parte astfel cum se menționează la articolul 8 

alineatul (2), prestațiile minime menționate la articolul 58, precum și orice 

modificări de fond ale acestora. Astfel de notificări indică data de la care 

prezentul regulament se va aplica regimurilor specificate de statele 

membre.” 
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13. Articolul 11 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) În sensul prezentului titlu, persoanele cărora li se acordă o prestație 

în bani ca urmare sau ca o consecință a desfășurării unei activități 

salariate sau independente se consideră că desfășoară activitatea 

respectivă. Prezenta dispoziție nu se aplică în cazul pensiei de 

invaliditate, al pensiei pentru limită de vârstă sau al pensiei de urmaș, 

în cazul indemnizațiilor pentru accidente de muncă sau boli 

profesionale ori al prestațiilor în bani pentru îngrijirea pe termen 

lung acordate persoanei care are nevoie de îngrijire.”; 
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(b) alineatul (5) se înlocuiește cu următorul text: 

„(5) O activitate desfășurată în calitate de membru al echipajului de comandă 

sau al echipajului de cabină care furnizează servicii de transport aerian de 

pasageri sau de mărfuri este considerată a fi o activitate desfășurată ▌în 

statul membru în care se află baza de reședință, în sensul definiției din 

subpartea FTL din anexa III la Regulamentul (UE) nr. 965/2012.”
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14. Articolul 12 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 12 

Reguli speciale 

(1) O persoană care desfășoară o activitate salariată într-un stat membru pentru 

un angajator care își desfășoară în mod obișnuit activitățile în acest stat 

membru și care este ▌trimisă de angajatorul respectiv în alt stat membru cu 

scopul de a lucra pentru angajatorul respectiv continuă să fie supusă 

legislației primului stat membru, cu condiția ca durata previzibilă a activității 

să nu depășească 24 de luni și ca persoana să nu ▌înlocuiască o altă persoană 

salariată trimisă în temeiul prezentului alineat sau o persoană care desfășoară 

o activitate independentă astfel cum este menționată la alineatul (2). 

(2) O persoană care desfășoară în mod obișnuit o activitate independentă într-un 

stat membru și care se deplasează în alt stat membru pentru a desfășura o 

activitate similară continuă să fie supusă legislației primului stat membru, cu 

condiția ca durata previzibilă a activității să nu depășească 24 de luni și ca 

persoana să nu înlocuiască o altă persoană ▌salariată trimisă în temeiul 

alineatului (1) sau o persoană care desfășoară o activitate independentă astfel 

cum este menționată la prezentul alineat. 
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(3) În cazul în care o persoană salariată astfel cum este menționată la 

alineatul (1) sau o persoană care desfășoară o activitate independentă 

astfel cum este menționată la alineatul (2) nu își încheie activitatea în 

celălalt stat membru și este înlocuită de o altă persoană, celeilalte persoane 

i se aplică în continuare legislația statului membru din care este trimisă sau 

în care își desfășoară în mod obișnuit activitatea independentă, cu condiția 

ca durata totală a activității desfășurate de toate persoanele în cauză în 

celălalt stat membru să nu depășească 24 de luni și ca celelalte condiții 

prevăzute la alineatul (1) sau (2) să fie îndeplinite.” 

15. La articolul 13, alineatul (5) se înlocuiește cu următorul text: 

„(4a) O persoană ▌care desfășoară o activitate salariată sau independentă într-un 

stat membru în timp ce primește ▌prestații de șomaj din partea unui alt stat 

membru este supusă legislației din statul membru care plătește prestațiile de 

șomaj. 

(5) În sensul legislației stabilite în conformitate cu aceste dispoziții, persoanele 

prevăzute la alineatele (1)-(4a) sunt tratate ca și cum și-ar desfășura toate 

activitățile salariate sau independente și și-ar realiza toate veniturile în statul 

membru interesat.” 

16. La titlul III, titlul capitolului 1 se înlocuiește cu următorul text: 

„Prestațiile de boală, pentru îngrijirea pe termen lung, de maternitate și de 

paternitate asimilate”. 



 

 48 

 

17. La articolul 19, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Cu excepția cazului în care alineatul (2) prevede altfel, o persoană 

asigurată și membrii familiei acesteia care se află într-un alt stat membru 

decât statul membru competent sunt îndreptățite la prestații în natură care 

devin necesare din motive medicale sau ca urmare a nevoii de îngrijire pe 

termen lung în timpul șederii lor, luându-se în considerare natura 

prestațiilor și durata estimată a șederii. Prestațiile respective se acordă, în 

numele instituției competente, de instituția statului membru de ședere, în 

conformitate cu dispozițiile legislației respectivului stat membru, ca și cum 

persoana în cauză ar fi asigurată în temeiul respectivei legislații.” 
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18. La articolul 20, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Cu excepția cazului în care prezentul regulament prevede altfel, o persoană 

asigurată care se deplasează în alt stat membru pentru a beneficia, în 

timpul șederii, de prestațiile în natură astfel cum sunt menționate la 

articolul 1 litera (va) punctul (i) solicită autorizare din partea instituției 

competente.” 

19. Articolul 30 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 30 

Cotizațiile titularilor de pensii 

(1) Instituția unui stat membru care este responsabilă, în temeiul legislației pe 

care o aplică, să efectueze rețineri ale cotizațiilor pentru prestațiile de 

boală, pentru îngrijirea pe termen lung, de maternitate și de paternitate 

asimilate poate solicita și recupera astfel de rețineri, calculate în 

conformitate cu legislația pe care o aplică, numai în măsura în care 

cheltuielile legate de prestațiile acordate în temeiul articolelor 23-26 sunt 

suportate de o instituție a statului membru respectiv. 

(2) Dacă, în cazurile prevăzute la articolul 25, titularul de pensie trebuie să 

plătească cotizații sau alte plăți similare pentru obținerea prestațiilor de 

boală, pentru îngrijirea pe termen lung, de maternitate și de paternitate, în 

temeiul legislației statului membru în care își are reședința, cotizațiile 

respective nu pot fi recuperate în temeiul unei astfel de reședințe.” 
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20. La articolul 32 se adaugă următorul alineat: 

„(3) În cazul în care un membru al familiei are un drept derivat la prestații în 

temeiul legislațiilor mai multor state membre, se aplică următoarele reguli de 

prioritate: 

(a) în cazul drepturilor dobândite pe baze diferite, ordinea de prioritate este 

după cum urmează: 

(i) drepturile dobândite pe baza unei activități salariate sau 

independente a persoanei asigurate; 

(ii) drepturile dobândite pe baza primirii unei pensii de către persoana 

asigurată; 

(iii) drepturi dobândite pe baza reședinței persoanei asigurate; 

(b) în cazul drepturilor derivate dobândite pe aceeași bază, ordinea de 

prioritate se stabilește în funcție de locul de reședință al membrului de 

familie, ca un criteriu subsidiar; 

(c) în cazul în care este imposibil să se stabilească ordinea de prioritate în 

funcție de punctele (a) și (b), se aplică cea mai lungă perioadă de 

asigurare a persoanei asigurate în cadrul unui sistem de pensii 

național.” 
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21. Se introduce următorul articol:  

„Articolul 33a 

Prestații pentru îngrijirea pe termen lung 

(1) După consultarea partenerilor sociali, Comisia administrativă întocmește o 

listă detaliată a prestațiilor pentru îngrijirea pe termen lung care 

îndeplinesc criteriile prevăzute la articolul 1 litera (vb), precizând în fiecare 

caz în parte dacă este vorba de prestații în natură sau de prestații în bani și 

dacă prestațiile se acordă persoanei care beneficiază de îngrijire sau 

îngrijitorului. 

(2) În cazul în care prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung cărora li se 

aplică prezentul capitol prezintă și caracteristicile unor prestații coordonate 

în cadrul unui alt capitol de la titlul III, un stat membru, prin derogare de 

la alineatul (1) de la prezentul articol, poate coordona astfel de prestații în 

conformitate cu normele din respectivul capitol, cu condiția ca rezultatul 

global al unei astfel de coordonări să fie cel puțin la fel de favorabil pentru 

beneficiari ca în cazul în care prestațiile ar fi coordonate ca prestații pentru 

îngrijirea pe termen lung în temeiul prezentului capitol și cu condiția ca 

acestea să fie incluse în anexa XII, cu specificarea capitolului de la 

titlul III care se aplică.  

(3) Articolul 34 alineatele (1) și (2) din prezentul regulament se aplică, de 

asemenea, prestațiilor enumerate în lista din anexa XII.” 
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22. Articolul 34 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 34 

Cumulul de prestații pentru îngrijirea pe termen lung 

(1) În cazul în care o persoană care primește prestații în bani pentru îngrijirea 

pe termen lung din partea statului membru competent în temeiul 

articolului 21 sau al articolului 29 are și dreptul de a solicita, în temeiul 

prezentului capitol, prestații în natură destinate aceluiași scop din partea 

instituției statului membru de reședință sau de ședere, iar respectivele 

prestații în natură fac obiectul rambursării de către instituția statului 

membru competent în temeiul articolului 35, se aplică articolul 10. În acest 

sens, dacă persoana în cauză primește prestațiile respective în natură, 

valoarea prestațiilor în bani acordate de statul membru competent se 

reduce cu valoarea prestațiilor în natură respective. 

(2) Două sau mai multe state membre sau autoritățile lor competente pot 

conveni asupra altor dispoziții sau asupra unor dispoziții suplimentare, 

care nu pot fi mai puțin avantajoase pentru persoanele în cauză decât 

principiile prevăzute la alineatul (1).  

(3) În cazul în care prestațiile în bani pentru îngrijirea pe termen lung se 

acordă în temeiul legislațiilor mai multor state membre în aceeași perioadă 

și pentru aceiași copii, se aplică regulile de prioritate în caz de cumul 

prevăzute la articolul 68 alineatul (1).” 



 

 53 

 

23. La articolul 50, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2)  În cazul în care la un moment dat persoana în cauză nu îndeplinește sau nu 

mai îndeplinește condițiile stabilite de toate legislațiile statelor membre sub 

incidența cărora s-a aflat, instituțiile care aplică legislația ale cărei condiții 

sunt îndeplinite nu iau în considerare, atunci când efectuează calculul în 

conformitate cu articolul 52 alineatul (1) litera (b), perioadele realizate în 

temeiul legislațiilor ale căror condiții nu sunt îndeplinite sau nu mai sunt 

îndeplinite, dacă luarea în considerare a perioadelor menționate permite 

determinarea unei valori mai mici a prestației.” 

24. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 60a 

Reguli speciale privind cumularea perioadelor pentru prestațiile de șomaj 

În scopul aplicării articolului 6 în contextul prezentului capitol, statul membru 

competent cumulează numai perioadele care, în temeiul legislației statului 

membru în care au fost realizate, sunt luate în considerare în scopul dobândirii și 

păstrării dreptului la prestații de șomaj.” 
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25. Articolele 61, 62 și 63 se înlocuiesc cu următorul text: 

„Articolul 61 

Reguli speciale privind cumularea perioadelor de asigurare, de încadrare în muncă 

sau de activitate independentă și competența pentru plata prestațiilor de șomaj 

1. Cu excepția persoanelor aflate în șomaj total menționate la articolul 65 

alineatele (2), (3) și (5), aplicarea articolelor 6 și 60a de către statul membru 

al celei mai recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de 

activitate independentă se face cu condiția ca persoana în cauză să fi realizat 

cel mai recent o perioadă neîntreruptă de cel puțin o lună de asigurare, de 

încadrare în muncă sau de activitate independentă, în conformitate cu legislația 

statului membru în temeiul căreia se solicită prestațiile.  

2. În cazul în care o persoană aflată în șomaj nu a realizat o perioadă 

neîntreruptă de cel puțin o lună de asigurare, de încadrare în muncă sau de 

activitate independentă în conformitate cu legislația statului membru menționat 

la alineatul (1), persoana respectivă are dreptul la prestații de șomaj în 

conformitate cu legislația statului membru în care aceasta a realizat anterior o 

perioadă de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate independentă, 

cu condiția ca perioada respectivă să fi fost neîntreruptă pentru cel puțin o 

lună. Statul membru care devine competent în temeiul prezentului alineat 

acordă prestațiile de șomaj în conformitate cu legislația sa, după aplicarea 

articolelor 6 și 60a în măsura în care este necesar, și în conformitate cu 

articolul 64a.  
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3. În cazul în care o persoană aflată în șomaj nu a realizat o perioadă 

neîntreruptă de cel puțin o lună de asigurare, de încadrare în muncă sau de 

activitate independentă în unul dintre statele membre menționate la 

alineatele (1) și (2) de la prezentul articol, statul membru al celei mai recente 

perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate independentă 

devine competent și acordă prestațiile de șomaj în conformitate cu legislația 

sa, după aplicarea articolelor 6 și 60a în măsura în care este necesar. 

Articolul 62 

Calcularea prestațiilor 

(1) Instituția competentă dintr-un stat membru a cărui legislație prevede 

calcularea prestațiilor pe baza valorii salariului sau a venitului profesional 

anterior ia în considerare exclusiv salariul sau venitul profesional primit de 

către persoana în cauză pentru ultima sa activitate salariată sau 

independentă desfășurată în temeiul legislației respective. 
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(2) Alineatul (1) se aplică inclusiv în cazul în care legislația aplicată de 

instituția competentă prevede o perioadă de referință specifică pentru 

stabilirea salariului sau a venitului profesional care servește ca bază pentru 

calcularea prestațiilor și în cazul în care, pentru întreaga perioadă sau o 

parte a acesteia, persoana în cauză a fost supusă legislației unui alt stat 

membru. 

(3) Prin derogare de la alineatele (1) și (2) de la prezentul articol, în ceea ce 

privește persoanele aflate în șomaj cărora li se aplică articolul 65 alineatul 

(2) primul și de al doilea paragraf, instituția statului membru de reședință 

ia în considerare, sub rezerva condițiilor și a limitărilor prevăzute de 

legislația pe care o aplică, salariul sau venitul profesional primit de 

persoana în cauză în statul membru a cărui legislație i s-a aplicat în cursul 

ultimei sale activități salariate sau independente, în conformitate cu 

regulamentul de aplicare. 

Articolul 63 

Dispoziții speciale pentru renunțarea la clauzele de reședință 

În sensul prezentului capitol, articolul 7 se aplică doar în cazurile prevăzute la 

articolele 64, 64a și 65 și se aplică cu respectarea limitelor prevăzute la articolele 

respective.” 
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26. Articolul 64 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul (1), litera (c) ▌se înlocuiește cu următorul text:  

„(c)  persoana aflată în șomaj își păstrează dreptul la prestații pe o 

perioadă de șase luni de la data la care a încetat să se afle la 

dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul membru 

din care a plecat, cu condiția ca durata totală pentru care sunt 

acordate prestațiile să nu depășească durata totală a perioadei în care 

persoana aflată în șomaj are dreptul la prestații în temeiul legislației 

statului membru respectiv; serviciile sau instituțiile competente pot 

prelungi perioada de șase luni până la sfârșitul perioadei în care 

persoana are dreptul la prestații;”; 

(b) alineatul (3) ▌se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) Cu excepția cazului în care legislația statului membru competent este 

mai favorabilă, între două perioade de încadrare în muncă, perioada 

totală maximă pentru care o persoană aflată în șomaj își păstrează 

dreptul la prestații în temeiul alineatului (1) de la prezentului articol 

și al articolului 64a este de șase luni; serviciile sau instituțiile 

competente pot prelungi perioada respectivă până la sfârșitul 

perioadei în care persoana în cauză are dreptul la prestații.” 
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27. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 64a 

Reguli speciale pentru persoanele aflate în șomaj care se deplasează în alt stat 

membru fără să îndeplinească condițiile prevăzute la articolul 61 alineatul (1) și la 

articolul 64 

(1) În situația menționată la articolul 61 alineatul (2), statul membru care devine 

competent acordă prestațiile de șomaj, în conformitate cu legislația sa, pe 

perioada prevăzută la articolul 64 alineatul (1) litera (c), dacă persoana aflată 

în șomaj se pune la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din 

statul membru al celei mai recente perioade de asigurare, de încadrare în 

muncă sau de activitate independentă și dacă aceasta respectă condițiile 

prevăzute de legislația statului membru respectiv. Înregistrarea la serviciile 

de ocupare a forței de muncă din statul membru al celei mai recente 

perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă are același efect ca înregistrarea la serviciile de ocupare a 

forței de muncă din statul membru competent. Articolul 64 alineatele (2)-(4) 

se aplică mutatis mutandis. 

(2) Dacă persoana aflată în șomaj menționată la alineatul (1) dorește să își 

caute un loc de muncă într-un alt stat membru decât statul membru 

competent pentru prestațiile de șomaj sau decât statul membru al celei mai 

recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă, articolul 64 se aplică mutatis mutandis. În acest sens, 

articolul 64 alineatul (1) litera (a) se interpretează ca făcând referire la 

serviciile de ocupare a forței de muncă din statul membru al celei mai 

recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă.” 
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28. Articolul 65 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 65 

Persoanele aflate în șomaj care își au reședința într-un alt stat membru decât statul 

membru competent 

(1) Persoana aflată în șomaj total, parțial sau intermitent și care, în timpul ultimei 

sale activități salariate sau independente, își avea reședința într-un alt stat 

membru decât statul membru competent, se pune la dispoziția ▌serviciilor de 

ocupare a forței de muncă din statul membru competent sau, în ceea ce 

privește persoanele aflate în șomaj parțial sau intermitent, dacă este cazul, la 

dispoziția angajatorului în raport cu care își păstrează disponibilitatea. 

O astfel de persoană beneficiază de prestații în temeiul legislației statului 

membru competent, ca și cum ar avea reședința în statul membru respectiv, 

și i se aplică drepturile și obligațiile prevăzute de legislația respectivă. 

Prestațiile respective se acordă de instituția statului membru competent. 
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(2) Prin derogare de la alineatul (1), o persoană aflată în șomaj total ▌se pune la 

dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul membru de 

reședință cu condiția ca:  

(a) în timpul ultimei sale activități salariate sau independente, persoana 

respectivă să fi avut reședința într-un alt stat membru decât statul 

membru competent;  

(b) persoana respectivă să aibă în continuare reședința sau să se fi întors 

în statul membru de reședință; și 

(c) persoana respectivă să nu fi realizat o perioadă neîntreruptă de 

asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate independentă de 22 

săptămâni exclusiv în temeiul legislației statului membru competent. 

Persoana aflată în șomaj total menționată la primul paragraf primește 

prestații în conformitate cu legislația statului membru de reședință ca și când 

ar fi realizat toate perioadele de asigurare, de încadrare în muncă sau de 

activitate independentă în temeiul legislației statului membru respectiv. Astfel 

de prestații se acordă de instituția din statul membru de reședință. 

O persoană aflată în șomaj total menționată la prezentul alineat, care ar avea 

dreptul la prestații de șomaj doar în temeiul legislației naționale a statului 

membru competent fără aplicarea articolului 6 din prezentul regulament, are 

alternativa de a se pune la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă 

din statul membru respectiv și beneficiază de prestații în conformitate cu 

legislația respectivului stat membru, ca și când ar avea reședința acolo. 
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(3) Alineatul (2) de la prezentului articol nu se aplică persoanei aflate în șomaj 

total care a realizat, în timpul celei mai recente activități înainte de a intra în 

șomaj, perioade de asigurare în calitate de persoană care desfășoară 

activități independente sau perioade de activitate independentă recunoscute 

în scopul acordării dreptului la prestații de șomaj într-un alt stat membru 

decât statul său membru de reședință și al cărei stat membru de reședință a 

transmis o notificare în temeiul articolului 9 conform căreia niciuna dintre 

categoriile de persoane care desfășoară activități independente nu este 

acoperită de un sistem de prestații de șomaj din statul membru respectiv. 

(4) Dacă persoana aflată în șomaj total menționată la alineatul (1), alineatul (2) al 

treilea paragraf sau alineatul (3) de la prezentul articol nu dorește să se pună 

sau să rămână la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul 

membru competent după ce s-a înregistrat la acestea și decide să caute un loc 

de muncă în statul membru de reședință ▌, se aplică mutatis mutandis articolul 

64, cu excepția alineatului (1) litera (a).  
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(5) În cazul în care persoana aflată în șomaj total menționată la alineatul (4) 

decide să caute un loc de muncă în statul membru de reședință și a realizat 

anterior perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă în temeiul legislației statului membru respectiv, cumulate cu 

perioade realizate în statul membru în care a desfășurat ultima activitate și în 

alte state membre în care a desfășurat alte activități anterioare, aceasta 

poate, după încheierea perioadei în care primește prestații de șomaj din 

partea instituției statului membru competent în temeiul alineatului (4), să 

solicite prestații de șomaj în temeiul legislației statului membru de reședință, 

ca și cum ar fi realizat toate perioadele în statul membru respectiv. Instituția 

competentă a statului membru de reședință acordă prestații de șomaj în 

conformitate cu legislația statului membru respectiv. Perioada în care 

persoana aflată în șomaj a beneficiat de prestații în temeiul legislației 

statului membru competent se deduce din perioada corespunzătoare în care 

persoana aflată în șomaj are dreptul la prestații în temeiul legislației statului 

membru de reședință. 

(6) O persoană aflată în șomaj total menționată la prezentul articol poate să se 

pună la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul membru 

competent sau din statul membru de reședință, pe lângă faptul de a se pune la 

dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul membru care 

acordă prestațiile în temeiul alineatului (1) sau (2).” 
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29. Articolul 65a se elimină. 

30. Articolul 68 se modifică după cum urmează: 

(a) Alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) În cazul cumulului de drepturi, prestațiile familiale se acordă în 

conformitate cu legislația desemnată ca având prioritate în 

conformitate cu alineatul (1). Drepturile la prestații familiale 

acordate în temeiul unei legislații contradictorii se suspendă până la 

valoarea prevăzută de prima legislație pentru prestații de același tip și 

se acordă, dacă este necesar, un supliment diferențial pentru partea 

care depășește valoarea respectivă. Cu toate acestea, nu există nicio 

cerință de a acorda un astfel de supliment diferențial copiilor care au 

reședința într-un alt stat membru, dacă dreptul la prestațiile în cauză 

se întemeiază exclusiv pe locul de reședință. 

(2a) În scopul calculării suplimentului diferențial pentru prestațiile 

familiale în temeiul alineatului (2), se face distincția între două 

categorii de prestații de același tip:  

(a) prestații familiale în bani care au ca scop principal înlocuirea 

venitului neobținut, în totalitate sau în parte, ori a venitului pe 

care persoana nu îl poate obține în timpul perioadelor de creștere 

a copilului; și 

(b) prestații familiale altele decât cele menționate la litera (a).” 



 

 64 

 

31. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 68b 

Dispoziție specială pentru prestațiile familiale în bani care au ca scop înlocuirea 

venitului în perioada de creștere a copilului 

(1) Prestațiile familiale menționate la articolul 68 alineatul (2a) litera (a) din 

prezentul regulament care sunt enumerate în partea I a anexa XIII la prezentul 

regulament se acordă în temeiul legislației statului membru competent 

exclusiv persoanei supuse legislației respective. Nu există drepturi derivate 

▌la astfel de prestații. Articolul 68a din prezentul regulament nu se aplică unor 

astfel de prestații, iar instituția competentă nu este obligată să ia în considerare 

o cerere depusă de celălalt părinte, de un tutore sau de o instituție care 

acționează în calitate de tutore al copilului sau al copiilor în temeiul articolului 

60 alineatul (1) din regulamentul de aplicare. 

(2) Prin derogare de la articolul 68 alineatul (2), în cazul cumulului de drepturi la 

prestații rezultat în urma unei legislații contradictorii, un stat membru poate 

acorda integral unui beneficiar o prestație familială menționată la alineatul (1) 

de la prezentul articol, indiferent de cuantumul prevăzut de prima legislație. 

Statele membre care aplică o astfel de derogare sunt enumerate în lista din 

anexa XIII, partea 2, cu indicarea prestațiilor familiale cărora li se aplică 

derogarea.” 
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32. La articolul 72 se introduce următoarea literă: 

„(ea) emite avize, dacă sunt solicitate de Comisie, în decursul pregătirii 

preliminare a actelor de punere în aplicare menționate la articolul 88b din 

prezentul regulament și la articolul 86a din regulamentul de punere în 

aplicare și face orice propuneri relevante Comisiei cu privire la revizuirea 

actelor de punere în aplicare respective;”. 

33. În „Titlul V DISPOZIȚII DIVERSE” se introduce următorul articol: 

„Articolul 75a 

Obligațiile autorităților competente 

(1) În conformitate cu dreptul intern și practicile lor naționale, autoritățile 

competente se asigură că instituțiile lor relevante sunt informate și aplică toate 

dispozițiile, de natură legislativă sau de altă natură, inclusiv deciziile Comisiei 

administrative, în domeniile care intră sub incidența prezentului regulament și 

a regulamentului de aplicare și în conformitate cu condițiile respectivelor 

regulamente. 

(2) Pentru a asigura stabilirea corectă a legislației aplicabile, autoritățile 

competente promovează, după caz, cooperarea dintre instituțiile lor și alte 

organisme relevante, precum inspectoratele de muncă, din statele lor 

membre.” 
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34. Articolul 86 se elimină, fără a aduce atingere articolului 91 al patrulea și al cincilea 

paragraf. 

35. La articolul 87a, alineatul (2) se elimină. 

36. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 87b 

Dispoziție tranzitorie privind dispozițiile menționate la articolul 91 din prezentul 

regulament și la articolul 97 din regulamentul de aplicare 

(1) Niciun drept nu se dobândește în temeiul dispozițiilor menționate la articolul 

91 al treilea paragraf din prezentul regulament sau la articolul 97 al doilea 

paragraf din regulamentul de aplicare înainte de datele de aplicare relevante 

menționate la punctele respective. 
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(2) Orice perioadă de asigurare, precum și, după caz, orice perioadă de încadrare în 

muncă, de activitate independentă sau de rezidență realizată în temeiul 

legislației unui stat membru înainte de datele relevante de aplicare menționate 

la articolul 91 al treilea, al patrulea și al cincilea paragraf din prezentul 

regulament și la articolul 97 al doilea, al treilea și al patrulea paragraf din 

regulamentul de aplicare se ia în considerare de statul membru în cauză pentru 

stabilirea drepturilor dobândite în temeiul dispozițiilor respective. 

(3) Sub rezerva alineatului (1) de la prezentul articol, drepturile pot fi dobândite în 

temeiul dispozițiilor menționate la articolul 91 al treilea paragraf din prezentul 

regulament și la articolul 97 al doilea paragraf din regulamentul de aplicare, 

chiar dacă se referă la un eveniment desfășurat înaintea datei de aplicare a 

dispozițiilor respective în statul membru în cauză. 
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(4) În cazul în care, în temeiul titlului II din prezentul regulament, o persoană 

este supusă legislației unui alt stat membru decât cel a cărui legislație i se 

aplica înainte de ... [data aplicării amendamentelor introduse de 

regulamentul de modificare], legislația aplicabilă înainte de data respectivă 

continuă să se aplice pentru o perioadă de tranziție care durează atât timp 

cât situația rămâne neschimbată. Respectiva perioadă de tranziție se încheie 

în orice caz la ... [10 ani de la data intrării în vigoare a regulamentului de 

modificare].  
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Persoana în cauză poate solicita ca perioada de tranziție să nu i se mai 

aplice. O astfel de cerere se depune la instituția desemnată de autoritatea 

competentă din statul membru de reședință. Cererile depuse la sau înainte de 

... [27 de luni de la data intrării în vigoare a regulamentului de modificare] 

se consideră a fi depuse la ... [24 de luni de la data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare]. Cererile depuse după ... [27 de luni de la data 

intrării în vigoare a regulamentului de modificare] se consideră a fi depuse 

în prima zi a lunii următoare datei depunerii lor.  

Prezentul alineat nu se aplică articolului 12. Articolul 12, în versiunea în 

vigoare înainte de ... [data intrării în vigoare a regulamentului de 

modificare], continuă să se aplice persoanelor care desfășoară o activitate 

salariată care sunt trimise într-un alt stat membru sau persoanelor care 

desfășoară o activitate independentă care desfășoară o activitate similară 

într-un alt stat membru înainte de ... [24 de luni după intrarea în vigoare a 

regulamentului de modificare]. 
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(5) Titlul III capitolul 1, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare], continuă să se aplice prestațiilor 

pentru îngrijire pe termen lung pentru care cererile au fost prezentate înainte 

de ... [24 de luni de la data intrării în vigoare a regulamentului de 

modificare]. 

(6) Titlul III capitolul 6, în versiunea în vigoare înainte de ...[data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare], continuă să se aplice prestațiilor de 

șomaj pentru care cererile au fost depuse înainte de data relevantă de aplicare, 

astfel cum se prevede la articolul 91 al treilea, al patrulea și al cincilea 

paragraf.
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(7) Titlul III capitolul 8, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare], continuă să se aplice prestațiilor 

familiale pentru copiii născuți înainte de ... [24 de luni de la data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare].” 
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37. Articolul 88 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 88 

Delegarea competenței de a modifica anexele 

Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 88a 

pentru a modifica periodic anexele la prezentul regulament și la regulamentul de 

aplicare în urma unei solicitări din partea Comisiei administrative. 
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Articolul 88a 

Exercitarea delegării de competențe 

(1) Competența de a adopta acte delegate este conferită Comisiei în condițiile 

prevăzute la prezentul articol. 

(2) Competența de a adopta acte delegate menționată la articolul 88 se conferă 

Comisiei pe o perioadă nedeterminată de la …[data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare]. 

(3) Delegarea de competențe menționată la articolul 88 poate fi revocată oricând 

de Parlamentul European sau de Consiliu. O decizie de revocare pune capăt 

delegării de competențe specificate în decizia respectivă. Decizia produce 

efecte din ziua care urmează datei publicării acesteia în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene sau de la o dată ulterioară menționată în decizie. Decizia nu 

aduce atingere actelor delegate care sunt deja în vigoare. 

(4) Înainte de adoptarea unui act delegat, Comisia consultă experții desemnați de 

fiecare stat membru în conformitate cu principiile prevăzute în Acordul 

interinstituțional din 13 aprilie 2016 privind o mai bună legiferare. 
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(5) De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia îl notifică simultan Parlamentului 

European și Consiliului. 

(6) Un act delegat adoptat în temeiul articolului 88 intră în vigoare numai în cazul 

în care nici Parlamentul European și nici Consiliul nu au formulat obiecții în 

termen de două luni de la notificarea acestuia către Parlamentul European și 

Consiliu sau în cazul în care, înaintea expirării termenului respectiv, 

Parlamentul European și Consiliul au informat Comisia că nu vor formula 

obiecții. Respectivul termen se prelungește cu două luni la inițiativa 

Parlamentului European sau a Consiliului.” 
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38. Se introduc următoarele articole: 

„Articolul 88b 

Competența de a adopta acte de punere în aplicare 

(1) Comisia adoptă acte de punere în aplicare pentru a preciza procedura, inclusiv, 

după caz, termenele care trebuie să fie respectate pentru a asigura condiții 

uniforme de punere în aplicare a titlului II din prezentul regulament și a 

procedurilor corespunzătoare prevăzute de regulamentul de aplicare. 

Respectivele acte de punere în aplicare stabilesc proceduri standard pentru: 

(a) eliberarea, formatul și conținutul atestatelor care certifică legislația în 

materie de securitate socială aplicabilă titularului acestora, precum și 

confirmarea automată de primire a cererii pentru astfel de atestate, 

confirmare care va indica data eliberării sale și informațiile conținute 

în cerere; 

(b) elementele care trebuie să fie verificate înainte ca atestatele să poată fi 

eliberate, retrase sau rectificate; 

(c) retragerea sau rectificarea atestatelor de către instituția emitentă în 

conformitate cu procedura prevăzută de regulamentul de aplicare. 

(2) Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura 

de examinare menționată la articolul 88c alineatul (2). 
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Articolul 88c 

Procedura comitetului 

(1) Comisia este asistată de un comitet. Respectivul comitet reprezintă un 

comitet în înțelesul Regulamentului (UE) nr. 182/2011. 

(2) În cazul în care se face trimitere la prezentul articol, se aplică articolul 5 

din Regulamentul (UE) nr. 182/2011.” 

39. Articolul 91 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 91  

Intrarea în vigoare și aplicarea 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în 

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.  

Se aplică de la 1 mai 2010. 

În pofida celui de al doilea paragraf, se aplică următoarele date de aplicare: 

1. următoarele dispoziții, în versiunea în vigoare de la … [data intrării în vigoare 

a regulamentului de modificare], se aplică de la data respectivă: 

(a) articolul 11 alineatul (5); 

(b) articolul 50 alineatul (2); 

(c) articolul 72 litera (ea); 

(d) articolele 75a și 86; 

(e) articolul 87a alineatul (2); 

(f) articolele 87b, 88, 88a, 88b și 88c; 

(g) anexele I, II, III, IV, VI, VIII, IX, X și XI; 

2. următoarele dispoziții, în versiunea în vigoare de la … [data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare], se aplică de la … [24 de luni de la 

data intrării în vigoare a regulamentului de modificare]: 
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(a) articolul 1 litera (i) punctul 1 subpunctul (ii), litera (va) punctul (ia) și litera 

(vb);  

(b) articolul 3 alineatul (1) litera (a);  

(c) articolul 9 alineatul (1);  

(d) articolul 11 alineatul (2); 

(e) articolul 12; 

(f) articolul 13 alineatele (4a) și (5); 

(g) articolul 19 alineatul (1); 

(h) articolul 20 alineatul (1); 

(i) articolul 30; 

(j) articolul 32 alineatul (3); 

(k) articolele 33a, 34, 60a, 61, 62 și 63; 

(l) articolul 64 alineatul (1) litera (c) și alineatul (3); 

(m) articolele 64a, 65 și 65a; 

(n) articolul 68 alineatele (2) și (2a); 

(o) articolul 68b; 

(p) anexele XII și XIII. 
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 În pofida celui de al treilea paragraf de la prezentul articol, în ceea ce 

privește persoanele pentru care, în cursul ultimei lor activități salariate sau 

independente, Luxemburgul a fost statul membru competent, Articolele 65, 

65a și 86, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare], se aplică până la ... [cinci ani de la data 

intrării în vigoare a regulamentului de modificare]. 

Luxemburg poate notifica Comisia că este necesar să se prelungească 

perioada menționată la cel de al patrulea paragraf până la ... [șapte ani de la 

data intrării în vigoare a regulamentului de modificare]. O astfel de 

notificare de prelungire se face într-un termen rezonabil înainte de expirarea 

perioadei menționate în cel de al patrulea paragraf. Notificarea se publică în 

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.” 
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40. Anexele la Regulamentul (CE) nr. 883/2004 se modifică în conformitate cu anexa I 

la prezentul regulament. 
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Articolul 2 

Regulamentul (CE) nr. 987/2009 se modifică după cum urmează: 

1. Se introduce următorul considerent: 

„(12a) Pentru a identifica sediul sau locul de desfășurare a activității unei 

întreprinderi, dacă o persoană își desfășoară activitatea în două sau mai 

multe state membre, ar trebui să fie luați în considerare o serie de factori 

pentru a stabili locul în care sunt adoptate deciziile esențiale ale 

întreprinderii și locul în care sunt îndeplinite funcțiile administrației 

centrale. Exemple de astfel de factori sunt cifra de afaceri, locurile unde 

desfășoară adunările sale generale și natura obișnuită a activității 

desfășurate. Lista factorilor-exemplu nu este exhaustivă, iar alți factori pot 

fi relevanți pentru a determina unde se află sediul sau locul de desfășurare 

a activității unei întreprinderi, în cadrul unei evaluări globale, acordând 

importanța cuvenită fiecărui factor relevant în funcție de circumstanțele 

cazului.” 
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2. Se introduc următoarele considerente: 

„(13a) În cazul în care o persoană care desfășoară o activitate salariată sau 

independentă își desfășoară activitatea într-un alt stat membru decât statul 

membru competent în temeiul articolului 12 din regulamentul de bază, 

instituția competentă din statul membru a cărui legislație este aplicabilă ar 

trebui să fie informată în prealabil în acest sens și ar trebui să se solicite un 

atestat astfel cum este menționat la articolul 19 alineatul (2) din prezentul 

regulament. Furnizarea de informații înainte de desfășurarea activității 

permite instituțiilor competente să evalueze în prealabil situația persoanelor 

în cauză și să asigure, de la bun început, stabilirea și aplicarea corectă a 

legislației de securitate socială aplicabile, în temeiul titlului II din 

regulamentul de bază, facilitând astfel exercitarea libertății de circulație a 

lucrătorilor și a libertății de a presta servicii și sporind securitatea juridică 

în ceea ce privește asigurarea socială a persoanei în cauză. Aceasta 

permite, de asemenea, o mai bună coordonare între autoritățile naționale, 

inclusiv planificarea controalelor. În cazul în care natura sau durata 

activității justifică acest lucru, este oportun să se prevadă că furnizarea 

unor astfel de informații prealabile și, în special, obligația de a solicita un 

astfel de atestat nu ar trebui să se aplice călătoriilor de afaceri sau 

activităților cu o durată totală de cel mult trei zile consecutive de muncă 

într-o perioadă de 30 de zile consecutive. 
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(13b) Activitățile din sectorul construcțiilor prezintă caracteristici specifice, de 

natură să le distingă de activitățile din alte sectoare economice. Numărul 

mare de lucrători detașați în sectorul construcțiilor reprezintă o pondere 

ridicată a PDA1 emise în temeiul articolului 12 din regulamentul de bază, 

iar analizele disponibile indică faptul că frauda, neregulile sau practicile 

abuzive sunt adesea detectate în legătură cu activitățile respective. Datele 

disponibile indică, de asemenea, că atât numărul accidentelor de muncă, 

inclusiv al accidentelor mortale, cât și rata de incidență a accidentelor de 

muncă sunt deosebit de ridicate în sectorul construcțiilor. Combinația 

acestor caracteristici înseamnă că scutirea activităților din sectorul 

construcțiilor de obligația de a informa instituția competentă și de a solicita 

în prealabil atestatul privind legislația aplicabilă, în cazul activităților cu o 

durată de până la trei zile, ar putea pune în pericol atingerea obiectivelor 

urmărite de regulamentul de bază și de prezentul regulament. În plus, 

menținerea obligației respective pentru activitățile din sectorul 

construcțiilor contribuie la activitatea de aplicare a normelor desfășurată 

de inspectoratele naționale de muncă sau de alte autorități competente, 

care vor beneficia de datele generate în scopul efectuării de evaluări ale 

riscurilor și al detectării eficace a practicilor frauduloase sau abuzive. 
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(13c) Pentru a asigura aplicarea corespunzătoare a prezentului regulament, este 

extrem de important să se asigure respectarea obligației de a informa în 

prealabil instituția competentă și de a solicita în prealabil atestatul privind 

legislația aplicabilă. În acest scop, statele membre pot recurge, în 

conformitate cu dreptul intern, la adoptarea de măsuri proporționale 

împotriva angajatorului sau, în cazul unei persoane care nu desfășoară o 

activitate salariată, împotriva persoanei în cauză, pentru neîndeplinirea 

obligațiilor respective. 

(13d) Pentru a sprijini persoanele care caută un loc de muncă în procesul de 

căutare, ținând seama de realitățile din regiunile transfrontaliere, statele 

membre ar trebui să încurajeze membrii și partenerii rețelei europene de 

servicii de ocupare a forței de muncă (EURES) să participe la anumite 

structuri de cooperare și de servicii și să asigure faptul că persoanele aflate 

în căutarea unui loc de muncă, care își au reședința într-un alt stat 

membru decât statul membru competent, au acces la serviciile de asistență 

furnizate în regiunile transfrontaliere. 
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(13e) În cazul în care o persoană aflată în șomaj care primește prestații de șomaj 

decide să se deplaseze în alt stat membru pentru a căuta un loc de muncă, 

statul membru care plătește prestațiile și statul membru în care persoana se 

deplasează pentru a căuta un loc de muncă ar trebui să informeze persoana 

în cauză cu privire la serviciile de asistență furnizate de EURES, inclusiv 

prin intermediul portalului său, și cu privire la posibilitatea de a se 

înregistra la EURES pentru a-și spori șansele de a găsi un loc de muncă în 

celălalt stat membru. Statul membru care plătește prestațiile poate lua în 

considerare posibilitatea de a oferi persoanei în cauză îndrumări pentru a 

se înregistra la EURES.” 

3. Se introduce următorul considerent: 

„(18a) Sunt necesare norme și proceduri specifice pentru rambursarea costurilor 

prestațiilor suportate de un stat membru de reședință în cazul în care 

persoanele în cauză sunt asigurate în alt stat membru. Statele membre care 

solicită rambursarea costului prestațiilor în natură pe baza unor cuantumuri 

fixe ar trebui să notifice costurile medii anuale pe persoană într-un anumit 

termen, pentru a permite rambursarea în cel mai scurt timp posibil.” 
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4. Considerentul 19 se înlocuiește cu următorul text: 

„(19) Procedurile interinstituționale privind asistența reciprocă pentru recuperarea 

creanțelor de securitate socială ar trebui să fie consolidate astfel încât să se 

asigure o recuperare mai eficientă și o bună funcționare a sistemelor de 

securitate socială. Recuperarea eficientă constituie totodată un mijloc de 

prevenire și combatere a abuzurilor și a fraudelor și de a asigura 

sustenabilitatea sistemelor de securitate socială. Aceasta presupune adoptarea 

unor proceduri noi, pe baza unor dispoziții existente din Directiva 2010/24/UE 

a Consiliului*, în special prin adoptarea unui instrument uniform de executare 

și adoptarea unor proceduri standard pentru solicitarea asistenței reciproce și 

notificarea instrumentelor și măsurilor referitoare la recuperarea unei creanțe 

de securitate socială. 

_______________ 

* Directiva 2010/24/UE a Consiliului din 16 martie 2010 privind asistența 

reciprocă în materie de recuperare a creanțelor legate de taxe, impozite, 

drepturi și alte măsuri (JO L 84, 31.3.2010, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/24/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/dir/2010/24/oj
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5. Se adaugă următoarele considerente: 

„(25) Acțiunile de combatere a fraudelor și a erorilor fac parte din punerea în 

aplicare corespunzătoare a Regulamentului (CE) nr. 883/2004 și a prezentului 

regulament. Prin urmare, este în interesul securității juridice ca prezentul 

regulament să conțină un temei juridic clar care să permită instituțiilor 

competente să facă schimb de date cu caracter personal cu autoritățile relevante 

din alte state membre cu privire la persoanele ale căror drepturi și obligații au 

fost deja stabilite în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 883/2004 și cu 

prezentul regulament sau cărora li se aplică respectivele regulamente, pentru 

a preveni sau a depista fraudele și erorile în cadrul procesului în desfășurare de 

punere în aplicare corespunzătoare a regulamentelor respective. De asemenea, 

este necesar să se asigure că astfel de schimburi de date se efectuează în 

conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și 

al Consiliului*. În plus, în scopul combaterii fraudelor și a erorilor și pentru 

a furniza servicii fiabile și eficace cetățenilor mobili, Regulamentul (CE) nr. 

883/2004 și prezentul regulament trebuie să ofere un temei juridic clar în 

baza căruia statele membre să facă schimb de informații între ele, fie la nivel 

individual, cu privire la cazuri particulare, fie la nivel general, prin stabilirea 

de corespondențe între date. 

(26) Pentru a proteja drepturile persoanelor în cauză, statele membre ar trebui să se 

asigure că toate cererile și răspunsurile legate de date sunt necesare și 

proporționale pentru punerea în aplicare corespunzătoare a Regulamentului 

(CE) nr. 883/2004 și a prezentului regulament, 

_____________ 

* Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 

27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește 

prelucrarea datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor 

date și de abrogare a Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind 

protecția datelor) (JO L 119, 4.5.2016, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj).”

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
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6. La articolul 1 alineatul (2), se adaugă următoarele litere: 

„(ea) «fraudă» înseamnă orice acțiune intenționată sau orice omisiune intenționată 

de a acționa care are drept scop obținerea unor prestații de securitate socială 

sau evitarea plății cotizațiilor de securitate socială și care este contrară 

legislației statului membru vizat, regulamentului de bază sau regulamentului 

de aplicare;  

(eb) «călătorie de afaceri» înseamnă o activitate temporară salariată sau 

independentă, limitată în timp și legată de interesele de afaceri ale 

angajatorului sau, în cazul unei persoane care desfășoară o activitate 

independentă, ale persoanei în cauză, excluzând furnizarea de servicii sau 

livrarea de bunuri, dar incluzând participarea la reuniuni de afaceri, 

evenimente culturale și științifice, conferințe și seminare, cum ar fi cele 

legate de cercetarea academică, sau participarea la cursuri de formare;”. 



 

 88 

 

7. Articolul 2 se modifică după cum urmează: 

(a)  se introduce următorul alineat: 

„(2a) De asemenea, instituțiile fac schimb de date necesare pentru a detecta 

schimbarea circumstanțelor relevante din perspectiva drepturilor și 

obligațiilor persoanelor cărora li se aplică regulamentul de bază, 

precum și pentru a detecta inexactități în datele pe care se bazează 

aceste drepturi. Datele respective pot fi verificate prin comparare cu 

datele deținute de instituția din celălalt stat membru în cauză, 

utilizând mijloace electronice de schimb de date sau accesul acordat 

la baza de date a celeilalte instituții. O astfel de verificare poate viza 

cazuri individuale sau poate fi utilizată pentru a compara simultan 

datele privind mai multe persoane. Orice cerere de informații și orice 

răspuns la cererea respectivă trebuie să fie necesare și 

proporționale.”; 
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(b) se adaugă următoarele alineate: 

„(5) Comisia administrativă întocmește o listă orientativă a tipurilor de date 

▌care fac obiectul schimbului de date în temeiul alineatului (2a). 

Comisia asigură listei respective publicitatea necesară. ▌ 

(6) Schimburile de date efectuate în temeiul alineatului (2a) respectă 

Regulamentul (UE) 2016/679, ▌ în conformitate cu articolul 77 din 

regulamentul de bază. Dacă este necesar, Comisia administrativă 

identifică entitățile care au dreptul să facă astfel de schimburi.  

Orice decizie luată pe baza datelor care provin din astfel de schimburi 

de date se bazează pe elemente de probă suficiente și este supusă unei 

căi de atac eficiente.” 

8. La articolul 3, alineatul (3) se elimină. 

 
▌  
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9. La articolul 5, alineatele (2), (3) și (4) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(2) Instituția statului membru care primește documentul notifică fără întârziere 

instituția emitentă în cazul în care nu au fost furnizate informații obligatorii. 

Instituția emitentă fie rectifică documentul cât mai curând posibil, fie 

confirmă că nu sunt îndeplinite condițiile de eliberare a documentului. În 

cazul în care informațiile obligatorii lipsă nu sunt furnizate în termen de 30 

de zile lucrătoare, instituția statului membru care primește documentul poate 

proceda ca și cum documentul nu ar fi fost eliberat niciodată. În acest caz, 

instituția respectivă informează instituția emitentă în consecință. 

(3) Fără a aduce atingere articolului 19a, în cazul în care există îndoieli cu 

privire la valabilitatea unui document sau la exactitatea datelor pe care se 

bazează documentul, instituția statului membru care primește documentul 

solicită instituției emitente lămuririle necesare și, dacă este cazul, retragerea 

sau rectificarea documentului respectiv. Instituția emitentă reexaminează 

motivele eliberării documentului și îl retrage sau îl rectifică, dacă este 

necesar. 
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(4) În cazul în care există îndoieli cu privire la informațiile furnizate de 

persoanele în cauză, la valabilitatea unui document sau a unui document 

justificativ ori la exactitatea datelor pe care se bazează documentul, instituția 

în cauză verifică informațiile sau documentul, în măsura în care acest lucru 

este posibil și la cererea instituției competente. 

(5) În cazul în care nu se ajunge la un acord între instituțiile în cauză, 

autoritățile competente pot sesiza Comisia administrativă cu privire la caz cel 

mai devreme la o lună de la data la care instituția care a primit documentul 

și-a prezentat cererea. Comisia administrativă încearcă să reconcilieze 

punctele de vedere în termen de șase luni de la data la care a fost sesizată cu 

privire la cazul respectiv.  

În încercarea de a reconcilia diferitele puncte de vedere, Comisia 

administrativă poate, în temeiul articolului 72 litera (a) din regulamentul de 

bază, să adopte o decizie privind interpretarea dispozițiilor relevante din 

regulamentul de bază sau din regulamentul de punere în aplicare. 

Autoritățile și instituțiile competente în cauză iau măsurile necesare pentru a 

aplica o astfel de decizie, fără a aduce atingere dreptului autorităților, al 

instituțiilor și al persoanelor vizate de a recurge la procedurile și jurisdicțiile 

prevăzute de legislațiile statelor membre, de regulamentul de punere în 

aplicare sau de Tratatul privind Uniunea Europeană și Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene.” 
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10. Articolul 14 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1)  În sensul aplicării articolului 12 alineatul (1) din regulamentul de bază, 

«o persoană care desfășoară o activitate salariată într-un stat membru 

pentru un angajator care își desfășoară în mod obișnuit activitățile în 

acest stat membru și care este trimisă de angajatorul respectiv în alt stat 

membru» poate fi inclusiv o persoană recrutată în vederea trimiterii în alt 

stat membru, cu condiția ca persoana în cauză, pentru o perioadă de cel 

puțin trei luni imediat anterioară începerii activității sale salariate, să se 

fi aflat deja sub incidența legislației statului membru în care este stabilit 

angajatorul acesteia.”; 

(b) se introduce următorul alineat: 

„(1a) După ce o persoană a desfășurat o activitate salariată sau 

independentă în alt stat membru în temeiul articolului 12 

alineatul (1) sau (2) din regulamentul de bază pentru o perioadă 

totală de 24 de luni, cu întreruperi de cel mult două luni, articolul 12 

alineatul (1) sau (2) din regulamentul de bază nu se aplică persoanei 

respective cu privire la statul membru respectiv până când nu trec cel 

puțin două luni de la sfârșitul perioadei anterioare de activitate în 

statul membru respectiv. În circumstanțe specifice, se poate acorda o 

derogare în temeiul articolului 16 alineatul (1) din regulamentul de 

bază.”; 
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(c) alineatul (3) se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) În sensul aplicării articolului 12 alineatul (2) din regulamentul de 

bază, expresia «care desfășoară în mod obișnuit o activitate 

independentă» se referă la o persoană care desfășoară în mod 

obișnuit activități semnificative pe teritoriul statului membru unde 

este stabilită. În special, este necesar ca persoana respectivă să își fi 

desfășurat deja activitatea pentru o perioadă de cel puțin trei luni 

anterioară datei la care dorește să beneficieze de dispozițiile 

respectivului articol și ca, pe perioada desfășurării oricărei activități 

temporare într-un alt stat membru, să îndeplinească în continuare, în 

statul membru în care este stabilită, cerințele necesare pentru 

exercitarea activității sale pentru a fi capabilă să o reia la 

întoarcere.”; 
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(d) alineatul (5a) se înlocuiește cu următorul text: 

„(5a) În sensul aplicării titlului II din regulamentul de bază, «sediu sau loc de 

desfășurare a activității» înseamnă sediul sau locul de desfășurare a 

activității în care se adoptă deciziile principale ale întreprinderii și în care 

se exercită funcțiile administrației sale centrale. 

Identificarea sediului sau a locului de desfășurare a activității relevant 

pentru stabilirea legislației aplicabile se efectuează în cadrul unei 

evaluări globale, pe baza factorilor relevanți pentru caz, acordându-se 

importanța cuvenită fiecărui factor relevant în funcție de 

circumstanțele cazului. Comisia administrativă stabilește modalitățile 

detaliate pentru această identificare.”; 

(e) alineatul (10) se înlocuiește cu următorul text: 

„(10) Stabilirea legislației aplicabile în temeiul articolului 13 din 

regulamentul de bază se aplică pentru o perioadă maximă de 24 de 

luni, luând în considerare situația estimată pentru următoarele 12 

luni calendaristice.  

La încheierea perioadei de 24 de luni, legislația aplicabilă se 

reevaluează, în funcție de situația persoanei în cauză.”; 
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(f) se adaugă următorul alineat: 

„(12) În sensul aplicării articolului 13 din regulamentul de bază, în ceea ce 

privește o persoană care își are reședința în afara teritoriului Uniunii și 

care își desfășoară activitatea salariată sau independentă în două sau mai 

multe state membre, dispozițiile regulamentului de bază și ale 

regulamentului de punere în aplicare privind stabilirea legislației 

aplicabile se aplică mutatis mutandis, cu condiția ca reședința persoanei 

respective să se considere a fi în statul membru în care aceasta își 

desfășoară cea mai mare parte a activităților, din punctul de vedere al 

timpului de lucru pe teritoriul Uniunii.” 

11. Articolul 15 se înlocuiește cu următorul text:  

„Articolul 15 

Proceduri privind aplicarea articolului 11 alineatul (3) literele (b) și (d), a 

articolului 11 alineatul (4) și a articolului 12 din regulamentul de bază (privind 

furnizarea de informații către instituțiile în cauză)  

(1) În cazul în care, în temeiul articolului 12 din regulamentul de bază, o 

persoană își desfășoară activitatea într-un alt stat membru decât 

statul membru competent în temeiul titlului II din regulamentul de 

bază, angajatorul sau persoana în cauză, în cazul în care aceasta nu 

desfășoară o activitate salariată, informează în consecință instituția 

competentă din statul membru a cărui legislație este aplicabilă înainte 

de începerea activității și solicită atestatul menționat la articolul 19 

alineatul (2) din regulamentul de punere în aplicare. 
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(1a) La primirea cererii menționate la alineatul (1), instituția competentă 

eliberează un atestat privind legislația aplicabilă persoanei în cauză. 

În cazul în care atestatul respectiv nu este eliberat imediat, aceasta 

emite o confirmare automată de primire a cererii, care constituie 

dovada că instituția competentă a fost informată în conformitate cu 

alineatul (1). Instituția competentă pune fără întârziere la dispoziția 

instituției desemnate de autoritatea competentă a statului membru în 

care se desfășoară activitatea informațiile relevante privind legislația 

aplicabilă persoanei respective sau, în cazul în care informațiile 

respective nu sunt încă disponibile, informații privind confirmarea de 

primire. 

(1b) Alineatele (1) și (1a) nu se aplică călătoriilor de afaceri. 

În plus, cu excepția activităților din sectorul construcțiilor, în sensul 

definiției din anexa 6, alineatele (1) și (1a) nu se aplică activităților 

cu o durată totală de cel mult trei zile consecutive de muncă într-o 

perioadă de 30 de zile consecutive. 
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(1c) În situațiile care intră sub incidența articolului 12 din regulamentul 

de bază, în cazul în care nu s-a eliberat atestatul astfel cum este 

menționat la articolul 19 alineatul (2) din regulamentul de punere în 

aplicare, angajatorul sau, în cazul unei persoane care desfășoară o 

activitate independentă, persoana în cauză furnizează, la cererea 

instituției competente din statul membru în care se desfășoară 

activitatea, confirmarea de primire menționată la alineatul (1a) de la 

prezentul articol sau dovezi care să arate că activitatea intră sub 

incidența unei scutiri, astfel cum se menționează la alineatul (1b) de 

la prezentul articol. 

Angajatorul rămâne responsabil de furnizarea dovezilor necesare și 

de furnizarea către persoana care derulează o activitate salarială în 

alt stat membru a documentelor justificative relevante în acest scop. 

Dovezile se pot elibera pe suport de hârtie sau în format electronic. 

(1d) În cazul în care instituția competentă a statului membru în care se 

desfășoară activitatea are îndoieli cu privire la informațiile furnizate 

de angajator sau de persoana în cauză, la valabilitatea unui 

document sau a unor documente justificative sau la exactitatea 

datelor pe care se bazează documentul, instituția respectivă poate 

solicita instituției competente a statului membru a cărui legislație 

este aplicabilă să furnizeze informații suplimentare. Se aplică 

articolul 19a și articolul 20 alineatele (3) și (4). 
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(2) În cazul în care o persoană care intră sub incidența articolului 11 

alineatul (3) litera (b) sau (d) din regulamentul de bază își desfășoară 

activitatea într-un alt stat membru decât statul membru competent, 

angajatorul sau, în cazul unei persoane care nu desfășoară o activitate 

salariată, persoana în cauză informează în consecință instituția 

competentă din statul membru a cărui legislație este aplicabilă,, ori de 

câte ori este posibil înainte de începerea activității. Instituția respectivă 

pune fără întârziere la dispoziția persoanei în cauză și a instituției 

desemnate de autoritatea competentă a statului membru în care se 

desfășoară activitatea informații privind legislația aplicabilă persoanei 

în cauză. Alineatul (1b) de la prezentul articol se aplică mutatis 

mutandis. 
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(3) Un angajator în sensul articolului 11 alineatul (4) din regulamentul 

de bază care are un angajat la bordul unei nave care arborează 

pavilionul unui alt stat membru informează în consecință, ori de câte 

ori este posibil în prealabil, instituția competentă din statul membru a 

cărui legislație este aplicabilă, în temeiul articolului 11 alineatul (4) a 

doua teză din regulamentul de bază. Instituția respectivă pune fără 

întârziere la dispoziția instituției desemnate de autoritatea competentă 

din statul membru sub al cărui pavilion navighează nava pe care își 

desfășoară activitatea angajatul informații privind legislația 

aplicabilă persoanei în cauză, în temeiul articolului 11 alineatul (4) 

din regulamentul de bază.” 
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12. Articolul 16 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatele (1), (2) și (3) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(1) O persoană care desfășoară activități în două sau mai multe state 

membre informează în consecință instituția desemnată de autoritatea 

competentă din statul membru de reședință. Informarea poate fi 

făcută și de către angajator în numele persoanei respective. 

(2) Instituția desemnată de la locul de reședință determină fără întârziere 

care este legislația aplicabilă persoanei respective, ținând seama de 

articolul 13 din regulamentul de bază și de articolul 14 din 

regulamentul de punere în aplicare. În cazul în care instituția 

respectivă determină că se aplică legislația statului membru de 

reședință, aceasta informează instituțiile desemnate din fiecare stat 

membru în care se desfășoară o activitate sau în care se află 

angajatorul cu privire la determinarea legislației aplicabile. 
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(3) În cazul în care instituția desemnată de la locul de reședință 

determină că se aplică legislația unui alt stat membru, determinarea se 

face cu titlu provizoriu, iar instituția informează fără întârziere 

instituțiile desemnate din fiecare stat membru în care se desfășoară o 

activitate sau în care își are sediul angajatorul cu privire la această 

determinare cu titlu provizoriu a legislației aplicabile. Determinarea 

cu titlu provizoriu devine definitivă ▌ după două luni din momentul 

în care instituțiile desemnate de autoritățile competente ale statelor 

membre în cauză sunt informate cu privire la această determinare, cu 

excepția cazului în care cel puțin una dintre instituțiile respective 

informează instituția desemnată de la locul de reședință, până la 

sfârșitul perioadei de două luni, că încă nu poate accepta 

determinarea cu titlu provizoriu sau că are un punct de vedere 

diferit.”; 

(b) alineatul (5) se înlocuiește cu următorul text: 

„(5) Instituția competentă din statul membru a cărui legislație este 

determinată ca fiind aplicabilă, fie provizoriu, fie definitiv, informează de 

îndată persoana respectivă și pe angajatorul acesteia cu privire la 

determinare.” 
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13. Articolul 19 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text:  

„(2) La cererea persoanei respective ori a angajatorului său, instituția 

competentă a statului membru a cărui legislație este aplicabilă în 

temeiul titlului II din regulamentul de bază eliberează un atestat 

conform căruia respectiva legislație este aplicabilă și indică, dacă 

este cazul, până la ce dată și în ce condiții. Atestatul se furnizează 

într-un format standardizat.”; 

(b) se adaugă următorul alineat: 

„(3) Ori de câte ori se solicită unei instituții să elibereze un atestat în 

temeiul alineatului (2), aceasta efectuează o evaluare adecvată a 

faptelor relevante pentru aplicarea regulilor prevăzute în titlul II din 

regulamentul de bază și confirmă că informațiile cuprinse în atestat 

sunt ▌corecte.” 
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14. Se introduce următorul articol:  

„Articolul 19a 

Cooperarea în caz de îndoieli cu privire la valabilitatea documentelor referitoare la 

legislația aplicabilă 

(1) În pofida articolului 5, în cazul în care există îndoieli cu privire la 

valabilitatea unui document care face dovada situației persoanei în scopul 

legislației aplicabile sau la exactitatea datelor pe care se bazează 

documentul, instituția statului membru care primește documentul solicită 

instituției emitente lămuririle necesare și, dacă este cazul, retragerea sau 

rectificarea documentului respectiv. Instituția solicitantă își motivează 

cererea și furnizează documentele justificative relevante care au stat la 

baza cererii.  
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(2) Atunci când primește o astfel de cerere, instituția emitentă reexaminează 

motivele eliberării documentului și, dacă sesizează o eroare, îl retrage sau îl 

rectifică în termen de 30 de zile lucrătoare de la primirea cererii. 

Retragerea sau rectificarea are efect retroactiv. Cu toate acestea, în cazul în 

care există riscul ca rezultatul să fie disproporționat și, în special, riscul de 

pierdere a statutului de persoană asigurată pentru întreaga perioadă 

relevantă sau pentru o parte a acesteia în toate statele membre în cauză, 

statele membre iau în considerare posibilitatea de a aplica articolul 16 din 

regulamentul de bază. În cazul în care, pe baza dovezilor disponibile, 

instituția emitentă consideră că nu există nicio îndoială că solicitantul 

documentului a comis o fraudă, aceasta retrage sau rectifică documentul 

fără întârziere, cu efect retroactiv.  

(3) Dacă, după ce a reexaminat motivele eliberării documentului, instituția 

emitentă nu este în măsură să detecteze nicio eroare, aceasta transmite 

instituției solicitante toate dovezile disponibile în termen de 30 de zile 

lucrătoare de la primirea cererii. În cazuri urgente, atunci când motivele 

urgenței au fost indicate și justificate în mod clar în cerere, dovezile se 

transmit în termen de zece zile lucrătoare de la primirea cererii, inclusiv în 

cazul în care instituția emitentă nu a finalizat deliberările în conformitate 

cu alineatul (2).  
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(4) În cazul în care instituția solicitantă, după ce a primit dovezile disponibile, 

are în continuare îndoieli cu privire la valabilitatea unui document, la 

exactitatea datelor pe care se bazează conținutul acestuia sau la exactitatea 

datelor pe baza cărora a fost emis documentul, aceasta poate prezenta 

dovezi în acest sens și poate formula o nouă cerere de clarificare și, dacă 

este cazul, de retragere sau rectificare a documentului respectiv de către 

autoritatea emitentă în conformitate cu procedura și în termenele prevăzute 

în prezentul articol.  

(5) În cazul în care îndoielile instituției destinatare persistă și nu se ajunge la 

niciun acord între instituțiile în cauză, se aplică articolul 5 alineatul (5).” 

15. La articolul 20, se introduc următoarele alineate: 

„(3) În scopul aplicării titlului II din regulamentul de bază, instituțiile statelor 

membre, fără a aduce atingere articolului 19a din regulamentul de punere 

în aplicare, răspund întrebărilor primite de la instituțiile celorlalte state 

membre în termen de 35 de zile lucrătoare de la primirea cererii. 
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(4) În cazul în care o persoană desfășoară o activitate salariată sau 

independentă într-un alt stat membru fără un atestat astfel cum este 

menționat la articolul 19 alineatul (2) din regulamentul de punere în 

aplicare, cu excepția cazului în care, în temeiul articolului 15 din 

regulamentul de punere în aplicare, nu este necesar un atestat, instituția 

relevantă din respectivul stat membru poate solicita informații privind 

legislația aplicabilă persoanei respective de la instituția din statul membru 

a cărui legislație este aplicabilă prima facie.  

Dacă instituția solicitată nu furnizează un răspuns în termen de 35 de zile 

lucrătoare de la primirea cererii, instituția solicitantă poate proceda ca și 

cum nu ar fi fost eliberat niciun atestat și informează instituția solicitată cu 

privire la acest lucru. Dacă atestatul este eliberat ulterior de către instituția 

solicitată, atestatul respectiv are, dacă este cazul, efect retroactiv.” 

16. La titlul III, titlul capitolului 1 se înlocuiește cu următorul text: 

„Prestațiile de boală, pentru îngrijirea pe termen lung, de maternitate și de 

paternitate asimilate”. 
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17. Articolul 25 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) În scopul aplicării articolului 19 din regulamentul de bază, persoana 

asigurată prezintă furnizorului de servicii medicale sau de îngrijire pe 

termen lung din statul membru de ședere un document eliberat de 

către instituția competentă care certifică dreptul său la prestații în 

natură. În cazul în care persoana asigurată nu se află în posesia unui 

astfel de document, instituția de la locul de ședere, la cerere sau dacă 

este necesar, contactează instituția competentă pentru a obține 

documentul.”; 
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(b) alineatul (3) se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) Prestațiile în natură prevăzute la articolul 19 alineatul (1) din 

regulamentul de bază se referă la prestațiile în natură care sunt 

acordate în statul membru de ședere în conformitate cu legislația 

acestuia și care au devenit necesare din motive medicale sau din 

cauza nevoii de îngrijire pe termen lung, în scopul de a împiedica 

întoarcerea forțată a unei persoane asigurate în statul membru 

competent înainte de încheierea planificată a șederii pentru a 

beneficia de tratamentul sau de prestațiile pentru îngrijirea pe termen 

lung care îi sunt necesare.” 

18. La articolul 26, alineatul (4) se înlocuiește cu următorul text: 

„(4) În orice moment al procedurii de acordare a autorizației, instituția 

competentă își rezervă dreptul de a supune persoana asigurată unei 

examinări de către un medic sau de către o persoană calificată la alegerea 

sa, în conformitate cu dreptul intern sau practica națională, în statul 

membru de reședință sau de ședere.” 
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19. La articolul 31, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Instituția competentă informează, de asemenea, instituția de la locul de 

reședință sau de ședere cu privire la plata prestațiilor în bani pentru 

îngrijirea pe termen lung în cazul în care legislația aplicată de către 

instituția de la locul de reședință sau de ședere prevede prestații în natură 

pentru îngrijirea pe termen lung care figurează în lista la care se face 

referire la articolul 33a alineatul (1) din regulamentul de bază.” 

20. La articolul 32, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) În cazul în care o persoană sau un grup de persoane sunt scutite la cerere 

de asigurarea obligatorie de sănătate sau de îngrijire pe termen lung și, 

prin urmare, persoanele respective nu intră sub incidența unui sistem de 

asigurare de sănătate sau pentru îngrijirea pe termen lung căruia i se 

aplică regulamentul de bază, instituția unui alt stat membru nu devine, 

exclusiv în urma scutirii respective, responsabilă pentru suportarea 

costurilor prestațiilor în natură sau în bani acordate persoanelor respective 

sau unui membru de familie al acestora în conformitate cu titlul III 

capitolul 1 din regulamentul de bază.” 
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21. ▌ La articolul 43, alineatul (3) se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) Instituția din fiecare stat membru calculează, în temeiul legislației pe care o 

aplică, cuantumurile datorate care corespund perioadelor de asigurare 

voluntară sau facultativă continuă care, în temeiul articolului 53 alineatul 

(3) litera (c) din regulamentul de bază, nu intră sub incidența normelor 

unui alt stat membru privind retragerea, reducerea sau suspendarea.” 

22. La articolul 54, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Articolul 12 alineatul (1) din regulamentul de punere în aplicare se aplică 

mutatis mutandis articolului 60a din regulamentul de bază. Fără a aduce 

atingere obligațiilor care revin instituțiilor implicate, persoana în cauză 

poate înainta instituției competente un document emis de instituția din 

statul membru a cărui legislație i-a fost aplicată în virtutea ultimei sale 

activități salariate sau independente, specificând perioadele realizate sub 

incidența legislației respective.” 
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23. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 54a 

Procedurile de aplicare a articolului 61 alineatul (2) din regulamentul de bază 

(1) În situația menționată la articolul 61 alineatul (2) din regulamentul de bază, 

persoana aflată în șomaj se înregistrează ca persoană aflată în căutarea unui 

loc de muncă la serviciile de ocupare a forței de muncă din statul membru al 

celei mai recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de 

activitate independentă și înaintează instituției din statul membru respectiv o 

cerere de prestații. În cazul în care cererea este înaintată instituției din statul 

membru menționate la articolul 61 alineatul (2) din regulamentul de bază, 

instituția respectivă trimite de îndată cererea, în vederea examinării, 

instituției din statul membru al celei mai recente perioade de asigurare, de 

încadrare în muncă sau de activitate independentă. Data la care a fost 

înaintată cererea inițială se aplică tuturor instituțiilor vizate.  
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(2) În urma examinării cererii de către instituția din statul membru al celei mai 

recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă sau de activitate 

independentă, în cazul în care se stabilește că persoana aflată în șomaj nu 

îndeplinește condițiile pentru cumulare menționate la articolul 61 

alineatul (1) din regulamentul de bază și este evident din informațiile 

disponibile instituției că persoana aflată în șomaj a realizat perioada 

necesară pentru a avea dreptul să primească prestații în temeiul 

articolului 61 alineatul (2) din regulamentul de bază, instituția trimite de 

îndată un document către instituția din statul membru menționată în 

dispoziția respectivă. În cazul în care nu este evident că persoana aflată în 

șomaj a realizat perioada necesară pentru a beneficia de prestații în temeiul 

articolului 61 alineatul (2) din regulamentul de bază, instituția din statul 

membru al celei mai recente perioade de asigurare, de încadrare în muncă 

sau de activitate independentă contactează instituția din statul membru 

menționată în dispoziția respectivă înainte de a trimite documentul, pentru a 

stabili dacă perioada prevăzută în dispoziția menționată a fost realizată în 

respectivul stat membru. 

(3) Documentul menționat la alineatul (2) include informațiile necesare 

referitoare la situația persoanei aflate în șomaj. Comisia administrativă 

stabilește formatul și conținutul documentului.” 
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24. Articolul 55 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Pentru a face obiectul articolului 64, ale articolului 64a alineatul (2) 

sau ale articolului 65 alineatul (4) din regulamentul de bază, o 

persoană aflată în șomaj care se deplasează în alt stat membru 

informează instituția competentă înaintea plecării și solicită un 

document care certifică faptul că își păstrează dreptul la prestații în 

condițiile prevăzute la articolul 64 alineatul (1) litera (b) din 

regulamentul de bază.”; 

(b) alineatele (4) și (5) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(4) Instituția din statul membru în care s-a deplasat persoana aflată în 

șomaj trimite imediat instituției competente un document care 

menționează data la care persoana aflată în șomaj s-a înregistrat la 

serviciile de ocupare a forței de muncă și noua adresă a acesteia. 



 

 114 

 

În cazul în care, pe parcursul perioadei în care persoana aflată în 

șomaj își păstrează dreptul la prestații, intervin circumstanțe care ar 

putea afecta dreptul la prestații, instituția din statul membru în care s-a 

deplasat persoana aflată în șomaj trimite imediat instituției competente 

și persoanei în cauză un document cuprinzând informațiile relevante. 

Instituția din statul membru în care s-a deplasat persoana aflată în 

șomaj furnizează lunar informații relevante cu privire la monitorizarea 

situației persoanei aflate în șomaj, în special dacă aceasta este încă 

înregistrată la serviciile de ocupare a forței de muncă și respectă 

procedurile organizate de verificare și activare sau de plasare a forței 

de muncă. 

(5) Instituția din statul membru în care s-a deplasat persoana aflată în 

șomaj organizează sau face demersurile necesare pentru organizarea 

de controale, ca și cum persoana în cauză ar fi o persoană aflată în 

șomaj care beneficiază de prestații în temeiul legislației proprii. Dacă 

este necesar, aceasta informează imediat instituția competentă dacă 

apar circumstanțe de natură să afecteze dreptul persoanei aflate în 

șomaj la prestații, cum ar fi reluarea activității.”; 

(c) alineatul (7) se înlocuiește cu următorul text: 

„(7) Alineatele (2)-(6) de la prezentul articol se aplică mutatis mutandis 

situațiilor prevăzute la articolul 64a aliniatul (1) din regulamentul 

de bază.” 
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25. Articolul 56 se modifică după cum urmează: 

(a) se introduce următorul alineat: 

„(-1)  Instituția competentă informează persoanele aflate în șomaj total, 

astfel cum sunt menționate la articolul 65 alineatul (1), la 

articolul 65 alineatul (2) al treilea paragraf și la articolul 65 

alineatul (3) din regulamentul de bază, cu privire la drepturile și 

obligațiile lor și le furnizează documente care includ toate 

informațiile necesare referitoare la primirea prestațiilor de șomaj 

în conformitate cu legislația relevantă. Instituțiile relevante își 

transmit reciproc informațiile necesare pentru a sprijini activitățile 

legate de căutarea unui loc de muncă ale persoanelor aflate în 

șomaj care își au reședința într-un alt stat membru decât statul 

membru competent și se informează reciproc cu privire la 

procedurile și condițiile de control aplicabile și la serviciul de 

ocupare a forței de muncă la care trebuie să se prezinte persoanele 

respective. La cererea instituției competente, instituția din statul 

membru de reședință informează de îndată instituția competentă 

cu privire la orice circumstanțe despre care are cunoștință și care 

ar putea afecta dreptul la prestații, în special dacă o persoană 

aflată în șomaj total a început să desfășoare o activitate salariată 

sau independentă în statul membru de reședință.”; 
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(b) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) În cazul în care, în temeiul articolului 65 alineatul (6) din 

regulamentul de bază, o persoană aflată în șomaj hotărăște să se 

pună la dispoziția serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul 

membru care nu furnizează prestațiile pe lângă cele din statul 

membru care furnizează prestațiile, înregistrându-se ca persoană 

aflată în căutarea unui loc de muncă, aceasta informează instituția și 

serviciile de ocupare a forței de muncă din statul membru care 

furnizează prestațiile. 

La solicitarea serviciilor de ocupare a forței de muncă din statul 

membru care nu furnizează prestațiile, serviciile de ocupare a forței 

de muncă din statul membru care furnizează prestațiile trimit 

informațiile relevante privind înregistrarea persoanei aflate în șomaj 

și demersurile acesteia de căutare a unui loc de muncă.  

Totodată, la cererea instituției competente, serviciile de ocupare a 

forței de muncă din statul membru care nu furnizează prestațiile 

informează de îndată instituția competentă cu privire la orice 

circumstanțe despre care au cunoștință și care ar putea afecta dreptul 

la prestații, în special în cazul în care persoana aflată în șomaj total a 

început să desfășoare o activitate salariată sau independentă în statul 

de reședință.”; 

(c) alineatul (3) se elimină. 
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26. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 56a 

Măsuri consolidate de sprijin și de cooperare pentru persoanele aflate în șomaj 

care au avut reședința într-un alt stat membru decât statul membru competent 

(1) Autoritățile sau instituțiile competente a două sau mai multe state membre 

cooperează și pot conveni asupra unor proceduri și termene specifice 

privind monitorizarea situației persoanelor aflate în șomaj, precum și 

asupra altor măsuri care să faciliteze activitățile de căutare a unui loc de 

muncă desfășurate de persoanele aflate în șomaj care își au reședința într-

un alt stat membru decât statul membru competent. 

(2) Statele membre în cauză se asigură că persoanele aflate în șomaj 

menționate la articolul 65 din regulamentul de bază au acces, pe teritoriul 

fiecărui stat membru în cauză, la rețeaua europeană de servicii de ocupare 

a forței de muncă (EURES) și la serviciile de asistență din regiunile 

transfrontaliere, dacă sunt disponibile, în conformitate cu 

Regulamentul (UE) 2016/589 al Parlamentului European și al 

Consiliului*. 

________________________ 

* Regulamentul (UE) 2016/589 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 13 aprilie 2016 privind o rețea europeană de servicii de ocupare a forței 

de muncă (EURES), accesul lucrătorilor la servicii de mobilitate și 

integrarea mai bună a piețelor forței de muncă și de modificare a 

Regulamentelor (UE) nr. 492/2011 și (UE) nr. 1296/2013 (JO L 107, 

22.4.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/589/oj)”. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/589/oj
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27. La articolul 57, titlul se înlocuiește cu următorul text: 

„Dispoziții privind aplicarea articolelor 60a, 61, 62, 64 și 65 din regulamentul de 

bază privind persoanele aflate sub incidența unui sistem special pentru 

funcționari”. 

28. La articolul 64 alineatul (1), prima liniuță se înlocuiește cu următorul text: 

„ - indicele (i = 1, 2, 3 și 4) reprezintă cele patru grupe de vârstă folosite pentru 

calcularea sumelor fixe: 

i = 1: persoane sub 65 de ani, 

i = 2: persoane între 65 și 74 de ani, 

i = 3: persoane între 75 și 84 de ani, 

i = 4: persoane cu vârsta de 85 de ani sau mai mare decât aceasta;”. 
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29. Articolul 65 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 65 

Notificarea costurilor medii anuale 

(1) Costul mediu anual pe persoană, pentru un anumit an, pentru fiecare grupă de 

vârstă, este notificat Comisiei de audit cel târziu până la sfârșitul celui de-al 

doilea an care urmează anului respectiv. 

(2) Costurile medii anuale notificate în temeiul alineatului (1) se publică anual în 

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, după aprobarea primită din partea 

Comisiei administrative. 

(3) În cazul în care un stat membru nu este în măsură să notifice costurile medii 

anuale pentru un anumit an înainte de termenul menționat la alineatul (1), 

acesta solicită, până la termenul respectiv, autorizarea Comisiei administrative 

și a Comisiei de audit de a utiliza costurile medii anuale pentru respectivul stat 

membru publicate în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene pentru anul anterior 

anului pentru care nu se efectuează notificarea. Atunci când solicită această 

autorizare, statul membru explică motivele pentru care nu este în măsură să 

notifice costurile medii anuale pentru anul în cauză. În cazul în care Comisia 

administrativă, după ce a analizat avizul Comisiei de audit, aprobă solicitarea 

statului membru, costurile medii anuale pentru anul anterior anului pentru care 

nu se efectuează notificarea sunt republicate în Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene. 

(4) Autorizarea în conformitate cu alineatul (3) nu se acordă timp de doi ani 

consecutivi.” 
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30. La articolul 66, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Rambursarea între instituțiile statelor membre, prevăzută la articolele 35 și 

41 din regulamentul de bază, se face prin intermediul organismului de 

legătură. Este posibil să existe un organism de legătură separat pentru 

rambursările efectuate în conformitate cu articolele 35 și 41 din 

regulamentul de bază. Creanțele reciproce se pot compensa între 

organismele de legătură.” 

31. Articolul 67 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (3) se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) În ceea ce privește articolul 6 alineatul (5) al doilea paragraf și 

articolul 73 alineatul (2) din regulamentul de punere în aplicare, 

perioada prevăzută la alineatele (1) și (2) de la prezentul articol nu 

începe să curgă anterior identificării instituției competente.”; 

(b) alineatul (7) se înlocuiește cu următorul text: 

„(7) Comisia de audit facilitează închiderea definitivă a conturilor în 

cazurile în care nu se poate ajunge la o înțelegere în termenul 

prevăzut la alineatul (6) și, la cererea motivată a uneia dintre părți, 

se pronunță cu privire la litigiu în termen de nouă luni de la 

sfârșitul lunii în care cazul a fost supus respectivei comisii.” 
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32. La articolul 68, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Dobânzile sunt calculate pe baza ratei de referință aplicate de Banca 

Centrală Europeană pentru principalele sale operațiuni de refinanțare plus 

două puncte procentuale. Rata de referință aplicabilă este cea în vigoare în 

prima zi a lunii în care trebuie să fie efectuată plata.” 

33. Articolul 70 se elimină. 

34. La articolul 72, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Cu excepția situației în care se prevede altfel la articolul 73 din 

regulamentul de punere în aplicare, în cazul în care o instituție dintr-un 

stat membru a plătit unei persoane prestații necuvenite, instituția 

respectivă, în condițiile și limitele prevăzute de legislația pe care o aplică, 

poate solicita instituției oricărui alt stat membru plătitor de prestații către 

persoana în cauză să rețină suma necuvenită plătită din plățile restante sau 

plățile curente pe care aceasta le datorează persoanei în cauză, indiferent 

de domeniul de securitate socială în care este plătită prestația. Instituția 

statului membru solicitat reține suma în cauză sub rezerva condițiilor și 

limitelor care se aplică acestui tip de procedură de compensare conform 

legislației pe care o aplică, procedând ca și cum ar fi făcut ea însăși plățile 

excedentare, și transferă suma reținută instituției care a plătit prestațiile 

necuvenite.” 
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35. Articolul 73 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 73 

Decontarea prestațiilor în bani și în natură și a cotizațiilor nejustificate în cazul ▌ 

unei modificări retroactive a legislației aplicabile sau în alte situații în care o 

instituție nu era competentă 

(1) În cazul unei modificări retroactive a legislației aplicabile, inclusiv în situațiile 

menționate la articolul 6 alineatele (4) și (5) din regulamentul de punere în 

aplicare, precum și în alte cazuri în care o instituție care nu era competentă a 

plătit sau a acordat prestații în mod nejustificat sau a primit cotizații în mod 

nejustificat, instituția respectivă întocmește o situație a sumelor plătite sau 

primite și o trimite pentru rambursare instituției identificate ca fiind 

competentă, în termen de șase luni de la determinarea modificării legislației 

aplicabile sau de la identificarea instituției responsabile de acordarea 

prestațiilor sau de primirea cotizațiilor.  

(2) Prestațiile în natură ▌ sunt rambursate de către instituția identificată ca fiind 

competentă în conformitate cu articolele 66-68 din regulamentul de punere în 

aplicare. 
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(3) Instituția identificată ca fiind competentă pentru plata prestațiilor în bani reține 

suma pe care trebuie să o ramburseze instituției care nu era competentă sau 

care era competentă doar cu titlu provizoriu din plățile restante pentru 

prestațiile corespunzătoare datorate persoanei în cauză și ▌ transferă fără 

întârziere suma reținută către instituția respectivă. 

Dacă suma prestațiilor plătite în mod nejustificat depășește suma plăților 

restante care trebuie să fie efectuate de către instituția identificată ca fiind 

competentă sau dacă nu există plăți restante, instituția identificată ca fiind 

competentă reține suma respectivă din plățile curente sub rezerva condițiilor și 

limitelor existente ▌ în temeiul legislației pe care o aplică și transferă fără 

întârziere suma reținută instituției care a plătit în mod nejustificat prestațiile în 

bani, în vederea rambursării.  

(4) Instituția care a primit cotizații de la o persoană fizică sau juridică în mod 

nejustificat rambursează sumele în cauză persoanei care le-a plătit numai după 

ce instituția respectivă a verificat cuantumurile în cauză la instituția 

identificată ca fiind competentă.  

La cererea instituției identificate ca fiind competentă, care se efectuează în 

termen de cel mult trei luni după ce aceasta a primit situația sumei plătite sau 

primite, instituția care a primit cotizațiile în mod nejustificat ▌transferă 

cotizațiile respective instituției identificate ca fiind competentă pentru perioada 

respectivă, în scopul regularizării situației cotizațiilor datorate de persoana 

fizică sau juridică acesteia din urmă. Cotizațiile transferate se consideră că au 

fost plătite retroactiv instituției identificate ca fiind competentă. 



 

 124 

 

În cazul în care cotizațiile primite în mod nejustificat depășesc suma pe care 

persoana fizică sau juridică o datorează instituției identificate ca fiind 

competentă, instituția care a primit cotizațiile în mod nejustificat rambursează 

suma excedentară, calculată în conformitate cu dreptul intern, persoanei 

fizice sau juridice în cauză. 

(5) Existența unor termene în temeiul legislației naționale nu constituie un motiv 

întemeiat pentru refuzul decontării creanțelor între instituții în conformitate cu 

prezentul articol. 

(6) În cazul unei proceduri prevăzute la articolul 5 alineatul (5) sau la articolul 

6 alineatul (3) din regulamentul de punere în aplicare, prezentul articol nu se 

aplică creanțelor ▌mai vechi de 36 de luni de la data la care a fost inițiată 

procedura. 

(7) Două sau mai multe state membre pot conveni asupra unor dispoziții și 

proceduri specifice care sunt diferite de cele prevăzute la alineatele (1)-(6) de 

la prezentul articol și, în legătură cu prestațiile în natură, pot să aplice 

articolul 35 alineatul (3) din regulamentul de bază, cu condiția ca 

respectivele dispoziții și proceduri să nu fie dezavantajoase pentru persoanele 

în cauză. 

(8) Comisia administrativă stabilește modalitățile detaliate pentru aplicarea 

prezentului articol.” 
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36. Articolul 75 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul (1) se introduce următoarea liniuță: 

„- «data scadenței creanței» înseamnă data până la care ar fi trebuit 

să fie plătită datoria în conformitate cu legislația statului membru 

al părții solicitante.”; 
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(b) alineatul (3) se elimină; 

(c) se adaugă următorul alineat: 

„(4) În cazul în care o rambursare a cotizațiilor de securitate socială se 

referă la o persoană care își are reședința sau locul de ședere într-un alt 

stat membru, statul membru din care trebuie să se efectueze 

rambursarea poate, în conformitate cu articolul 2 alineatul (2) din 

regulamentul de punere în aplicare, să informeze statul membru de 

reședință sau de ședere cu privire la rambursarea care urmează să fie 

efectuată, fără a fi primit în prealabil o cerere în acest sens.” 
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37. Articolul 77 se înlocuiește cu următorul text:  

„Articolul 77 

Notificarea 

(1) La cererea părții solicitante și în conformitate cu normele în vigoare 

privind notificarea unor instrumente sau decizii similare în propriul stat 

membru, partea solicitată notifică destinatarul cu privire la toate 

instrumentele și deciziile, inclusiv cele de natură juridică, referitoare la o 

creanță sau la recuperarea acesteia emise în statul membru al părții 

solicitante. 

(2) Cererea de notificare este însoțită de un formular standard care conține cel 

puțin următoarele informații și de instrumentul sau decizia care trebuie să 

fie notificată: 

(a) numele, adresa și alte date relevante pentru identificarea 

destinatarului; 

(b) scopul notificării și termenul în care trebuie efectuată notificarea;  

(c) o descriere a instrumentului sau a deciziei care trebuie să fie 

notificată, a naturii și a valorii creanței în cauză;  

(d) numele, adresa și alte date de contact cu privire la: 

(i) biroul responsabil de instrumentul sau decizia care trebuie 

să fie notificată; și  

(ii) în cazul în care este diferit de biroul prevăzut la punctul (i), 

biroul de la care se pot obține informații suplimentare 

privind notificarea sau privind procedura de a contestare a 

obligației de plată. 
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(3) Partea solicitată comunică imediat părții solicitante acțiunea întreprinsă ca 

răspuns la cererea de notificare și, în special, data la care decizia sau 

instrumentul i-a fost transmis destinatarului. 

(4) Partea solicitantă depune o cerere de notificare în temeiul prezentului 

articol numai în cazul în care nu este în măsură să efectueze notificarea în 

conformitate cu normele care reglementează notificarea documentului în 

cauză în statul său membru sau în cazul în care o astfel de notificare ar 

cauza dificultăți disproporționate. 

(5) Partea solicitată se asigură că notificarea în statul membru al părții 

solicitate se efectuează în conformitate cu actele cu putere de lege și 

practicile administrative naționale în vigoare în statul membru al părții 

solicitate. 

(6) Alineatul (5) nu aduce atingere altor forme de notificare utilizate de o 

autoritate competentă din statul membru al părții solicitante în 

conformitate cu normele în vigoare în respectivul stat membru. O autoritate 

din statul membru al părții solicitante poate notifica direct orice document 

prin scrisoare recomandată sau pe cale electronică unei persoane de pe 

teritoriul unui alt stat membru.” 
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38. Articolul 78 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) La cererea părții solicitante, partea solicitată recuperează creanțele care 

fac obiectul unui instrument care permite executarea în statul membru al 

părții solicitante. Orice cerere de recuperare este însoțită de un instrument 

uniform care permite executarea în statul membru al părții solicitate.”; 

(b) la alineatul (2), litera (b) se elimină; 
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(c) alineatele (3) și (4) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(3) Înainte ca partea solicitantă să facă o cerere de recuperare, se aplică 

procedurile de recuperare adecvate disponibile în statul membru al părții 

solicitante, cu excepția situațiilor următoare: 

(a) atunci când este evident că nu există active de recuperat în statul 

membru al părții solicitante sau că astfel de proceduri nu vor 

determina plata integrală a creanței, iar partea solicitantă deține 

informații specifice care indică faptul că persoana în cauză deține 

active în statul membru al părții solicitate; 

(b) atunci când aplicarea unor astfel de proceduri în statul membru al 

părții solicitante ar cauza dificultăți disproporționate. 

În cazul în care partea solicitată primește o cerere de recuperare de la 

o parte solicitantă, partea solicitantă furnizează, la cererea părții 

solicitate, toate informațiile suplimentare care ar fi necesare părții 

solicitate pentru recuperarea creanței. Partea solicitantă nu este 

obligată să furnizeze informațiile specificate la articolul 76 

alineatul (3) din regulamentul de punere în aplicare. 

(4) Cererea de recuperare conține, de asemenea, o declarație a părții 

solicitante prin care se confirmă că au fost îndeplinite condițiile 

prevăzute la alineatele (2) și (3).”; 
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(d) se adaugă următorul alineat: 

„(6) Cererea de recuperare a unei creanțe poate fi însoțită de alte documente 

referitoare la creanță, emise în statul membru al părții solicitante.” 

39. Articolele 79-82 se înlocuiesc cu următorul text: 

„Articolul 79 

Instrumentul care permite executarea recuperării 

(1) Instrumentul uniform care permite executarea în statul membru al părții 

solicitate reflectă conținutul de fond al instrumentului inițial care permite 

executarea și constituie baza unică a măsurilor asigurătorii și de recuperare 

luate în statul membru al părții solicitate. Acesta nu face obiectul niciunui act 

de recunoaștere, completare sau înlocuire în respectivul stat membru. 
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(2) Instrumentul uniform care permite executarea include: 

(a) numele, adresa și orice alte informații necesare pentru identificarea 

persoanei fizice sau juridice în cauză sau a părții terțe care deține activele 

acesteia; 

(b) numele, adresa și orice alte informații relevante privind biroul 

responsabil de evaluarea creanței și, dacă este diferit, biroul la care se pot 

obține informații suplimentare privind creanța sau posibilitățile de a 

contesta obligațiile de plată; 

(c) informații relevante pentru identificarea instrumentului care permite 

executarea, emis în statul membru al părții solicitante; 

(d) o descriere a creanței, care cuprinde natura acesteia, perioada aferentă 

creanței, data scadenței creanței și orice alte date relevante pentru 

procesul de executare, precum și valoarea creanței, inclusiv principalul, 

eventualele dobânzi, amenzile, sancțiunile administrative și orice alte 

taxe și costuri datorate, indicate în monedele statelor membre ale părții 

solicitante și solicitate; 
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(e) data notificării instrument către destinatar, efectuată de partea solicitantă 

sau de partea solicitată; 

(f) data de la care și perioada în care executarea este posibilă conform 

legislației în vigoare în statul membru al părții solicitante; 

(g) orice alte informații relevante. ▌ 

Articolul 80 

Formalități și termene de plată 

(1) Creanțele se recuperează în moneda statului membru al părții solicitate. Sub 

rezerva articolului 85 alineatul (1a), partea solicitată transferă părții 

solicitante întreaga valoare a creanței pe care o recuperează. 

Atunci când transferă părții solicitante valoarea creanței, partea solicitată 

furnizează, de asemenea, informații relevante pentru identificarea persoanei 

fizice sau juridice în cauză, astfel cum se menționează la articolul 79 

alineatul (2) din regulamentul de punere în aplicare.  
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(2) În cazul în care actele cu putere de lege sau actele administrative în vigoare în 

propriul stat membru permit acest lucru, partea solicitată poate să îi acorde 

debitorului un termen de plată sau să autorizeze plata eșalonată. Orice 

dobândă percepută de partea solicitată pentru acordarea acestui termen este 

de asemenea remisă părții solicitante. Partea solicitată informează ulterior 

partea solicitantă în legătură cu orice astfel de decizie. 

De la data la care este primită cererea de recuperare, partea solicitată percepe 

dobânzi pentru plata cu întârziere, în conformitate cu actele cu putere de lege 

și actele administrative în vigoare în statul membru al părții solicitate. 

Articolul 81 

Contestarea creanței sau a instrumentului care permite executarea recuperării 

acesteia și contestarea măsurilor de executare 

(1) În cazul în care, în cursul procedurii de recuperare, una dintre părțile 

interesate contestă creanța, instrumentul inițial care permite executarea în 

statul membru al părții solicitante, instrumentul uniform care permite 

executarea în statul membru al părții solicitate sau valabilitatea unei 

notificări efectuate de o autoritate din statul membru al părții solicitante, 

acțiunea este introdusă de către respectiva parte interesată în fața 

autorităților competente din statul membru al părții solicitante, în 

conformitate cu legile în vigoare în statul membru respectiv. Partea 

solicitantă notifică fără întârziere părții solicitate această acțiune. Partea 

interesată poate, de asemenea, să informeze partea solicitată cu privire la 

acțiune. 
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(2) De îndată ce a primit notificarea sau informarea menționată la 

alineatul (1) de la partea solicitantă sau de la partea interesată, partea 

solicitată își suspendă procedura de executare până când autoritatea 

competentă ia o decizie, cu excepția cazului în care partea solicitantă face o 

cerere de recuperare a creanței în conformitate cu al doilea paragraf de la 

prezentul alineat. Fără a aduce atingere articolului 84 din regulamentul de 

punere în aplicare, partea solicitată poate să ia măsuri asiguratorii pentru a 

garanta recuperarea creanței, în măsura în care actele cu putere de lege în 

vigoare în statul său membru permit o astfel de acțiune pentru creanțe de 

acest fel. 

În pofida primului paragraf, partea solicitantă poate, în conformitate cu 

actele cu putere de lege și practicile administrative în vigoare în propriul 

stat membru, să prezinte părții solicitate o cerere motivată de recuperare a 

unei creanțe contestate, în măsura în care actele cu putere de lege și 

practicile administrative relevante în vigoare în statul membru al părții 

solicitate prevăd o astfel de acțiune. În cazul în care rezultatul contestației 

este ulterior favorabil debitorului, partea solicitantă este răspunzătoare 

pentru rambursarea oricăror sume recuperate, împreună cu orice 

compensație datorată, în conformitate cu legislația în vigoare în statul 

membru al părții solicitate. 
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(3) În cazul în care contestația se referă la măsurile de executare luate în 

statul membru al părții solicitate sau la valabilitatea notificării efectuate de 

o autoritate a părții solicitate, acțiunea se introduce în fața autorității 

competente din statul membru respectiv, în conformitate cu actele cu putere 

de lege în vigoare în statul respectiv. 

Articolul 81a 

Retrageri și modificări 

(1) Partea solicitantă informează imediat partea solicitată cu privire la orice 

modificare ulterioară adusă cererii sale de recuperare sau cu privire la 

retragerea cererii sale, precizând motivele unei astfel de modificări sau 

retrageri. 

(2) Dacă modificarea cererii are la bază o decizie luată de autoritatea 

competentă menționată la articolul 81 alineatul (1), partea solicitantă 

comunică părții solicitate decizia, împreună cu un instrument uniform 

revizuit care permite executarea în statul membru al părții solicitate. Partea 

solicitată ia măsuri de recuperare suplimentare pe baza instrumentului 

revizuit. 
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Măsurile asigurătorii sau de recuperare care au fost deja luate pe baza 

instrumentului uniform inițial ce permite executarea în statul membru al 

părții solicitate pot continua pe baza instrumentului revizuit, cu excepția 

cazului în care modificarea cererii se datorează lipsei de valabilitate a 

instrumentului inițial care permite executarea în statul membru al părții 

solicitante sau a instrumentului uniform inițial care permite executarea în 

statul membru al părții solicitate. 

În ceea ce privește instrumentul revizuit, se aplică articolele 79 și 81. 

(3) În cazul în care solicitarea este modificată dintr-un alt motiv decât cel 

menționat la alineatul (2), iar modificarea respectivă include o reducere a 

valorii creanței, partea solicitată continuă orice măsuri asigurătorii sau de 

recuperare deja luate, care se limitează la valoarea creanței încă 

neachitate. 
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Articolul 82 

Limitele asistenței  

(1) Fără a aduce atingere competenței de a acorda asistență, partea solicitată 

nu are obligația: 

(a) să acorde asistență în conformitate cu articolele 78-81 din 

regulamentul de punere în aplicare dacă, din cauza situației 

debitorului, recuperarea creanței ar crea dificultăți economice sau 

sociale grave în statul membru al părții solicitate, cu condiția ca 

actele cu putere de lege și practicile administrative în vigoare în 

statul membru al părții solicitate să permită astfel de acțiuni pentru 

creanțe similare la nivel național; 

(b) să acorde asistență în conformitate cu articolele 76-81 din 

regulamentul de punere în aplicare dacă cererea inițială înaintată 

în temeiul articolelor 76, 77 sau 78 din regulamentul de punere în 

aplicare vizează creanțe mai vechi de cinci ani, calculați de la data 

scadenței creanței în statul membru al părții solicitante până la data 

cererii inițiale de asistență.  

Cu privire la litera (b), dacă se contestă creanța sau instrumentul inițial 

care permite executarea în statul membru al părții solicitante, perioada de 

cinci ani începe să curgă la data la care creanța sau instrumentul care 

permite recuperarea nu mai poate face obiectul unei contestații. 
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În plus, în cazurile în care autoritățile din statul membru al părții 

solicitante acceptă o amânare a termenului de plată sau un plan de 

eșalonare, termenul de cinci ani începe să curgă la data la care s-a încheiat 

întreaga perioadă de plată. 

Cu toate acestea, în astfel de cazuri, partea solicitată nu este obligată să 

acorde asistență cu privire la creanțele mai vechi de 10 ani, calculați de la 

data scadenței creanței în statul membru al părții solicitante. 

(2) Partea solicitată informează partea solicitantă în legătură cu motivele 

pentru care nu dă curs unei cereri de asistență.” 
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40. Articolul 84 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 84 

Măsuri asigurătorii 

(1) La cererea motivată a părții solicitante, partea solicitată ia măsurile asigurătorii 

necesare ▌în conformitate cu dreptul intern și cu practicile ▌administrative în 

vigoare în statul său membru, pentru a asigura recuperarea în cazul în care la 

momentul formulării cererii se contestă creanța sau instrumentul care permite 

executarea în statul membru al părții solicitante sau în cazul în care creanța nu 

face încă obiectul unui instrument care permite executarea în statul membru al 

părții solicitante, în măsura în care ar fi de asemenea posibile măsuri 

asigurătorii, într-o situație similară, în temeiul dreptului intern și al practicilor 

administrative ale statului membru al părții solicitante. 

Documentul elaborat pentru a permite aplicarea de măsuri asigurătorii în statul 

membru al părții solicitante și referitor la creanța pentru care se solicită 

asistența reciprocă, dacă este cazul, se anexează cererea de măsuri asigurătorii 

în statul membru al părții solicitate. Documentul respectiv nu face obiectul 

niciunui act de recunoaștere, completare sau înlocuire în statul membru al părții 

solicitate. 

(2) Cererea de măsuri asigurătorii poate fi însoțită de alte documente referitoare la 

creanță, emise de statul membru al părții solicitante. 

(3) În scopul punerii în aplicare a alineatului (1) de la prezentul articol, dispozițiile 

și procedurile prevăzute la articolele 78, 79, 81 și 82 din regulamentul de 

punere în aplicare se aplică mutatis mutandis.” 
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41. La articolul 85, ▌alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Partea solicitată recuperează de la persoana fizică sau juridică în cauză toate 

cheltuielile aferente recuperării creanței și păstrează sumele, în conformitate 

cu actele cu putere de lege aplicabile unor creanțe similare din statul 

membru al părții solicitate. 

(1a) În cazul în care cheltuielile aferente recuperării creanței nu pot fi recuperate de 

la debitor în plus față de valoarea creanței, cheltuielile respective se rețin din 

orice sumă care a fost în mod efectiv recuperată sau, dacă acest lucru nu este 

posibil, se rambursează de către partea solicitantă. Partea solicitantă și partea 

solicitată pot conveni asupra unei modalități de rambursare aplicabile cazului 

respectiv sau pot conveni să renunțe la rambursarea unor astfel de cheltuieli.” 
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42. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 85a 

Prezența în birourile administrative și participarea la anchetele administrative 

(1) Prin acord între partea solicitantă și partea solicitată și în conformitate cu 

modalitățile stabilite de partea solicitată, funcționarii autorizați de partea 

solicitantă pot, în vederea promovării asistenței reciproce prevăzute de prezenta 

secțiune: 

(a) să fie prezenți în birourile în care își desfășoară activitatea autoritățile 

administrative ale statului membru al părții solicitate; 

(b) să fie prezenți la anchetele administrative efectuate pe teritoriul statului 

membru al părții solicitate; 

(c) să asiste funcționarii competenți din statul membru al părții solicitate în 

cursul procedurilor judiciare din respectivul stat membru. 

(2) În măsura în care legislația în vigoare în statul membru al părții solicitate 

permite acest lucru, acordul menționat la alineatul (1) ▌poate prevedea ca 

funcționarii din statul membru al părții solicitante să intervieveze persoane și 

să examineze registre. 

(3)  Atunci când acționează în temeiul alineatului (1) sau (2), funcționarii autorizați 

de partea solicitantă alineatelor (1) sau (2) dețin o împuternicire scrisă în care 

le sunt indicate identitatea și calitatea oficială.” 
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43. Articolul 86 se elimină. 

44. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 86a 

Competența de a adopta acte de punere în aplicare 

(1) Comisia detaliază suplimentar procedura de recuperare, prin intermediul 

unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare 

stabilesc: 

(a) modalitățile practice necesare pentru aplicarea prezentei secțiuni în 

ceea ce privește trimiterea de informații, documente sau decizii prin 

mijloace electronice persoanei în cauză, în conformitate cu 

articolul 4;  

(b) formatul instrumentului uniform menționat la articolul 79;  

(c) informațiile care trebuie să fie furnizate părții solicitante de către 

partea solicitată cu privire la stadiul sau la rezultatul cererii și 

calendarul aplicabil în această privință; 

(d) măsurile care trebuie să fie luate de către instituțiile vizate în cazul 

unei modificări sau retrageri a creanței care face obiectul unei cereri 

de recuperare;  

(e) normele detaliate suplimentare necesare pentru punerea în aplicare a 

articolului 75 alineatul (2), a articolelor 76, 77, 78, 79, 80 și 81, a 

articolului 82 alineatul (1), a articolului 83 alineatul (1) al doilea 

paragraf și a articolelor 84, 85 și 85a; și 

(f) determinarea unui prag minim pentru sumele pentru care se poate 

formula o cerere de recuperare.  
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(2) Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu 

procedura de examinare menționată la articolul 88c alineatul (2) din 

regulamentul de bază.” 

45. Articolul 87 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (4) se înlocuiește cu următorul text: 

„(4) Alineatele (2) și (3) se aplică și în ceea ce privește stabilirea sau 

verificarea stării de dependență a unui beneficiar sau solicitant de 

prestații pentru îngrijirea pe termen lung menționate la articolul 1 

litera (vb) din regulamentul de bază.”; 

(b) alineatul (6) se înlocuiește cu următorul text: 

„(6) Prin derogare de la principiul cooperării administrative comune gratuite 

prevăzut la articolul 76 alineatul (2) din regulamentul de bază, suma 

efectivă a cheltuielilor privind controalele menționate la alineatele (1)-

(5) de la prezentul articol se rambursează instituției care a fost 

însărcinată cu acestea de către instituția debitoare care a solicitat 

efectuarea lor. Cu toate acestea, în cazul în care instituția căreia i s-a 

solicitat să efectueze controlul utilizează constatările și pentru 

acordarea de prestații, în nume propriu, persoanei în cauză în temeiul 

legislației pe care o aplică, aceasta nu poate pretinde cheltuielile 

menționate în teza precedentă. ▌”. 
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46. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 87a 

Evaluarea 

Până la ... [cinci ani de la data intrării în vigoare a regulamentului de modificare], 

Comisia efectuează o evaluare a respectării termenelor menționate în titlul II din 

regulamentul de punere în aplicare și o evaluare a punerii în aplicare a 

articolului 14 alineatul (5a) din regulamentul respectiv.  

În evaluarea sa, Comisia analizează, de asemenea, dacă este oportun să se extindă 

domeniul de aplicare a prestațiilor pentru îngrijirea pe termen lung în temeiul 

regulamentului de bază, astfel încât să acopere prestațiile legate de muncă. 

Comisia prezintă Parlamentului European, Consiliului și Comitetului Economic și 

Social European un raport privind rezultatele evaluării sale. Statele membre 

furnizează Comisiei informațiile necesare pentru întocmirea raportului respectiv.” 

47. La articolul 89, alineatul (3) se elimină. 

48. Articolul 92 se elimină. 

49. Articolul 93 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 93 

Dispoziții tranzitorii 

Articolele 87, 87a și 87b din regulamentul de bază se aplică în situațiile care intră 

sub incidența regulamentului de punere în aplicare.” 
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50. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 94a 

Dispoziții tranzitorii privind prestațiile de șomaj 

(1) Articolele 56 și 70 și anexa 5, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării 

în vigoare a regulamentului de modificare], continuă să se aplice prestațiilor de 

șomaj pentru care sunt depuse cereri înainte de datele de aplicare relevante, 

astfel cum sunt prevăzute la articolul 97 al doilea paragraf punctul 2 și al treilea 

și al patrulea paragraf. 
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(2) Articolul 73, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare] continuă să se aplice decontărilor de creanțe 

care au început înainte de ... [24 de luni de la data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare]. 

(3) Titlul IV capitolul III secțiunea 3, în versiunea în vigoare înainte de  ... [data 

intrării în vigoare a regulamentului de modificare], continuă să se aplice 

cererilor și contestațiilor depuse înainte de ... [24 de luni de la data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare].” 

51. Articolul 96 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul (1) al doilea paragraf, partea introductivă se înlocuiește cu 

următorul text: 

„Cu toate acestea, cu excepția articolului 107, Regulamentul (CEE) nr. 574/72 

rămâne în vigoare și continuă să producă efecte juridice, în sensul: ▌”; 

(b) se introduce următorul alineat: 

„(1a) În sensul legislației menționate la alineatul (1) de la prezentul articol, 

normele privind conversia monetară sunt reglementate de articolul 90 ▌.” 

52. Articolul 97 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 97 

Intrarea în vigoare și aplicarea 

Prezentul regulament se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Acesta intră 

în vigoare la 1 mai 2010. 
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În pofida celui de al doilea paragraf, se aplică următoarele date de aplicare: 

1. următoarele dispoziții, în versiunea în vigoare de la … [data intrării în vigoare 

a regulamentului de modificare], se aplică de la data respectivă: 

(a) articolul 1 alineatul (2); 

(b) articolul 2 alineatele (2a), (5) și (6); 

(c) articolul 3 alineatul (3); 

(d) articolul 19 alineatele (2) și (3); 

(e) articolul 26 alineatul (4); 

(f) articolul 43 alineatul (3); 

(g) articolul 65; 

(h) articolul 66 alineatul (2); 

(i) articolul 68 alineatul (2); 

(j) articolul 75 alineatele (1), (3) și (4); 

(k) articolele 85a, 86 și 86a; 

(l) articolul 87 alineatele (4) și (6); 

(m) articolul 87c; 

(n) articolul 89 alineatul (3); 

(o) articolele 92, 93 și 94a; 

(p) articolul 96 alineatele (1) și (1a); 

(q) anexa 1; 
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2. următoarele dispoziții, în versiunea în vigoare de la … [data intrării în vigoare 

a regulamentului de modificare], se aplică de la ... [24 de luni de la data intrării 

în vigoare a regulamentului de modificare]: 

(a) articolul 5 alineatele (2)-(5); 

(b) articolul 14 alineatele (1), (1a), (3), (5a), (10) și (12); 

(c) articolul 15; 

(d) articolul 16 alineatele (1), (2), (3) și (5); 

(e) articolul 19a; 

(f) articolul 20 alineatele (3) și (4); 

(g) articolul 25 alineatele (1) și (3); 

(h) articolul 31 alineatul (2); 

(i) articolul 32 alineatul (1); 

(j) articolul 54 alineatul (1); 

(k) articolul 54a; 
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(l) articolul 55 alineatele (1), (4), (5) și (7); 

(m) articolul 56 alineatele (-1), (1) și (3); 

(n) articolul 56a; 

(o) articolul 67 alineatele (3) și (7); 

(p) articolul 70; 

(q) articolul 72 alineatul (1); 

(r) articolele 73 și 77; 

(s) articolul 78 alineatele (1)-(4) și (6); 

(t) articolele 79-82 și articolul 84; 

(u) articolul 85 alineatele (1) și (1a); 

(v) anexele 5 și 6; 

3. articolul 64, în versiunea în vigoare de la … [data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare], se aplică de la 1 ianuarie ... [anul calendaristic 

care urmează anului calendaristic în care intră în vigoare regulamentul de 

modificare]. 

În pofida celui de al doilea paragraf punctele 1 și 2 de la prezentul articol, în ceea ce 

privește persoanele pentru care, în cursul ultimei lor activități salariate sau 

independente, Luxemburg a fost statul membru competent, articolele 56 și 70 și 

anexa 5, în versiunea în vigoare înainte de ... [data intrării în vigoare a 

regulamentului de modificare], se aplică până la ... [cinci ani de la data intrării în 

vigoare a regulamentului de modificare]. Pe perioada respectivă, articolul 56a nu 

se aplică Luxemburgului. 
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Luxemburg poate notifica Comisiei necesitatea prelungirii perioadei 

menționate la al treilea paragraf până la ... [7 ani de la data intrării în vigoare 

a regulamentului de modificare]. O astfel de notificare de prelungire se face 

într-un termen rezonabil înainte de finalul perioadei prevăzute la al treilea 

paragraf. Notificarea se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.” 

53. Anexele la Regulamentul (CE) nr. 987/2009 se modifică în conformitate cu anexa 

II la prezentul regulament. 
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Articolul 3 

Intrarea în vigoare și data aplicării 

Prezentul regulament intră în vigoare în prima zi a lunii care urmează datei publicării în 

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 

statele membre. 

Adoptat la …, 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele
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ANEXA I  

Modificarea anexelor la Regulamentul (CE) nr. 883/2004 

Anexele la Regulamentul (CE) nr. 883/2004 se modifică după cum urmează: 

1. Anexa I se modifică după cum urmează: 

(a) Partea I se modifică după cum urmează: 

(i) se introduce următoarea secțiune după secțiunea „BULGARIA”: 

„REPUBLICA CEHĂ 

Plata în avans a pensiei alimentare în conformitate cu Legea privind 

plata în avans a pensiei alimentare (nr. 588/2020 Coll.).”; 

(ii) secțiunea „ESTONIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„ESTONIA 

Pensii alimentare în temeiul Legii privind prestațiile familiale din 1 

ianuarie 2017.”; 

(iii) secțiunea „SLOVACIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„SLOVACIA 

Pensie alimentară de substituție prevăzută în Legea nr. 201/2008 Coll. 

astfel cum a fost modificată.”; 



 

 155 

 

(iv) secțiunea „SUEDIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„SUEDIA 

Ajutor pentru întreținere [capitolele 17-19 din Codul asigurărilor sociale 

(2010:110)].”; 

(b) Partea II se modifică după cum urmează: 

(i) secțiunea „LITUANIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„LITUANIA  

Plata indemnizației de îngrijire a copilului în temeiul Legii privind 

plata indemnizației de îngrijire a copilului.”; 

(ii) secțiunea „UNGARIA” se elimină; 
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(iii)  secțiunea „POLONIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„POLONIA 

Indemnizație de naștere sub formă de plată unică (Legea privind 

prestațiile familiale). 

Prestație unică pentru nașterea unui copil care a fost diagnosticat cu 

un handicap grav și ireversibil sau cu o boală incurabilă care îi pune în 

pericol viața, care își are originea în perioada dezvoltării prenatale a 

copilului sau în timpul travaliului.”; 

(iv) secțiunea „ROMÂNIA” se elimină; 

(v) secțiunea „SLOVACIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„SLOVACIA 

Indemnizație de naștere.”; 

(vi) secțiunea „FINLANDA” se înlocuiește cu următorul text: 

„Indemnizație globală de maternitate, indemnizație forfetară de 

maternitate și asistență sub forma unei plăți globale destinate să 

compenseze costul adopției internaționale, în temeiul Legii privind 

indemnizațiile de maternitate (477/1993).”; 
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(vii) se adaugă următoarea secțiune: 

„SUEDIA 

Indemnizație de adopție [capitolul 21 din Codul asigurărilor sociale 

(2010:110)].” 

2. ▌ Anexa II se modifică după cum urmează: 

(a) secțiunile „DANEMARCA-FINLANDA” și „DANEMARCA-SUEDIA” se 

elimină. 

(b) secțiunea „GERMANIA-AUSTRIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„GERMANIA-AUSTRIA 

Articolul 14 alineatul (2) literele (g), (h), (i) și (j) din Convenția din 4 

octombrie 1995 privind asigurările sociale (repartiția competențelor între 

ambele țări în ceea ce privește cazurile de asigurare trecute și perioadele de 

asigurare obținute); aplicarea respectivei dispoziții rămâne limitată la 

persoanele cărora li se adresează convenția.”; 

(c) secțiunile „SPANIA-PORTUGALIA” și „FINLANDA-SUEDIA” se elimină. 
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3. În anexa III, secțiunile referitoare la „ESTONIA”, „SPANIA”, „CROAȚIA”, 

„ITALIA”, „LITUANIA”, „UNGARIA”, „ȚĂRILE DE JOS”, „FINLANDA” și 

„SUEDIA” se elimină. 

4. Anexa IV se modifică după cum urmează: 

(a) se introduce secțiunea „ESTONIA” după „GERMANIA”; 

(b) se introduce secțiunea „LITUANIA” după „CIPRU”; 

(c) se introduce secțiunea „LITUANIA” după „LETONIA”; 

(d) se introduce secțiunea „MALTA” după „UNGARIA”; 

(e) se introduce secțiunea „PORTUGALIA” după „POLONIA”; 

(f) se introduce secțiunea „ROMÂNIA” după „PORTUGALIA”; 

(g) se introduce secțiunea „SLOVACIA” după „SLOVENIA”; 

(h) se introduce secțiunea „FINLANDA” după „SLOVACIA”; 

(i) se introduce secțiunea „REGATUL UNIT” după „SUEDIA”. 
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5. În anexa VI, secțiunea „FINLANDA” se elimină. 

6. În anexa VIII, partea I se modifică după cum urmează: 

(a) secțiunea „LITUANIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„LITUANIA 

Toate cererile de pensii de soț supraviețuitor plătite din fondul 

asigurărilor sociale, calculate în funcție de cuantumul de bază al 

pensiei de soț supraviețuitor (Legea privind asigurările sociale de 

pensie).” 

(b) în secțiunea „AUSTRIA”, litera (g) se înlocuiește cu următorul text:  

„(g) Toate cererile de prestații în temeiul Legii federale din 22 

decembrie 2018 privind pensiile notarilor austrieci – NVG 2020. 

(h) bonus pentru începerea anticipată a activității în temeiul 

articolelor 262a și 286a din Allgemeines 

Sozialversicherungsgesetz (ASVG) (Legea generală privind 

asigurările sociale) din 9 septembrie 1955, al articolului 144a 

din Gewerbliches Sozialversicherungsgesetz (GSVG) (Legea 

privind asigurările sociale comerciale) din 11 octombrie 1978 și 

al articolului 135a din Bauern-Sozialversicherungsgesetz 

(BSVG) (Legea privind asigurările sociale pentru fermieri) din 

11 octombrie 1978.” 
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7. Anexa IX se modifică după cum urmează: 

(a) partea I se modifică după cum urmează: 

(i) se introduce următoarea secțiune după secțiunea „DANEMARCA”: 

„ESTONIA 

Alocația privind capacitatea de muncă acordată în temeiul Legii 

privind capacitatea de muncă.”; 

(ii) secțiunea „FINLANDA” se înlocuiește cu următorul text: 

„FINLANDA 

Pensiile soților stabilite în conformitate cu dispozițiile tranzitorii și 

acordate înainte de 1 ianuarie 1994 (Legea privind aplicarea legii 

pensiilor naționale, 569/2007). 

Pensia de orfan suplimentară atunci când se calculează prestațiile 

independente în conformitate cu Legea privind pensiile naționale 

(Legea privind pensiile naționale, 568/2007).”; 
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(b) în partea II,  

secțiunea „LITUANIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„LITUANIA 

(a) Pensiile de incapacitate de muncă în cadrul asigurărilor sociale, plătite 

în temeiul Legii privind asigurările sociale de pensie.  

(b)  Pensiile de asigurare socială de soț supraviețuitor și de orfan, 

calculate pe baza pensiei de incapacitate de muncă a persoanei 

decedate, în temeiul Legii privind asigurările sociale de pensie.”; 

(c) în partea III, al treilea paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

 „Convenția nordică din 12 iunie 2012 privind securitatea socială.” 

8. Anexa X se modifică după cum urmează: 

(a) secțiunea „REPUBLICA CEHĂ” se elimină; 

(b) în cadrul secțiunii „GERMANIA”, litera (b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(b) Bürgergeld, prestație de bază pentru persoanele care caută un loc de 

muncă, în conformitate cu volumul II din Codul social ▌.”; 
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(c) secțiunea „ESTONIA” se modifică după cum urmează: 

(i) litera (a) se elimină; 

(ii) se adaugă următoarea literă:  

„(c) Alocație de subzistență pentru pensionarii care trăiesc singuri 

(Legea din 6 septembrie 2016 privind protecția socială).”; 

(d) secțiunea „LITUANIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„LITUANIA 

(a) Pensia de asigurare socială pentru invaliditate și pensia pentru limită 

de vârstă (Legea din 2005 privind pensiile de asistență socială, 

articolele 5 și 6).  

(b) Indemnizație specială de asistență (Legea din 2005 privind pensiile de 

asistență socială, articolul 12).  

(c) Indemnizație specială de transport pentru persoanele cu handicap cu 

probleme de mobilitate, acordată înainte de 2019, în conformitate cu 

Legea privind indemnizația de transport.”; 

(e) În secțiunea „UNGARIA”, litera (c) se elimină; 
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(f) secțiunea „AUSTRIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„AUSTRIA 

(a) Supliment compensatoriu (Legea federală din 9 septembrie 1955 

privind asigurarea socială generală – ASVG, Legea federală din 

11 octombrie 1978 privind asigurarea socială pentru persoane 

implicate în activități industriale și comerciale – GSVG și Legea 

federală din 11 octombrie 1978 privind asigurarea socială pentru 

agricultori – BSVG). 

(b) Alocație suplimentară [Legea federală din 18 noiembrie 1965 privind 

drepturile de pensie ale funcționarilor federali, ale urmașilor și ale 

persoanelor aflate în întreținerea acestora – Pensionsgesetz 1965 (PG 

1965)]; Legea federală privind pensiile funcționarilor căilor ferate 

federale austriece – Bundesbahn-Pensionsgesetz (BB-PG); Legea 

federală din 9 iulie 1958 privind beneficiile de pensionare și pensiile 

angajaților din teatrele federale [Bundestheaterpensionsgesetz 

(BThPG)].” 

(g) secțiunea „POLONIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„POLONIA 

(a) Pensia socială (Legea din 27 iunie 2003 privind pensia socială). 

(b) Prestația parentală suplimentară (Legea din 31 ianuarie 2019 privind 

prestația parentală suplimentară). 

(c) Prestația suplimentară pentru persoanele care nu pot trăi independent 

(Legea din 31 iulie 2019 privind prestația suplimentară pentru 

persoanele care nu pot trăi independent).”; 
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(h) secțiunea „PORTUGALIA” se modifică după cum urmează: 

(i) litera (a) se înlocuiește cu următorul text: 

„(a) Pensia de stat de tip necontributiv pentru limită de vârstă 

(Decretul-lege nr. 464/80 din 13 octombrie 1980).”; 

(ii) se introduce următoarea literă: 

„(d) Componenta de bază și suplimentul prestației sociale pentru 

incluziune (Decretul-lege nr. 126-A/2017 din 6 octombrie 2017, 

astfel cum a fost modificat).”; 

(i) se introduce următoarea secțiune după secțiunea „PORTUGALIA”: 

„ROMÂNIA 

Indemnizații sociale pentru pensionari (Ordonanța de urgență a Guvernului 

nr. 6/2009 privind instituirea pensiei sociale minime garantate, aprobată prin 

Legea nr. 196/2009).”; 

(j) secțiunea „SLOVENIA” se elimină; 

(k) în secțiunea „FINLANDA”, litera (c) se elimină; 
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(l) secțiunea „SUEDIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„SUEDIA 

(a) Ajutoare suplimentare de locuință pentru pensionari (capitolele 99-103 

din Codul asigurărilor sociale) (2010:110). 

(b) Sprijin financiar pentru persoanele în vârstă [capitolul 74 din Codul 

asigurărilor sociale (2010:110)];”; 

(m) în secțiunea „REGATUL UNIT”, se adaugă următoarele litere: 

„(f) Componenta de mobilitate a plății pentru independența personală [în 

legislația Marii Britanii, partea 4 din Legea privind reforma protecției 

sociale din 2012 și în legislația Irlandei de Nord, partea 5 din Ordinul din 

2015 privind reforma protecției sociale (Irlanda de Nord) [S.I. 2015/2006 

(N.I. 1)]. 

(g) Prestația pentru încurajarea furnizării de alimente necesare unui bun 

început în viață [Regulamentul din 2019 privind prestațiile alimentare 

(alimente necesare unui bun început în viață) (Scoția) (SSI 2019/193)].  

(h) Granturile pentru un bun început în viață (grant pentru sarcină și nou-

născut, bursă pentru învățarea timpurie, bursă pentru vârsta școlară) 

[Regulamentul din 2018 privind asistența pentru primii ani de viață 

(granturi pentru un bun început în viață) (Scoția) (SSI 2018/370)].  

(i) Ajutorul pentru înmormântare [Regulamentul din 2019 privind 

asistența pentru cheltuielile de înmormântare (Scoția) (SSI 2019/292)]. 
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(j) Prestația scoțiană pentru copii [Regulamentul din 2020 privind 

prestația pentru copii (Scoția) (SSI 2020/XX)]. 

(k) Componenta pentru mobilitate a indemnizației pentru copiii cu 

handicap [Regulamentul din 2021 privind asistența pentru copiii și 

tinerii cu handicap (Scoția) (SSI 2021/174)].  

(l) Componenta pentru mobilitate a indemnizației pentru adulții cu 

handicap [Legea din 2018 privind securitatea socială (Scoția) 

[„SS(S)A”] și Regulamentul din 2022 privind asistența pentru 

persoanele cu handicap aflate în vârstă de muncă (Scoția).  

(m) Ajutorul pentru încălzire pe timp de iarnă pentru pensionari 

[Regulamentul de modificare din 2025 privind ajutorul pentru încălzire 

pe timp de iarnă (vârstă de pensionare) (Scoția)].  

(n) Plata pentru consumul de combustibil pe timp de iarnă (Regulamentul 

din 2025 privind plata pentru consumul de combustibil pe timp de iarnă 

din cadrul Fondului social).” 



 

 167 

 

9. Anexa XI se modifică după cum urmează: 

(a) secțiunea „REPUBLICA CEHĂ” se înlocuiește cu următorul text: 

„REPUBLICA CEHĂ 

1. În scopul definirii membrilor de familie în conformitate cu articolul 1 

litera (i), soții includ de asemenea partenerii declarați, astfel cum sunt 

definiți în Legea cehă nr. 115/2006 Coll. privind parteneriatul declarat. 

2. În pofida articolelor 5 și 6 din prezentul regulament, în scopul acordării 

prestației suplimentare pentru perioadele de asigurare realizate în temeiul 

legislației fostei Republici Federale Cehoslovacia, doar perioadele de 

asigurare realizate în temeiul legislației Republicii Cehe pot fi luate în 

considerare pentru îndeplinirea condiției conform căreia este necesar cel 

puțin un an de asigurare de pensii în cadrul regimului ceh în perioada 

stabilită după data dizolvării federației [articolul 106a alineatul (1) litera 

(b) din Legea nr. 155/1995 Col. privind asigurările de pensii]. ▌”; 
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(b) în secțiunea „GERMANIA”, punctul 3 se înlocuiește cu următorul text:  

„3. În vederea acordării de prestații în bani persoanelor asigurate care trăiesc 

în alt stat membru, în temeiul articolului 47 alineatul (1) din volumul V al 

Codului social (SGB), al articolului 47 alineatul (1) din volumul VII al 

SGB și al articolului 24i din volumul V al SGB, sistemele germane de 

asigurări calculează remunerația netă, pe baza căreia se evaluează 

prestațiile, ca și cum persoana asigurată ar trăi în Germania, cu excepția 

cazului în care persoana asigurată solicită o evaluare pe baza 

remunerației nete pe care o primește efectiv. În vederea acordării 

prestațiilor de concediu pentru creșterea copilului, în temeiul Legii 

federale privind indemnizația de concediu pentru creșterea copilului și 

concediul pentru creșterea copilului (BEEG), persoanelor care trăiesc în 

alt stat membru, instituția competentă pentru acordarea prestației de 

concediu pentru creșterea copilului din Germania calculează venitul lunar 

mediu în conformitate cu articolele 2c-2f din lege, utilizate pentru 

evaluarea prestațiilor, ca și cum persoana ar trăi în Germania. În acest 

caz, dacă se aplică categoria de impozitare IV, în temeiul articolului 2e 

alineatul (3) a doua teză din BEEG, pentru că beneficiarul nu a fost 

încadrat în nicio categorie de impozitare în Germania în timpul perioadei 

de evaluare, acesta poate să solicite ca prestația de concediu pentru 

creșterea copilului să fie evaluată pe baza venitului său net efectiv 

impozitat în statul membru de reședință. ▌”; 
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(c) secțiunea „ESTONIA” se înlocuiește cu următorul text: 

„ESTONIA 

1. Pentru calcularea prestațiilor parentale, perioadele de încadrare în muncă 

în alte state membre decât Estonia se consideră a fi bazate pe același 

cuantum mediu al cotizațiilor sociale plătite în perioadele de încadrare în 

muncă în Estonia, cu care se cumulează. Dacă, pe durata anului de 

referință, persoana a fost încadrată în muncă numai în alt stat membru, 

calculul prestației se face pe baza cuantumului mediu al cotizațiilor 

sociale plătite în Estonia în perioada dintre anul de referință și concediul 

de maternitate. 

2. În vederea calculării pro rata a indemnizației pentru capacitatea de 

muncă, în conformitate cu articolul 52 alineatul (1) litera (b) din 

prezentul regulament, perioadele de ședere petrecute în Estonia vor fi 

luate în considerare începând de la vârsta de 16 ani până în momentul în 

care a survenit evenimentul. ▌”; 
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(d) secțiunea „CIPRU” se înlocuiește cu următorul text:  

„CIPRU 

În scopul aplicării dispozițiilor articolelor 6, 51 și 60a din prezentul 

regulament, pentru orice perioadă care începe la 6 octombrie 1980 sau după 

această dată, o săptămână de asigurare în temeiul legislației Republicii 

Cipru se stabilește împărțind câștigurile totale asigurabile aferente perioadei 

în cauză la valoarea săptămânală a câștigurilor asigurabile de bază 

aplicabile în anul de cotizare corespunzător, cu condiția ca numărul de 

săptămâni stabilite în acest mod să nu depășească numărul de săptămâni 

calendaristice din perioada în cauză.”; 

(e) în secțiunea „MALTA”, litera (a) se înlocuiește cu următorul text:  

„(a) Doar în scopul aplicării articolelor 49 și 60 din prezentul regulament, 

persoanele încadrate în temeiul Legii privind forțele armate din Malta 

(capitolul 220 din Legislația Maltei), al Legii privind poliția (capitolul 

164 din Legislația Maltei), al Legii privind penitenciarele (capitolul 260 

din Legislația Maltei) și al Legii privind protecția civilă (capitolul 411 

din Legislația Maltei) sunt considerate funcționari.” 
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(f) în secțiunea „ȚĂRILE DE JOS”, punctul 1 se înlocuiește cu următorul text: 

„1. Asigurarea de sănătate  

(a) În ceea ce privește dreptul la prestații în natură în temeiul 

legislației Țărilor de Jos, persoanele care au dreptul la prestații 

în natură în sensul titlului III capitolele 1 și 2 din prezentul 

regulament sunt: 

(i) persoanele care sunt obligate să încheie o asigurare în 

cadrul unui organism de asigurări de sănătate, în temeiul 

Zorgverzekeringswet (Legea privind asigurările de 

sănătate); și  

(ii) în măsura în care nu sunt deja incluse la punctul (i), 

persoanele care își au reședința în alt stat membru și care, 

în temeiul prezentului regulament, au dreptul la îngrijiri 

de sănătate în statul lor de reședință, cheltuielile fiind 

suportate de către Țările de Jos.  

(b) Persoanele menționate la alineatul (1) litera (a) punctul (i) 

trebuie să încheie, în conformitate cu dispozițiile 

Zorgverzekeringswet (Legea privind asigurările de sănătate), o 

asigurare de sănătate la un asigurator, iar persoanele 

menționate la punctul 1 litera (a) punctul (ii) trebuie să se 

înregistreze la CAK;  
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(c) Dispozițiile din Zorgverzekeringswet (Legea privind asigurările 

de sănătate) și Wet langdurige zorg (Legea privind îngrijirea pe 

termen lung) referitoare la răspunderea pentru plata cotizațiilor 

se aplică persoanelor menționate la litera (a) și membrilor 

familiilor acestora. În ceea ce privește membrii familiei, 

cotizațiile se rețin de la persoana care are dreptul la asigurare 

de sănătate; 

(d) Persoanele care au dreptul la prestații în natură în temeiul 

legislației unui alt stat membru decât Țările de Jos și care își au 

reședința în Țările de Jos sau petrec o perioadă de ședere 

temporară în Țările de Jos au dreptul la prestații în natură în 

conformitate cu polița oferită asiguraților din Țările de Jos de 

către instituția de la locul de reședință sau de la locul de ședere, 

în conformitate cu articolul 11 alineatele (1), (2) și (3) din 

Zorgverzekeringswet (Legea privind asigurările de sănătate), 

precum și la prestații în natură prevăzute de Wet langdurige 

zorg (Legea privind îngrijirea pe termen lung);  

(e) Punctul 1 litera (f), în versiunea în vigoare înainte de … [data 

intrării în vigoare a regulamentului de modificare], continuă să 

se aplice persoanelor care au primit la data respectivă o 

prestație prevăzută la dispoziția menționată și care s-au 

înregistrat la CAK.”; 
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(g) se introduce următoarea secțiune după secțiunea „AUSTRIA”: 

„SLOVACIA 

În pofida articolelor 5 și 6 din prezentul regulament, în scopul acordării 

prestației suplimentare pentru perioadele de asigurare realizate în temeiul 

legislației fostei Republici Federale Cehoslovacia, doar perioadele de asigurare 

realizate în temeiul legislației slovace pot fi luate în considerare pentru 

îndeplinirea condiției conform căreia este necesar cel puțin un an de asigurare 

de pensii în cadrul regimului slovac în perioada stabilită după data dizolvării 

federației [articolul 66a alineatul (1) litera (b) din Legea nr. 461/2003 Col. 

privind asigurările sociale]. ▌”; 

(h) în secțiunea „FINLANDA”, se elimină punctul 1; 
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(i) secțiunea „SUEDIA” se modifică după cum urmează: 

(i) punctele 1 și 2 se elimină; 

(ii) punctul 3 se înlocuiește cu următorul text: 

„3. Dispozițiile prezentului regulament privind cumularea perioadelor 

de asigurare și a perioadelor de reședință nu se aplică dispozițiilor 

tranzitorii din legislația suedeză privind dreptul la pensie 

garantată al persoanelor născute înainte de 1937 inclusiv, care au 

avut reședința în Suedia pentru o perioadă determinată înainte de 

a depune cererea de pensie (capitolul 6 din Legea (2010:111) 

privind punerea în aplicare a Codului privind asigurările sociale) 

referitor la capitolele 53-74).”; 
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(iii) punctul 4 se modifică după cum urmează: 

- partea introductivă se înlocuiește cu următorul text: 

„4. În vederea calculării venitului pentru indemnizațiile 

teoretice de boală și indemnizațiile teoretice de reinserție 

profesională în funcție de venit, în conformitate cu 

capitolul 34 din Codul asigurărilor sociale (2010:110), se 

aplică următoarele dispoziții:”; 
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- litera (b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(b) în cazul în care prestațiile sunt calculate în temeiul 

articolului 46 din prezentul regulament și persoana nu 

este asigurată în Suedia, perioada de referință este 

stabilită în conformitate cu capitolul 34 secțiunile 3, 10 și 

11 din legea menționată, ca și cum persoana în cauză ar 

fi asigurată în Suedia. În cazul în care, în această 

perioadă, persoana în cauză nu are venituri care să îi 

confere dreptul la pensie în temeiul capitolului 59 din 

Codul asigurărilor sociale (2010:110), perioada de 

referință se poate calcula de la data anterioară la care 

persoana asigurată a obținut venituri dintr-o activitate 

lucrativă în Suedia.”; 
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(iv) la punctul 5, litera (a) se înlocuiește cu următorul text: 

„5. (a) Pentru calcularea capitalului de pensie teoretic în vederea 

stabilirii pensiei de urmaș în funcție de venit [capitolul 82 

Codul asigurărilor sociale (2010:110)] și în cazul în care nu 

este îndeplinită cerința legislației suedeze privind o perioadă 

de cel puțin trei ani care să dea dreptul la pensie din cei cinci 

ani calendaristici care precedă imediat decesul persoanei 

asigurate (perioada de referință), se iau în considerare și 

perioadele de asigurare realizate în alte state membre, ca și 

cum acestea ar fi fost realizate în Suedia. Perioadele de 

asigurare realizate în alte state membre sunt considerate a fi 

întemeiate pe media veniturilor care acordă dreptul la pensie 

în Suedia. În cazul în care persoana în cauză are un singur an 

în Suedia care îi acordă dreptul la pensie, fiecare perioadă de 

asigurare realizată într-un alt stat membru este considerată 

echivalentă cu această valoare.”; 
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(j) în cadrul secțiunii „REGATUL UNIT”: 

(i) punctele 1 și 2 se înlocuiesc cu următoarele puncte: 

„1. În cazul în care, în conformitate cu legislația Regatului Unit, o 

persoană care a atins vârsta de pensionare înainte de 6 aprilie 

2016 poate avea dreptul la pensie pentru limită de vârstă, dacă:  

(a) cotizațiile unui fost soț sau fost partener declarat sunt 

luate în considerare ca și cum ar fi cotizațiile persoanei 

în cauză; sau 

(b) soțul, partenerul declarat, fostul soț sau fostul partener 

declarat al persoanei în cauză îndeplinește condițiile 

necesare cu privire la cotizație, 

în orice astfel de situație, în cazul în care soțul sau partenerul 

declarat, fostul soț sau fostul partener declarat desfășoară sau a 

desfășurat o activitate salariată sau independentă și a fost sub 

incidența legislației a două sau mai multe state membre, se 

aplică dispozițiile titlului III capitolul 5 din prezentul 

regulament în vederea stabilirii dreptului la pensie în temeiul 

legislației Regatului Unit. În acest caz, trimiterile la «perioade 

de asigurare» din capitolul 5 se interpretează ca trimiteri la 

perioade de asigurare realizate de: 
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(i) soț, partenerul declarat, fostul soț sau fostul 

partener declarat, în cazul în care solicitarea este 

făcută de: 

- o persoană căsătorită sau un partener 

declarat; sau 

- o persoană a cărei căsătorie sau al cărei 

parteneriat declarat a încetat în alt mod decât 

prin decesul soțului sau al partenerului 

declarat; sau  

(ii) fostul soț sau fostul partener declarat, în cazul în 

care cererea este făcută de: 

- un văduv sau partener declarat care, imediat 

înainte de vârsta de pensionare, nu are 

dreptul la alocația de părinte supraviețuitor; 

sau 

- o văduvă al cărei soț a decedat înainte de 9 

aprilie 2001 și care, imediat înainte de vârsta 

de pensionare, nu are dreptul la alocație de 

mamă văduvă, la alocație de părinte 

supraviețuitor sau la pensie de văduvă sau 

care are dreptul doar la o pensie de văduvă în 

funcție de vârstă, calculată în temeiul 

articolului 52 alineatul (1) litera (b) din 

prezentul regulament; în acest sens, «pensie 

de văduvă în funcție de vârstă» înseamnă o 

pensie de văduvă plătibilă la o rată redusă în 

conformitate cu secțiunea 39 punctul 4 din 

Legea privind cotizațiile și prestațiile de 

securitate socială (Social Security 

Contributions and Benefits Act) din 1992. ▌ 
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Prezentul punct nu se aplică persoanelor care ating vârsta de 

pensionare la data de 6 aprilie 2016 sau după această dată. 

2. În scopul aplicării articolului 6 din prezentul regulament 

dispozițiilor care reglementează dreptul la o alocație de asistență, 

la o alocație de îngrijitor, la o alocație de subzistență pentru 

persoanele cu handicap și la o plată pentru autonomie personală, 

o perioadă de activitate salariată, independentă sau de rezidență 

desfășurată pe teritoriul unui stat membru, altul decât Regatul 

Unit, este luată în considerare în măsura în care este necesar 

pentru a îndeplini condițiile referitoare la perioadele obligatorii 

de prezență în Regatul Unit, anterior datei la care rezultă prima 

dată dreptul la prestația în cauză.”; 



 

 181 

 

(ii) la punctul 4, primul paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„4. Atunci când se aplică articolul 46 din prezentul regulament, în cazul în 

care persoana în cauză se află în incapacitate de muncă ce duce la 

invaliditate în timp ce se află sub incidența legislației unui alt stat 

membru, Regatul Unit ia în considerare, în sensul secțiunii 30A 

punctul 5 din Legea privind cotizațiile și prestațiile de securitate 

socială din 1992, al părții 1 din Legea privind reforma protecției 

sociale din 2007 sau al dispozițiilor corespunzătoare în vigoare în 

Irlanda de Nord, toate perioadele în care persoana în cauză a primit, 

pentru această incapacitate de muncă: 

(a) prestații de boală în bani sau salariile ori remunerațiile care le 

înlocuiesc; sau 

(b) prestații în înțelesul titlului III capitolele 4 și 5 din prezentul 

regulament, acordate pentru invaliditatea care a urmat 

incapacității de muncă, în temeiul legislației celuilalt stat 

membru, ca și cum ar fi perioade de prestații pentru incapacitate 

temporară de scurtă durată plătite în conformitate cu secțiunea 

30A punctele 1-4 din Legea privind cotizațiile și prestațiile de 

securitate socială din 1992, alocație pentru încadrare în muncă și 

sprijin (etapa de evaluare) plătită în conformitate cu partea 1 din 

Legea privind reforma protecției sociale din 2007 sau cu 

dispozițiile corespunzătoare în vigoare în Irlanda de Nord. 

 ▌” 
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10. Se adaugă următoarele anexe: 

„ANEXA XII 

PRESTAȚII PENTRU ÎNGRIJIREA PE TERMEN LUNG ▌ACORDATE PRIN 

DEROGARE DE LA ARTICOLUL 33A ALINEATUL (2) 

[Articolul 33a alineatul (2)] ▌ 

AUSTRIA 

Prestația pentru îngrijirea pe termen lung în bani (Legea federală privind 

prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung, BGBI. I nr. 110/1993, cu modificările 

ulterioare) acordată ca urmare a unor accidente de muncă sau a unor boli 

profesionale este coordonată în conformitate cu titlul III capitolul 2 – Prestații în 

cazul unor accidente de muncă și boli profesionale. 

FRANȚA 

(a) Alocația pentru ajutor constant (Codul securității sociale, articolul L.355-1) 

este coordonată în conformitate cu titlul III capitolul 4 – Prestațiile de 

invaliditate sau cu titlul III capitolul 5 – Pensiile pentru limită de vârstă, în 

funcție de prestația pe care suplimentul de îngrijire este menit să o 

completeze;  

(b) Prestația suplimentară pentru ajutor constant (Codul securității sociale, 

articolul L.434-2) este coordonată în conformitate cu titlul III capitolul 2 – 

Prestații în cazul unor accidente de muncă și boli profesionale. 
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GERMANIA 

Prestațiile pentru îngrijirea pe termen lung în cazul unor accidente de muncă și 

boli profesionale (volumul VII punctul 44 din Codul social german) sunt 

coordonate în conformitate cu titlul III capitolul 2 – Prestații în cazul unor 

accidente de muncă și boli profesionale.  

POLONIA 

Suplimentul pentru îngrijire (Legea din 17 decembrie 1998 privind pensiile de 

limită de vârstă și de invaliditate plătite din Fondul de asigurare socială) este 

coordonat în conformitate cu titlul III capitolul 4 – Prestațiile de invaliditate, sau 

cu titlul III capitolul 5 – Pensiile pentru limită de vârstă, în funcție de prestația 

față de care suplimentul pentru îngrijire este destinată să îl completeze. 

ANEXA XIII 

PRESTAȚII FAMILIALE ÎN BANI DESTINATE ÎNLOCUIRII VENITULUI ÎN 

CURSUL PERIOADELOR DE CREȘTERE A COPILULUI 

(Articolul 68b) 

Partea I Prestații familiale în bani destinate înlocuirii venitului în cursul perioadelor 

de creștere a copilului  

[Articolul 68b alineatul (1)] 

AUSTRIA 

(a) Indemnizație forfetară pentru îngrijirea copilului (Legea privind 

indemnizația pentru îngrijirea copilului, 2001/103); 

(b) Indemnizație pentru îngrijirea copilului care înlocuiește veniturile lucrative 

(Legea privind indemnizația pentru îngrijirea copilului, 2001/103); 

(c) Indemnizație pentru partener (Legea privind indemnizația pentru îngrijirea 

copilului, 2001/103). 
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BELGIA  

Dreptul la concediu pentru creșterea copilului în cadrul unei întreruperi a carierei 

profesionale (Decretul regal din 29/10/1997 privind introducerea concediului 

pentru creșterea copilului în cadrul unei întreruperi a carierei profesionale). 

BULGARIA 

(a) Prestația de maternitate și naștere (Codul asigurărilor sociale, promulgat, 

SG nr. 110 din 17.12.1999, în vigoare de la 1 ianuarie 2000), începând cu cea 

de a șasea lună de vârstă a copilului; 

(b) Prestația pentru adoptarea unui copil cu vârsta între 2 și 5 ani (Codul 

asigurărilor sociale, promulgat, SG nr. 110 din 17.12.1999, în vigoare de la 1 

ianuarie 2000); 

(c) Prestația pentru creșterea unui copil mic (Codul asigurărilor sociale, 

promulgat, SG nr. 110 din 17.12.1999, în vigoare de la 1 ianuarie 2000). 

REPUBLICA CEHĂ 

Alocația parentală (Legea privind asistența socială de stat nr. 117/1995 Coll., cu 

modificările ulterioare). 

DANEMARCA 

(a) Compensație pentru remunerație (Legea privind indemnizația compensatorie 

de maternitate pentru sectorul privat), începând cu a cincisprezecea 

săptămână după naștere; 

(b) Prestații în bani de maternitate și paternitate (Legea de consolidare privind 

dreptul la concediu și prestațiile în caz de naștere), începând cu a 

cincisprezecea săptămână după naștere. 
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ESTONIA 

Prestație pentru creșterea copilului (Legea privind prestațiile familiale din 15 iunie 

2016). 

FINLANDA 

Indemnizație pentru creșterea copilului (Legea privind asigurările de sănătate, 

1224/2004). 

FRANȚA 

(a) Completarea pentru libera alegere privind activitatea (copiii născuți/adoptați 

înainte de 1 ianuarie 2015) (articolul 60-II din Legea privind finanțarea 

securității sociale pentru 2004); 

(b) Prestație partajată pentru educarea copilului (PreParE) (copiii născuți la 

1 ianuarie 2015 sau ulterior) (articolul 8-I-7° - Legea nr. 2014-873 din 4 

august 2014 pentru asigurarea unei egalități reale între femei și bărbați). 

GERMANIA 

Indemnizație pentru creșterea copilului (Legea privind indemnizația de concediu 

pentru creșterea copilului și concediul pentru creșterea copilului). 

UNGARIA 

Indemnizație pentru îngrijirea copilului (Legea LXXXIII din 1997 privind 

serviciile din cadrul sistemului de asigurare obligatorie de sănătate). 

ITALIA 

Indemnizație pentru concediul pentru creșterea copiilor (Decretul legislativ nr. 151 

din 26 martie 2001). 
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LETONIA 

Prestație pentru părinți (Legea privind asigurarea pentru maternitate și asigurarea 

de sănătate din 6.11.1995). 

LITUANIA 

Prestație pentru îngrijirea copilului (Legea Republicii Lituania nr. IX-110 din 21 

decembrie 2000 privind asigurările sociale de boală și maternitate, astfel cum a 

fost modificată). 

LUXEMBURG 

Venit de înlocuire pe perioada concediului pentru creșterea copilului (Legea din 3 

noiembrie 2016 de reformare a concediului pentru creșterea copilului). 

POLONIA 

(a) Supliment la indemnizația familială pentru îngrijirea copilului în perioada 

concediului pentru creșterea copilului (Legea din 28 noiembrie 2003 privind 

prestațiile familiale); 

(b) Prestație pentru creșterea copilului (Legea din 28 noiembrie 2003 privind 

prestațiile familiale). 

PORTUGALIA 

(a) Indemnizație pentru creșterea copilului (Decretele-lege nr. 89/2009 din 9 

aprilie 2009 și nr. 91/2009 din 9 aprilie 2009), începând cu a șaptea 

săptămână după nașterea copilului; 

(b) Indemnizație prelungită pentru creșterea copilului (Decretele-lege 

nr. 89/2009 din 9 aprilie 2009 și nr. 91/2009 din 9 aprilie 2009) 

(c) Indemnizație pentru adopție (Decretele-lege nr. 89/2009 din 9 aprilie 2009 și 

nr. 91/2009 din 9 aprilie 2009). 
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ROMÂNIA 

Indemnizație lunară pentru creșterea copiilor (Ordonanța de urgență a 

Guvernului nr. 111 din 8 decembrie 2010 privind concediul și indemnizația lunară 

pentru creșterea copiilor, cu modificările și completările ulterioare). 

SLOVACIA 

Indemnizație pentru creșterea copilului (Legea privind indemnizația pentru 

creșterea copilului nr. 571/2009, astfel cum a fost modificată). 

SLOVENIA 

(a) Compensație pentru creșterea copilului (Legea privind protecția parentală și 

prestațiile familiale, Monitorul Oficial nr. 26/14 și 15/90, ZSDP‑1); 

(b) Indemnizație pentru creșterea copilului (Legea privind protecția parentală și 

prestațiile familiale, Monitorul Oficial nr. 26/14 și 15/90, ZSDP-1). 
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SUEDIA 

Prestație parentală [capitolul 12 din Codul asigurărilor sociale (2010:110)]. 

Partea II Statele membre care acordă integral prestațiile familiale menționate la 

articolul 68b 

[Articolul 68b alineatul (2)] 

ESTONIA 

FINLANDA 

LITUANIA 

LUXEMBURG 

SUEDIA”. 
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ANEXA II 

Modificarea anexelor la Regulamentul (CE) nr. 987/2009 

Anexele la Regulamentul (CE) nr. 987/2009 se modifică după cum urmează: 

1. Anexa 1 se modifică după cum urmează: 

(a) secțiunea „BELGIA-GERMANIA” se elimină;  

(b) în secțiunea „BELGIA-FRANȚA”, litera (f) se înlocuiește cu următorul 

text:  

„(f) Schimburile de scrisori din 21 noiembrie 1994 și 8 februarie 1995 

privind procedurile de stingere a creanțelor reciproce în temeiul 

articolelor 93, 94, 95 și 96 din Regulamentul (CEE) nr. 574/72, în 

versiunea modificată prin schimburile de scrisori din 2 aprilie 2021 

și 21 noiembrie 2022.”; 

(c) în secțiunile „DANEMARCA-FINLANDA” și „DANEMARCA-SUEDIA”, 

textul se înlocuiește în fiecare caz cu următorul text: 

„Acordul administrativ pentru punerea în aplicare a Convenției nordice 

privind securitatea socială din 12 iunie 2012.”; 

(d) secțiunea „GERMANIA-FRANȚA” se elimină; 

(e) în secțiunea „GERMANIA-LUXEMBURG”, literele (a) și (b) se elimină. 

(f) în secțiunea „FINLANDA-SUEDIA”, textul se înlocuiește cu următorul 

text: 

„Acordul administrativ pentru punerea în aplicare a Convenției nordice 

privind securitatea socială din 12 iunie 2012.” 
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2. Anexa 5 se elimină. 

3. Se adaugă următoarea anexă: 

„ANEXA 6 

(Articolul 15 alineatul (1b))  

Sectorul construcțiilor  

În sensul articolului 15, sectorul construcțiilor include toate lucrările de construcții 

aferente construcției, reparării, întreținerii, transformării sau demolării clădirilor, 

în special următoarele lucrări: 

1. excavații; 

2. terasament; 

3. lucrări propriu-zise de construcții; 

4.  montare și demontare a elementelor prefabricate; 

5. amenajare sau echipare; 

6. transformare; 

7. renovare; 

8. reparații; 

9. demontări; 

10. demolări; 

11. mentenanță; 

12. întreținere, lucrări de vopsire și curățare; 

13. îmbunătățiri.” 
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Comisia a făcut o declarație privind controlul, activarea și plasarea pe piața forței de muncă 

cu privire la prezentul regulament, care poate fi consultată la adresa ...[JO: a se introduce 

referința JO a declarației Comisiei și linkul ELI]. 

Comisia a făcut o declarație privind lucrătorii sezonieri cu privire la prezentul regulament, 

care poate fi consultată la adresa ...[JO: a se introduce referința JO a declarației Comisiei și 

linkul ELI].



 

 192 

ANEXĂ LA REZOLUȚIA LEGISLATIVĂ 

Declarația Comisiei privind controlul, activarea și plasarea pe piața forței de muncă 

(Regulamentul … [JO: a se introduce numărul și referința JO ale regulamentului de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 987/2009 pe baza COD 

2016/0397]) 

În cursul negocierilor privind revizuirea Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 

987/2009, o serie de state membre au subliniat importanța măsurilor de control, de activare 

sau de plasare a forței de muncă pentru șomerii care se deplasează în alt stat membru decât cel 

competent pentru a căuta un loc de muncă acolo. Acestea sunt cazuri în care, în conformitate 

cu condițiile prevăzute la articolul 64 și 65 din Regulamentul (CE) nr. 883/2004, o persoană 

aflată în șomaj total face uz de posibilitatea de a păstra indemnizațiile de șomaj din statul 

membru competent pentru o perioadă limitată de timp, în timp ce caută un loc de muncă în alt 

stat membru. În această perioadă, persoana în cauză trebuie să se înregistreze ca persoană în 

căutarea unui loc de muncă la serviciile de ocupare a forței de muncă din celălalt stat membru, 

să se supună procedurii de control organizate acolo și să respecte condițiile prevăzute de 

legislația statului membru respectiv, ca și cum ar primi indemnizații de șomaj de acolo. În 

această perioadă, instituția din statul membru de primire trebuie să furnizeze lunar statului 

membru competent informații relevante privind monitorizarea situației șomerului, în special 

dacă acesta din urmă este încă înregistrat la serviciile de ocupare a forței de muncă și respectă 

procedurile de activare sau de plasare a forței de muncă în vigoare în statul respectiv. 

Comisia recunoaște că este important ca persoanele care își exportă indemnizațiile de șomaj 

să respecte pe deplin toate măsurile de control, de activare sau de plasare a forței de muncă în 

vigoare în statul membru de primire, în aceleași condiții ca șomerii care primesc indemnizații 

din partea statului membru respectiv. Comisia recunoaște, de asemenea, importanța cooperării 

reciproce pentru a sprijini monitorizarea și controlul șomerilor atunci când respectă 

procedurile și măsurile din celălalt stat membru, cu scopul de a spori șansele acestora de 

reintegrare pe piața forței de muncă, precum și necesitatea de a consolida în continuare 

monitorizarea și controlul prin intermediul unui schimb automat structural de date privind, cel 

puțin, reluarea activității și alte venituri sau indemnizații. Pentru a atinge acest obiectiv, 

Comisia va încuraja cooperarea reciprocă, va sprijini statele membre în punerea în aplicare a 

dispozițiilor privind schimbul dintre instituții, dacă este necesar, în cadrul juridic revizuit și va 

monitoriza îndeaproape punerea în aplicare respectivă împreună cu statele membre. 
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În contextul lucrărilor referitoare la pachetul privind mobilitatea echitabilă a forței de muncă, 

Comisia va analiza modalitățile de modernizare și simplificare în continuare a normelor de 

coordonare a securității sociale. Aceasta va include – printre altele – o propunere de soluții 

pentru consolidarea cooperării și a schimbului de date privind măsurile de control, de activare 

sau de plasare a forței de muncă între statele membre în cadrul obligației de raportare a 

statelor membre de primire. Aceasta ar putea include, de asemenea, schimbul de date în cazul 

reluării activității profesionale sau primirea altor surse de venit sau a altor indemnizații. În 

general, acest lucru ar viza consolidarea responsabilității și asigurarea respectării depline de 

către persoanele care își exportă indemnizațiile a măsurilor de control, de activare sau de 

plasare a forței de muncă în statul membru de primire ca și cum ar primi indemnizații de 

șomaj din partea statului membru respectiv. Acest lucru nu numai că ar spori probabilitatea 

integrării unui șomer pe piața forței de muncă, ci ar spori și încrederea reciprocă între statele 

membre în sistemul de coordonare. Pe termen scurt, Comisia va începe deja să exploreze, în 

temeiul cadrului juridic revizuit, posibile îmbunătățiri ale schimbului de informații digitalizat 

și standardizat între statele membre în ceea ce privește controlul și monitorizarea activităților 

șomerilor care își exportă indemnizațiile. În acest scop, Comisia va propune îmbunătățirea 

schimburilor de date între instituții în cadrul Sistemului de schimb electronic de informații 

privind securitatea socială (EESSI) prin intermediul procesului periodic de gestionare a 

modificărilor. Comisia va propune ca câmpurile de date standardizate care confirmă căutarea 

activă a unui loc de muncă și reluarea activității să fie pe deplin operaționale până la data 

aplicării dispozițiilor relevante. 

Declarația Comisiei privind lucrătorii sezonieri 

(Regulamentul … [JO: a se introduce numărul și referința JO ale Regulamentului de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 883/2004 și (CE) nr. 987/2009 pe baza COD 

2016/0397]) 

Comunicarea Comisiei intitulată „Orientări privind lucrătorii sezonieri din UE în contextul 

epidemiei de COVID-19” din 17 iulie 2020, Concluziile Consiliului privind îmbunătățirea 

condițiilor de muncă și de viață ale lucrătorilor sezonieri și ale altor lucrători mobili, aprobate 

la 9 octombrie 2020, și Rezoluția Parlamentului European din 19 iunie 2020 referitoare la 

protecția europeană a lucrătorilor transfrontalieri și sezonieri în contextul crizei provocate de 

pandemia de COVID-19, printre alte inițiative, au recunoscut că lucrătorii sezonieri sunt 

adesea mai vulnerabili la condiții de muncă și de viață precare decât alți lucrători mobili. 
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Regulamentul (CE) nr. 883/2004 și Regulamentul de punere în aplicare (CE) nr. 987/2009 

privind coordonarea sistemelor de securitate socială contribuie la facilitarea exercitării 

drepturilor de securitate socială și pentru lucrătorii sezonieri mobili și nu aduc atingere 

schemelor naționale specifice de sprijin pentru venit pentru lucrătorii sezonieri, în cazul în 

care acestea există. Cu toate acestea, este important să se depună eforturi suplimentare în alte 

domenii de politică în ceea ce privește condițiile de muncă și de viață, inclusiv sănătatea și 

siguranța la locul de muncă, salariile minime adecvate, egalitatea de tratament și accesul la 

protecție socială. Pentru a sprijini în mod adecvat protecția drepturilor de securitate socială ale 

lucrătorilor sezonieri, este deosebit de important să li se furnizeze acestora informații 

relevante cu privire la drepturile și obligațiile care le revin în temeiul acestor regulamente, 

într-un limbaj clar și ușor de înțeles. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
  

P10_TA(2026)0240 

Sprijin temporar și plata avansurilor în ceea ce privește creșterea 

prețurilor la îngrășăminte ca urmare a crizei din Orientul Mijlociu  

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la 

propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului de modificare a 

Regulamentului (UE) 2021/2115 în ceea ce privește un tip specific de intervenție pentru 

acordarea unui sprijin temporar cu caracter excepțional din Fondul european agricol 

pentru dezvoltare rurală (FEADR) și posibilitatea de a adapta alocările pentru plățile 

directe pentru anul calendaristic 2027, precum și a Regulamentului (UE) 2021/2116 în 

ceea ce privește norme mai flexibile privind plata avansurilor ca răspuns la creșterea 

prețurilor îngrășămintelor cauzată de criza din Orientul Mijlociu (COM(2026)0282 – 

C10-0139/2026 – 2026/0150(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2026)0282), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 43 alineatul (2) din Tratatul 

privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost prezentată 

de către Comisie (C10‑0139/2026), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– după consultarea Comitetului Economic și Social European, 

– având în vedere angajamentul reprezentantului Consiliului, exprimat în scrisoarea din 

17 iunie 2026, de a aproba poziția Parlamentului în conformitate cu articolul 294 

alineatul (4) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolele 60 și 170 din Regulamentul său de procedură, 

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare; 

2. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 

mod substanțial sau intenționează să își modifice în mod substanțial propunerea; 

3. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 
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parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 
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P10_TC1-COD(2026)0150 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 7 iulie 2026 în vederea 

adoptării Regulamentului (UE) 2026/... al Parlamentului European și al Consiliului de 

modificare a Regulamentului (UE) 2021/2115 în ceea ce privește un tip specific de 

intervenție pentru acordarea unui sprijin temporar cu caracter excepțional din Fondul 

european agricol pentru dezvoltare rurală (FEADR) și posibilitatea de a adapta 

alocările pentru plățile directe pentru anul calendaristic 2027, precum și a 

Regulamentului (UE) 2021/2116 în ceea ce privește norme mai flexibile privind plata 

avansurilor ca răspuns la creșterea prețurilor îngrășămintelor cauzată de criza din 

Orientul Mijlociu 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 43 

alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

după consultarea Comitetului Economic și Social European,  

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară21, 

 
21  Poziția Parlamentului European din 7 iulie 2026. 
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întrucât: 

(1) Recenta criză din Orientul Mijlociu și închiderea de facto a strâmtorii Ormuz au 

condus la creșteri semnificative ale prețurilor la petrol, gaze și îngrășăminte la nivel 

mondial. Caracterul global al piețelor afectate are efecte semnificative asupra 

prețurilor în mai multe sectoare ale economiei Uniunii din toate statele membre. 

(2) Sectorul agricol este direct afectat de creșterea puternică a prețurilor îngrășămintelor, 

deoarece îngrășămintele sunt esențiale pentru productivitatea agricolă, viabilitatea 

fermelor și securitatea alimentară. Achizițiile de îngrășăminte implică unele dintre 

cele mai mari costuri de producție pentru fermieri. Pe lângă nivelul prețurilor, 

volatilitatea pieței conduce la o expunere deosebită a fermierilor din Uniune. Din 

cauza creșterii costurilor îngrășămintelor, fermierii ar putea fi obligați să reducă 

utilizarea acestora, ceea ce generează un risc clar pentru calitate și randamente. De 

asemenea, fermierii ar putea reduce suprafața pe care o cultivă, ceea ce ar afecta 

producția agricolă a Uniunii. 
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(3) Pentru a aborda rapid vulnerabilitățile sistemului alimentar al Uniunii cauzate de 

această criză și pentru a ajuta fermierii care se confruntă cu probleme de lichiditate, 

este necesar să se permită acordarea unui sprijin cu caracter excepțional și temporar 

prin introducerea unui nou tip de intervenție pentru sprijin în situații de criză, 

furnizat prin intermediul Fondului european agricol pentru dezvoltare rurală 

(FEADR), în Regulamentul (UE) 2021/2115 al Parlamentului European și al 

Consiliului22 și prin acordarea unei mai mari flexibilități statelor membre în ceea ce 

privește plata avansurilor pentru plățile directe, în Regulamentul (UE) 2021/2116 al 

Parlamentului European și al Consiliului23. Introducerea acestui nou tip de 

intervenție nu ar trebui să conducă la o creștere a limitelor de împrăștiere a 

îngrășămintelor, astfel cum sunt stabilite în programele de acțiune în temeiul 

Directivei 91/676/CEE a Consiliului24. 

 
22 Regulamentul (UE) 2021/2115 al Parlamentului European și al Consiliului din 2 

decembrie 2021 de stabilire a normelor privind sprijinul pentru planurile strategice 

care urmează a fi elaborate de statele membre în cadrul politicii agricole comune 

(planurile strategice PAC) și finanțate de Fondul european de garantare agricolă 

(FEGA) și de Fondul european agricol pentru dezvoltare rurală (FEADR) și de 

abrogare a Regulamentelor (UE) nr. 1305/2013 și (UE) nr. 1307/2013 (JO L 435, 

6.12.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj).  
23 Regulamentul (UE) 2021/2116 al Parlamentului European și al Consiliului din 2 

decembrie 2021 privind finanțarea, gestionarea și monitorizarea politicii agricole 

comune și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1306/2013 (JO L 435, 6.12.2021, 

p. 187, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj). 
24 Directiva 91/676/CEE a Consiliului din 12 decembrie 1991 privind protecția apelor 

împotriva poluării cu nitrați proveniți din surse agricole (JO L 375, 31.12.1991, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj
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(4) Sprijinul disponibil din cadrul noului tip de intervenție ar trebui să se concentreze 

asupra fermierilor activi care sunt cei mai afectați de prețurile ridicate ale 

îngrășămintelor și ar trebui acordat pentru costurile suplimentare ale îngrășămintelor 

suportate de fermieri ca urmare a creșterii prețurilor începând cu data de 1 martie 

2026. Această dată servește exclusiv ca dată de referință pentru stabilirea prețului 

mai ridicat al îngrășămintelor și nu are scopul de a fi legată de eligibilitatea plăților 

către beneficiari. Ar trebui să fie posibilă recompensarea cu rate ale sprijinului mai 

mari a fermierilor care sunt deja supuși unor angajamente bazate pe suprafață pentru 

reducerea utilizării îngrășămintelor. În plus, beneficiarii sprijinului din cadrul 

respectivei intervenții ar trebui să aibă acces la cunoștințe relevante, precum și la 

informații cu privire la modul în care poate fi redusă utilizarea îngrășămintelor. 

Pentru a asigura utilizarea eficientă a sprijinului public și o distribuție mai echitabilă 

a sprijinului respectiv între fermierii eligibili, statele membre ar trebui să limiteze 

sprijinul maxim per beneficiar sau numărul maxim de hectare care beneficiază de 

sprijin. Având în vedere caracterul urgent, temporar și excepțional al sprijinului 

respectiv și necesitatea efectuării rapide a plăților corespunzătoare, ar trebui să se 

stabilească o dată-limită pentru efectuarea plăților către beneficiari. 
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(5) Pentru a garanta buna gestiune financiară a fondurilor Uniunii, statele membre ar 

trebui să se asigure că sprijinul total primit de fermier din cadrul noului tip de 

intervenție, în combinație cu alte instrumente de sprijin naționale sau ale Uniunii 

concepute pentru a răspunde impactului prețurilor ridicate ale îngrășămintelor, nu 

conduce la supracompensare sau la dublă finanțare. 

(6) Pentru a încuraja utilizarea instrumentelor financiare pentru sprijinul acordat în 

cadrul noului tip de intervenție, ratele maxime ale sprijinului nu ar trebui să se aplice 

atunci când sprijinul este acordat sub forma unui capital circulant autonom. 

(7) Pentru a se evita întârzierile în efectuarea plăților către fermierii care se confruntă cu 

probleme de lichiditate, ar trebui să se prevadă ca cheltuielile finanțate din FEADR 

să fie eligibile pentru noul tip de intervenție de la data intrării în vigoare a 

prezentului regulament și înainte ca statele membre să prezinte Comisiei o cerere de 

modificare strategică a planului strategic PAC prin care să se introducă intervenția 

respectivă. 

(8) Finanțarea sprijinului din cadrul noului tip de intervenție ar trebui programată cu o 

rată a contribuției FEADR de până la 65 % din cheltuielile publice eligibile. 
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(9) Pentru a se asigura finanțarea adecvată pentru noul tip de intervenție prevăzut în 

prezentul regulament fără periclitarea altor obiective ale planurilor strategice PAC și 

a cuantumurilor rezervate pentru plăți în situații de criză, ar trebui să se stabilească o 

cotă maximă a contribuției Uniunii la noul tip de intervenție. 

(10) Având în vedere natura specială a noului tip de intervenție, obligația de a contribui la 

indicatorii de rezultat enumerați în anexa I la Regulamentul (UE) 2021/2115 nu ar 

trebui să se aplice în ceea ce privește noul tip de intervenție. 

(11) În momentul introducerii acestui nou tip de intervenție în planurile strategice PAC, 

cererea de modificare strategică în acest sens nu ar trebui să fie inclusă în numărul 

maxim de cereri posibile de modificări strategice pe an. 

(12) Pentru a se asigura condiții de concurență echitabile, ar trebui ca finanțarea națională 

suplimentară maximă pentru intervențiile din cadrul noului tip de intervenție să fie 

limitată la 200 % din finanțarea FEADR pentru acest tip de intervenție. 

(13) În anexa I la Regulamentul (UE) 2021/2115, ar trebui să se adauge un indicator de 

realizare suplimentar pentru noul tip de intervenție. 

(14) Titlul anexei XV la Regulamentul (UE) 2021/2115 ar trebui să fie modificat pentru a 

reflecta faptul că limitele financiare ale sprijinului includ finanțarea pentru noul tip 

de intervenție. 
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(15) Articolul 103 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2021/2115 acordă statelor membre 

flexibilitatea de a-și ajusta alocările pentru plățile directe prin transferul de fonduri 

către și din alocările lor pentru FEADR pentru anii calendaristici 2023-2026. În 

vederea asigurării faptului că statele membre pot continua să pună în aplicare cu 

succes strategiile naționale care stau la baza planurilor lor strategice PAC, inclusiv 

strategiile de gestionare a unor crize neprevăzute, cum ar fi impactul prețurilor 

ridicate ale îngrășămintelor, statele membre ar trebui, de asemenea, să aibă 

posibilitatea de a ajusta alocările pentru plățile directe pentru anul calendaristic 2027, 

până la un anumit plafon, pe baza limitelor de transfer aplicabile pentru anii 

calendaristici 2023-2026, precum și să își modifice în consecință planurile strategice 

PAC. Prin urmare, este necesar să se prevadă această posibilitate prin introducerea 

unei noi dispoziții în titlul IV din Regulamentul (UE) 2021/2115 și a unei noi anexe 

aferente care să stabilească cuantumurile maxime ale majorărilor și cuantumurile 

maxime ale reducerilor pentru fiecare stat membru. De asemenea, este necesar să se 

modifice articolul 87 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2021/2115 cu scopul de a 

împuternici Comisia să adopte un act delegat de modificare a alocărilor statelor 

membre prevăzute în anexele V și IX la regulamentul respectiv pentru a ține seama 

de ajustările alocărilor pentru plățile directe. În plus, este necesar să se modifice 

articolul 112 alineatul (2) litera (b) din Regulamentul (UE) 2021/2115 pentru a 

include ajustările în tabelul sinoptic al planului financiar menționat la articolul 107 

alineatul (1) litera (e) din regulamentul respectiv și să se modifice articolul 119 

alineatul (2) litera (c) din regulamentul respectiv pentru a include ajustările în lista 

modificărilor strategice aduse planurilor strategice PAC. În plus, este necesar să se 

modifice articolul 119 alineatul (7) al doilea paragraf din Regulamentul (UE) 

2021/2115 pentru a se prevedea că cererea de modificare strategică care rezultă din 

ajustări nu este luată în considerare la calcularea numărului maxim posibil de cereri 

de modificare strategică pe an. În plus, este necesar să se modifice articolul 121 al 

doilea paragraf litera (b) din Regulamentul (UE) 2021/2115 pentru a include 

ajustările respective în lista de modificări ale dispozițiilor specifice pentru care 

perioada de adoptare a actului delegat menționat la articolul 87 alineatul (2) din 

regulamentul respectiv nu este luată în considerare în cadrul termenului pe care îl are 

Comisia pentru a acționa menționat la articolul 121 primul paragraf din regulamentul 

respectiv. 
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(16) Având în vedere criza din Orientul Mijlociu și creșterea prețurilor îngrășămintelor 

cauzată de aceasta, precum și expunerea fermierilor la riscul financiar, nivelul actual 

al plăților în avans nu mai este suficient. Pentru a sprijini fermierii care se confruntă 

cu probleme de lichiditate și întrucât este foarte probabil ca efectele acestei crize să 

persiste pe tot parcursul anului 2026, este oportun să se modifice ratele maxime ale 

avansurilor pentru plățile directe prevăzute în Regulamentul (UE) 2021/2116, astfel 

încât să se permită plata unei rate mai mari pentru anul calendaristic respectiv. Prin 

urmare, este oportun ca rata maximă a avansurilor pentru plățile directe să fie 

majorată de la 70 % la 75 %, în limita prevăzută la articolul 11 din Regulamentul 

(UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European și al Consiliului25.  

(17) În prezent, statele membre pot plăti avansuri fermierilor în perioada 16 octombrie-30 

noiembrie a anului calendaristic. Pentru a sprijini fermierii care se confruntă cu 

probleme de lichiditate cauzate de prețurile ridicate ale îngrășămintelor, este oportun 

să se acorde statelor membre o mai mare flexibilitate în ceea ce privește calendarul 

avansurilor pentru plățile directe și să se permită ca astfel de plăți să fie efectuate mai 

devreme în cursul anului, imediat după depunerea cererii de sprijin. Cu toate acestea, 

având în vedere faptul că avansurile pentru plățile directe plătite de statele membre 

fermierilor într-un an calendaristic trebuie rambursate de Comisie statelor membre 

abia din bugetul anului următor, avansurile pentru plățile directe acordate 

beneficiarilor înainte de 16 octombrie 2026 ar trebui să fie considerate ca fiind 

efectuate în cursul lunii noiembrie 2026 și ar trebui să fie declarate de statele 

membre în vederea rambursării împreună cu declarația referitoare la luna respectivă, 

astfel încât să fie rambursate de Comisie la începutul anului 2027. 

 
25 Regulamentul (UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 23 septembrie 2024 privind normele financiare aplicabile bugetului general al 

Uniunii (JO L, 2024/2509, 26.9.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
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(18) Articolul 59 din Regulamentul (UE) 2021/2116 oferă statelor membre flexibilitate 

atunci când își instituie sistemele de gestionare și control. Statele membre sunt 

încurajate să își adapteze sistemele de gestionare și control pentru a se asigura că 

flexibilitatea suplimentară în ceea ce privește calendarul și cuantumul avansurilor 

prevăzute de prezentul regulament permite acordarea unui sprijin prompt și eficace 

pentru fermieri. În special, statele membre ar trebui să decidă ce verificări trebuie să 

finalizeze înainte de a plăti avansuri pentru a răspunde nevoilor urgente de lichidități. 

În acest context, de asemenea, statele membre ar trebui să ia în considerare 

posibilitatea de a recupera eventualele avansuri plătite în mod necuvenit și să 

protejeze interesele financiare ale Uniunii înainte de efectuarea plății finale. La 

momentul efectuării plăților finale, statul membru ar trebui să evalueze riscul de 

neconformitate, utilizând opțiuni precum verificarea eligibilității și a posibilelor 

neconformități și recuperarea sumelor plătite în mod necuvenit. Atunci când există 

un sistem eficient de gestionare și control, inclusiv în ceea ce privește gestionarea 

datoriilor, este puțin probabil să apară deficiențe grave. 
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(19) Prin urmare, Regulamentele (UE) 2021/2115 și (UE) 2021/2116 ar trebui să fie 

modificate în consecință. 

(20) Întrucât obiectivele prezentului regulament, și anume abordarea rapidă a 

vulnerabilităților sistemului alimentar al Uniunii care rezultă din recenta criză din 

Orientul Mijlociu și acordarea de asistență fermierilor care se confruntă cu probleme 

de lichiditate, nu pot fi realizate în mod satisfăcător de către statele membre, dar, 

având în vedere legăturile dintre prezentul regulament și celelalte instrumente ale 

PAC și modul în care prezentul regulament este legat în mod indisolubil de realizarea 

priorităților-cheie ale Uniunii, acestea pot fi realizate mai bine la nivelul Uniunii, 

aceasta poate adopta măsuri, în conformitate cu principiul subsidiarității, astfel cum 

este prevăzut la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea Europeană. În conformitate 

cu principiul proporționalității, astfel cum este prevăzut la articolul respectiv, 

prezentul regulament nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivelor 

respective. 

(21) Având în vedere caracterul urgent al necesității de a permite agricultorilor să ia 

decizii de investiții în timp util și, prin urmare, de a reduce la minimum riscul unei 

scăderi a producției alimentare, se consideră oportun să se invoce excepția de la 

termenul de opt săptămâni prevăzută la articolul 4 din Protocolul nr. 1 privind rolul 

parlamentelor naționale în Uniunea Europeană, anexat la Tratatul privind Uniunea 

Europeană, la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene și la Tratatul de 

instituire a Comunității Europene a Energiei Atomice. 

(22) Dată fiind necesitatea de a se întreprinde acțiuni imediate, prezentul regulament ar 

trebui să intre în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 
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Articolul 1 

Modificarea Regulamentului (UE) 2021/2115 

Regulamentul (UE) 2021/2115 se modifică după cum urmează: 

1. La articolul 69, se adaugă următoare literă: 

„(j) sprijin pentru fermierii afectați de creșterea drastică a prețurilor 

îngrășămintelor cauzată de criza din Orientul Mijlociu.” 

2. În titlul III capitolul IV secțiunea 1, se adaugă următorul articol: 

„Articolul 78b 

Sprijin pentru fermierii afectați de creșterea drastică a prețurilor îngrășămintelor 

cauzată de criza din Orientul Mijlociu 

(1) Statele membre pot acorda un sprijin temporar cu caracter excepțional 

fermierilor activi care sunt afectați de creșterea drastică a prețurilor 

îngrășămintelor. Orice astfel de sprijin acordat face obiectul condițiilor 

prevăzute la prezentul articol și este specificat în detaliu de statele membre în 

planurile lor strategice PAC. 

(2) Statele membre se asigură că sprijinul acordat în temeiul prezentului articol 

vizează fermierii care sunt cei mai afectați de creșterea drastică a prețurilor 

îngrășămintelor. Acest lucru se realizează prin stabilirea condițiilor de 

eligibilitate pe baza dovezilor disponibile.  
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(3) Sprijinul prevăzut la prezentul articol acoperă o parte din costurile 

suplimentare ale îngrășămintelor determinate de evoluțiile pieței ca urmare a 

crizei din Orientul Mijlociu în perioada care a început la 1 martie 2026. 

Costurile suplimentare se calculează ca diferența dintre un preț reprezentativ 

pentru îngrășăminte și un preț de referință pentru îngrășăminte. Pe baza unor 

ipoteze rezonabile, statele membre stabilesc prețul de referință bazat pe prețul 

mediu al îngrășămintelor timp de cel puțin trei luni consecutive în perioada 

1 ianuarie 2025-28 februarie 2026, precum și prețul reprezentativ bazat pe 

prețul îngrășămintelor în cursul unei perioade stabilite de statul membru, care 

nu trebuie să înceapă înainte de 1 martie 2026. Sprijinul prevăzut la prezentul 

articol ia forma unui cost unitar pe hectar calculat pe baza consumului mediu 

anual de îngrășăminte pe suprafață, diferențiat în funcție de sectoare sau de 

sistemele de producție. Alternativ, statele membre își pot baza sprijinul acordat 

în temeiul prezentului articol pe costurile reale suportate de fiecare beneficiar, 

utilizând același preț de referință descris la prezentul alineat.  

(4) Statele membre stabilesc ratele aplicabile ale sprijinului pentru acoperirea a 

până la 50 % din costurile suplimentare ale îngrășămintelor. Aceste rate pot fi 

majorate până la maximum 80 % în cazul fermierilor cărora li se aplică 

angajamentele prevăzute la articolele 31 și 70, sau cerințele prevăzute la 

articolul 72, pentru reducerea utilizării îngrășămintelor. În ceea ce privește 

instrumentele financiare sub forma unui capital circulant autonom, se aplică 

articolul 80 alineatul (4). 
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(5) Statele membre stabilesc un cuantum maxim al sprijinului per beneficiar sau un 

număr maxim de hectare pentru care se poate primi sprijin per beneficiar. 

(6) Sprijinul prevăzut la prezentul articol se plătește fermierului până la 30 iunie 

2027.  

(7) Statele membre se asigură că fermierii care primesc sprijin în temeiul 

prezentului articol au acces la cunoștințele și informațiile relevante pentru a le 

permite optimizarea utilizării durabile a îngrășămintelor. 

(8) Atunci când se acordă sprijin în temeiul prezentului articol, statele membre se 

asigură că se evită supracompensarea ca urmare a combinării intervenției în 

temeiul prezentului articol cu alte instrumente de sprijin naționale sau ale 

Uniunii.” 
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3. Articolul 80 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Sprijinul sub formă de instrumente financiare, menționat la articolul 58 

din Regulamentul (UE) 2021/1060, poate fi acordat în cadrul tipurilor de 

intervenții menționate la articolele 73-78 și la articolul 78b din prezentul 

regulament.”;  

(b) la alineatul (3), primul paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„(3) În conformitate cu articolul 58 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 

2021/1060, capitalul circulant, inclusiv capitalul circulant autonom, poate 

fi o cheltuială eligibilă în temeiul articolelor 73, 74, 76, 77, 78 și 78b din 

prezentul regulament, cu condiția să contribuie la îndeplinirea cel puțin a 

unui obiectiv specific relevant pentru intervenția în cauză. Sprijinul 

pentru finanțarea capitalului circulant autonom în temeiul oricăruia dintre 

articolele respective poate fi acordat fără a fi supus cerinței ca 

destinatarul final să primească sprijin pentru alte cheltuieli în temeiul 

aceluiași articol.”;  

(c) alineatul (4) se înlocuiește cu următorul text: 

„(4) Prin derogare de la articolele 73, 74, 76, 77, 78 și 78b, ratele sprijinului 

prevăzute la articolele respective nu se aplică finanțării capitalului 

circulant autonom.” 
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4. La articolul 86 alineatul (3), se adaugă următorul paragraf: 

„Prin derogare de la primul paragraf de la prezentul alineat, planul strategic PAC 

poate prevedea că, în cazurile unui tip de intervenție în temeiul articolului 78b, 

cheltuielile finanțate din FEADR legate de modificările aduse planului strategic PAC 

pot începe să fie eligibile înainte de data transmiterii către Comisie a cererii de 

modificare, dar nu înainte de  ... [data intrării în vigoare a prezentului regulament de 

modificare].” 

5. La articolul 87 alineatul (2), primul paragraf se înlocuiește cu următorul text:  

„(2) Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 

152 pentru a modifica alocările statelor membre prevăzute în anexele V și IX 

pentru a ține seama de evoluțiile legate de cuantumul maxim total al plăților 

directe care poate fi acordat, inclusiv de transferurile menționate la articolele 

17 și 103, de ajustarea alocărilor pentru plățile directe menționate la articolul 

103a, de transferurile de alocări financiare menționate la articolul 88 alineatul 

(5) și de eventualele deduceri necesare pentru finanțarea tipurilor de intervenții 

în alte sectoare menționate la articolul 88 alineatul (6).” 
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6. La articolul 91 alineatul (3), litera (a) se înlocuiește cu următorul text:  

„(a) 65 % din cheltuielile publice eligibile pentru plățile pentru constrângeri 

naturale sau alte constrângeri specifice zonei prevăzute la articolul 71 și pentru 

sprijinul acordat în temeiul articolului 78b;”. 

7. Articolul 96a se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 96a 

Alocările financiare maxime pentru plățile în situații de criză acordate fermierilor 

menționate la articolul 78a și pentru sprijinul destinat fermierilor menționat la 

articolul 78b  

(1) Cuantumul maxim pentru fiecare stat membru care poate fi rezervat pentru 

plățile în situații de criză acordate fermierilor în urma unor dezastre naturale, a 

unor fenomene climatice nefavorabile sau a unor evenimente catastrofale 

menționate la articolul 78a și pentru sprijinul destinat fermierilor afectați de 

creșterea drastică a prețurilor îngrășămintelor cauzată de criza din Orientul 

Mijlociu menționat la articolul 78b se limitează la cuantumurile anuale 

prevăzute în anexa XV. 

(2) Maximum 25 % din cuantumurile anuale stabilite în anexa XV pot fi rezervate 

pentru a finanța sprijinul destinat fermierilor menționat la articolul 78b.  
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(3) Cheltuielile totale din FEADR pentru plățile în situații de criză menționate la 

articolul 78a și pentru sprijinul menționat la articolul 78b nu depășesc 

cuantumul alocărilor financiare indicative pentru aceste tipuri de intervenție 

pentru exercițiile financiare 2026 și 2027, astfel cum sunt stabilite de statele 

membre în planurile lor financiare în conformitate cu articolul 112 alineatul (2) 

litera (a) și aprobate de Comisie în conformitate cu articolul 119. Plafonul 

financiar respectiv constituie un plafon financiar stabilit prin dreptul Uniunii.” 

8. În titlul IV, se introduce următorul articol: 

„Articolul 103a 

Alocări pentru plățile directe pentru anul calendaristic 2027 

Cel târziu până la 31 august 2026, statele membre pot decide să își majoreze sau să 

își reducă alocările pentru plățile directe prevăzute în anexele V și IX pentru anul 

calendaristic 2027 cu un cuantum care să nu depășească cuantumul maxim al 

majorării sau al reducerii prevăzute în anexa XVI pentru fiecare stat membru, ca 

parte a unei cereri de modificare strategică a planurilor lor strategice PAC respective 

menționate la articolul 119.” 
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9. La articolul 111, al doilea paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„Litera (e) de la primul paragraf nu se aplică tipului de intervenții în sectorul apicol 

menționat la articolul 55 alineatul (1) literele (a) și (c)-(g), intervențiilor din cadrul 

tipului de intervenții în sectorul vitivinicol menționat la articolul 58 alineatul (1) 

literele (h)-(k), acțiunilor de informare și de promovare privind sistemele de calitate 

din cadrul tipului de intervenții pentru cooperare menționat la articolul 77, nici 

intervențiilor din cadrul tipului de intervenții pentru plățile în situații de criză 

acordate fermierilor în urma unor dezastre naturale, a unor fenomene climatice 

nefavorabile sau a unor evenimente catastrofale menționate la articolul 78a și nici 

intervențiilor din cadrul tipului de intervenție privind sprijinul destinat fermierilor 

afectați de creșterea drastică a prețurilor îngrășămintelor menționat la articolul 78b.” 

10. La articolul 112 alineatul (2), litera (b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(b) transferurile cuantumurilor menționate la litera (a) între tipurile de intervenții 

sub formă de plăți directe și tipurile de intervenții pentru dezvoltarea rurală în 

conformitate cu articolul 103, eventualele deduceri ale alocărilor statului 

membru pentru tipurile de intervenții sub formă de plăți directe pentru a pune 

la dispoziție cuantumuri pentru tipuri de intervenții în alte sectoare, menționate 

în titlul III capitolul III secțiunea 7, în conformitate cu articolul 88 alineatul 

(6), și orice ajustări ale alocărilor pentru plățile directe în conformitate cu 

articolul 103a;”. 
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11. Articolul 119 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul (2) primul paragraf, litera (c) se înlocuiește cu următorul text: 

„(c) modificări referitoare la articolul 17 alineatul (5), articolul 88 alineatul 

(7), articolele 92-98, articolul 103 alineatele (1), (5) și (6) sau la articolul 

103a;”; 

(b) la alineatul (7), al doilea paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„O cerere de modificare strategică legată de articolul 17 alineatul (5), de 

articolul 78b, de articolul 88 alineatul (7), de articolul 103 alineatul (5) sau (6) 

sau de articolul 103a nu face obiectul limitării prevăzute la primul paragraf de 

la prezentul alineat.” 

12. La articolul 121 al doilea paragraf, litera (b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(b) pentru modificările legate de articolul 17 alineatul (5), de articolul 88 alineatul 

(7), de articolul 103 alineatul (5) și de articolul 103a, perioada pentru adoptarea 

actului delegat de modificare a alocărilor în conformitate cu articolul 87 

alineatul (2).” 

13. La articolul 146, se adaugă următorul paragraf: 

„Statele membre pot acorda o finanțare națională suplimentară de până la 200 % din 

finanțarea FEADR alocată în planul strategic PAC pentru sprijinul acordat în temeiul 

articolului 78b.” 
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14. Anexele I și XV se modifică în conformitate cu anexa I la prezentul regulament. 

15. Textul prevăzut în anexa II la prezentul regulament se adaugă ca anexa XVI. 

Articolul 2 

Modificarea Regulamentului (UE) 2021/2116 

Regulamentul (UE) 2021/2116 se modifică după cum urmează: 

1. La articolul 21 alineatul (2), primul paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Plățile lunare se efectuează către fiecare stat membru cel târziu în a treia zi 

lucrătoare din cea de a doua lună care urmează celei în care s-au efectuat 

cheltuielile, ținând seama de reducerile sau suspendările aplicate în temeiul 

articolelor 39-42 sau de orice altă corecție. Cheltuielile efectuate de statele 

membre în perioada 1-15 octombrie se înregistrează ca fiind efectuate în luna 

octombrie. Cheltuielile efectuate în perioada 16-31 octombrie se înregistrează 

ca fiind efectuate în luna noiembrie. Cheltuielile efectuate de statele membre 

pentru a plăti avansuri înainte de data de 16 octombrie a anului calendaristic 

2026 în temeiul articolului 44 alineatul (2) al doilea paragraf litera (a) se 

consideră ca fiind efectuate în luna noiembrie și se declară în declarația 

referitoare la luna respectivă.” 
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2. Articolul 35 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 35 

Exercițiul financiar agricol 

Fără a aduce atingere dispozițiilor speciale privind declarațiile de cheltuieli și 

venituri legate de intervenția publică stabilite de Comisie în temeiul articolului 47 

alineatul (2) primul paragraf litera (a) și privind declarațiile de cheltuieli legate de 

avansurile plătite înainte de data de 16 octombrie a anului calendaristic 2026 în 

temeiul articolului 44 alineatul (2) al doilea paragraf litera (a), exercițiul financiar 

cuprinde cheltuielile efectuate și veniturile primite și înregistrate în contabilitatea 

FEGA și FEADR de agențiile de plăți pentru exercițiul financiar «N» care începe la 

data de 16 octombrie a anului «N – 1» și se încheie la data de 15 octombrie a anului 

«N».” 

3. La articolul 44 alineatul (2) al doilea paragraf, litera (a) se înlocuiește cu următorul 

text: 

„(a) înaintea datei de 1 decembrie, dar nu înainte de 16 octombrie, să plătească 

avansuri de până la 70 % în cazul intervențiilor sub formă de plăți directe și al 

ajutorului care constituie plăți directe în temeiul măsurilor menționate în 

capitolul IV din Regulamentul (UE) nr. 228/2013 și în capitolul IV din 

Regulamentul (UE) nr. 229/2013 și, în ceea ce privește anul de cerere 2026, 

statele membre pot plăti avansuri de până la 75 % pentru intervențiile și 

ajutorul menționat la această literă, inclusiv înainte de 16 octombrie 2026;”. 
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Articolul 3 

Intrare în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 

statele membre. 

Adoptat la ..., 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele 
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ANEXA I 

Anexele I și XV la Regulamentul (UE) 2021/2115 se modifică după cum urmează: 

1. În anexa I, în tabelul „Monitorizare – REALIZARE – Tipuri de intervenții și 

indicatorii lor de realizare”, după rândul „Plăți în situații de criză pentru fermieri în 

urma unor dezastre naturale, a unor fenomene climatice nefavorabile sau a unor 

evenimente catastrofale (articolul 78a)” se adaugă următoarea rubrică: 

„ 

Sprijin pentru fermierii afectați de creșterea 

drastică a prețurilor îngrășămintelor cauzată 

de criza din Orientul Mijlociu (articolul 

78b) 

O.9b Numărul de fermieri care beneficiază 

de sprijin în urma creșterii drastice a 

prețurilor îngrășămintelor. 

” 

2. Titlul anexei XV se înlocuiește cu titlul următor: 

„Anexa XV 

Cuantumul maxim pentru fiecare stat membru care poate fi rezervat plăților în situații 

de criză pentru fermieri menționate la articolul 78a și sprijinului pentru fermieri 

menționat la articolul 78b”. 
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ANEXA II  

„Anexa XVI  

CUANTUMURILE MAXIME MENȚIONATE LA ARTICOLUL 103a  

Cuantumul maxim al majorării alocărilor pentru plățile directe pentru anul calendaristic 

2027 per stat membru  

 EUR (prețuri curente) 

Belgia 20 700 224 

Bulgaria 84 648 793 

Cehia 64 796 927 

Danemarca 18 983 515 

Germania 273 089 935 

Estonia 26 404 994 

Irlanda 77 910 157 

Grecia 139 238 400 

Spania 324 114 848 

Franța 364 860 018 

Croația 74 326 850 

Italia 337 480 344 
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Cipru 5 942 629 

Letonia 35 248 552 

Lituania 58 648 549 

Luxemburg 3 077 661 

Ungaria 104 217 287 

Malta 4 996 124 

Țările de Jos 18 317 092 

Austria 130 006 188 

Polonia 396 000 462 

Portugalia 162 165 186 

România 290 114 968 

Slovenia 27 542 548 

Slovacia 77 723 373 

Finlanda 106 364 987 

Suedia 63 566 922 
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Cuantumul maxim al reducerii alocărilor pentru plățile directe pentru anul calendaristic 

2027 per stat membru  

 EUR (prețuri curente) 

Belgia 123 731 481 

Bulgaria 207 943 425 

Cehia 213 736 824 

Danemarca 215 591 819 

Germania 1 228 923 865 

Estonia 51 254 687 

Irlanda 296 570 499 

Grecia 472 915 011 

Spania 1 209 271 990 

Franța 1 821 250 134 

Croația 93 692 559 

Italia 907 132 289 

Cipru 11 911 885 

Letonia 91 120 936 

Lituania 153 178 204 



 

 223 

 

Luxemburg 8 186 957 

Ungaria 310 796 291 

Malta 1 148 505 

Țările de Jos 179 345 582 

Austria 169 395 462 

Polonia 796 492 035 

Portugalia 159 948 413 

România 507 398 799 

Slovenia 32 882 513 

Slovacia 103 868 686 

Finlanda 131 201 466 

Suedia 171 704 104 

” 

 





 

 225 

Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0241 

Serviciile de transport rutier internațional de călători cu autocarul și 

autobuzul în regiunile de frontieră: operațiunile de cabotaj dintre Austria și 

Elveția 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la 

propunerea de decizie a Parlamentului European și a Consiliului prin care Austria este 

împuternicită să modifice Acordul bilateral existent privind transportul rutier încheiat 

cu Elveția, în vederea autorizării operațiunilor de cabotaj în cursul furnizării de servicii 

de transport rutier internațional de călători cu autocarul și autobuzul în regiunile de 

frontieră dintre cele două țări (COM(2025)0773 – C10-0367/2025 – 2025/0407(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2025)0773), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2), articolul 2 alineatul (1) și articolul 91 din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost 

prezentată de către Comisie (C10-0367/2025), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere angajamentul reprezentantului Consiliului, exprimat în scrisoarea din 

10 iunie 2026, de a aproba poziția Parlamentului în conformitate cu articolul 294 

alineatul (4) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere avizul Comisiei pentru afaceri juridice privind temeiul juridic propus, 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 21 ianuarie 

202626, 

– după consultarea Comitetului Regiunilor, 

– având în vedere articolele 60 și 41 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru transport și turism (A10-0174/2026), 

 
26  JO C, C/2026/1970, 28.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1970/oj 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1970/oj
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1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 
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P10_TC1-COD(2025)0407 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 7 iulie 2026 în vederea 

adoptării Deciziei (UE) 2026/... a Parlamentului European și a Consiliului prin care 

Austria este împuternicită să modifice Acordul bilateral privind transportul rutier 

încheiat cu Elveția, în vederea autorizării operațiunilor de cabotaj în cursul furnizării de 

servicii de transport internațional de călători cu autocarul și autobuzul în regiunile de 

frontieră dintre cele două țări  

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 91, 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European1, 

după consultarea Comitetului Regiunilor, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară2, 

 
1 JO C, C/2026/1970, 28.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1970/oj. 
2 Poziția Parlamentului European din 7 iulie 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1970/oj
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întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 20 alineatul (1) din Acordul dintre Comunitatea 

Europeană și Confederația Elvețiană privind transportul feroviar și rutier de mărfuri 

și călători3 (denumit în continuare „Acordul UE-Elveția”), nu este autorizat 

transportul călătorilor cu autocarul și autobuzul între două puncte situate pe teritoriul 

aceleiași părți contractante la Acordul UE-Elveția de către transportatori cu sediul pe 

teritoriul celeilalte părți contractante, cunoscut sub denumirea de „cabotaj”. 

(2) În conformitate cu articolul 20 alineatul (2) din Acordul UE-Elveția, drepturile de 

cabotaj existente prevăzute în acordurile bilaterale încheiate între state membre și 

Elveția care erau în vigoare la data încheierii Acordului UE-Elveția, la 21 iunie 1999, 

pot fi exercitate în continuare, cu condiția să nu existe nicio discriminare între 

transportatorii stabiliți în Uniune și nicio denaturare a concurenței. Acordul bilateral 

privind transportul rutier încheiat la 22 octombrie 1958 între Austria și Elveția4 

(denumit în continuare „Acordul Austria-Elveția”) nu autorizează operațiunile de 

cabotaj în cursul furnizării de servicii de transport internațional de călători cu 

autocarul și autobuzul între cele două țări. Prin urmare, dreptul de a efectua astfel de 

operațiuni nu se numără printre drepturile prevăzute la articolul 20 alineatul (2) din 

Acordul UE-Elveția. 

 
3 JO L 114, 30.4.2002, p. 91, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2002/309(3)/oj. 
4 BGBl. (Austria) nr. 123/1959. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2002/309(3)/oj
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(3) Angajamentele internaționale care permit transportatorilor stabiliți în Elveția să 

desfășoare operațiuni de cabotaj pe teritoriul Uniunii sunt susceptibile să aducă 

atingere articolului 20 din Acordul UE-Elveția, deoarece articolul respectiv nu 

autorizează astfel de operațiuni. 

(4) În plus, Regulamentul (CE) nr. 1073/2009 al Parlamentului European și al 

Consiliului5 permite să fie efectuate operațiuni de cabotaj pe teritoriul Uniunii, în 

anumite condiții, exclusiv de către transportatori care dețin o licență comunitară. 

Angajamentele internaționale care permit transportatorilor din țări terțe, care nu dețin 

o astfel de licență, să desfășoare operațiuni de acest tip pot să aducă atingere 

regulamentului respectiv. 

(5) În consecință, astfel de angajamente internaționale intră în sfera competenței externe 

exclusive a Uniunii. Statele membre pot să negocieze sau să încheie astfel de 

angajamente numai dacă sunt împuternicite în acest sens de către Uniune, în 

conformitate cu articolul 2 alineatul (1) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene (TFUE). 

 
5 Regulamentul (CE) nr. 1073/2009 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 

octombrie 2009 privind normele comune pentru accesul la piața internațională a 
serviciilor de transport cu autocarul și autobuzul și de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 561/2006 (JO L 300, 14.11.2009, p. 88, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1073/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1073/oj
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(6) Operațiunile de cabotaj din Uniune efectuate de către transportatori din țări terțe, care 

nu dețin o licență comunitară în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1073/2009, 

au un impact asupra funcționării pieței interne a serviciilor de transport cu autocarul 

și autobuzul, astfel cum este reglementată de regulamentul respectiv. Prin urmare, 

este necesar ca legiuitorul Uniunii să acorde o împuternicire în temeiul articolului 2 

alineatul (1) din TFUE, în conformitate cu procedura legislativă menționată la 

articolul 91 din TFUE. 

(7) Prin scrisoarea din 17 martie 2025, Austria a solicitat o împuternicire din partea 

Uniunii pentru a modifica Acordul Austria-Elveția în vederea autorizării 

operațiunilor de cabotaj în cursul furnizării de servicii de transport internațional de 

călători cu autocarul și autobuzul în regiunile de frontieră ale Austriei și Elveției, 

promovând astfel o mai bună coeziune teritorială. 

(8) Operațiunile de cabotaj permit creșterea factorului de încărcare al vehiculelor, ceea 

ce sporește eficiența economică a serviciilor de transport internațional de călători cu 

autocarul și autobuzul. Prin urmare, ar trebui să se autorizeze astfel de operațiuni în 

cursul furnizării de servicii de transport internațional de călători cu autocarul și 

autobuzul în regiunile de frontieră ale Elveției și Austriei. Astfel s-ar putea consolida 

și mai mult integrarea strânsă a respectivelor regiuni de frontieră. 
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(9) Pentru a asigura faptul că operațiunile de cabotaj în cauză nu modifică în mod 

excesiv funcționarea pieței interne a serviciilor de transport cu autocarul și 

autobuzul, astfel cum este reglementată prin Regulamentul (CE) nr. 1073/2009, 

operațiunile de cabotaj ar trebui să fie autorizate cu condiția să nu existe nicio 

discriminare între transportatorii stabiliți în Uniune și nicio denaturare a concurenței.  

(10) Din același motiv, operațiunile de cabotaj ar trebui să fie autorizate numai în 

regiunile de frontieră ale Austriei în cursul furnizării de servicii de transport 

internațional de călători cu autocarul și autobuzul între Austria și Elveția. În acest 

scop, este necesar să fie determinate, în sensul prezentei decizii, regiunile de 

frontieră ale Austriei într-un mod prin care să se țină seama de funcționarea 

Regulamentului (CE) nr. 1073/2009, permițând totodată sporirea eficienței 

operațiunilor în cauză, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 
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Articolul 1 

Prin prezenta decizie, Austria este împuternicită să modifice acordul bilateral privind 

transportul rutier încheiat la 22 octombrie 1958 între Austria și Elveția (denumit în continuare 

„Acordul Austria-Elveția”) în vederea autorizării operațiunilor de cabotaj în regiunile de 

frontieră ale Austriei și Elveției în cursul furnizării de servicii de transport internațional de 

călători cu autocarul și autobuzul între cele două țări, cu condiția să nu existe nicio 

discriminare între transportatorii stabiliți în Uniune și nicio denaturare a concurenței. 

Districtele administrative Bludenz, Bregenz, Dornbirn și Feldkirch din regiunea Vorarlberg și 

districtul Landeck din regiunea Tirol sunt considerate regiuni de frontieră ale Austriei în 

sensul primului paragraf. 
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Articolul 2 

Austria informează Comisia cu privire la modificarea Acordului Austria-Elveția în 

conformitate cu articolul 1 din prezenta decizie și notifică Comisiei textul acordului 

modificat.  

Comisia informează Parlamentul European și Consiliul în acest sens. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează Republicii Austria. 

Adoptată la …, 

Pentru Parlamentul European, Pentru Consiliu, 

Președinta Președintele 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
  

P10_TA(2026)0266 

Derogare temporară de la Directiva asupra confidențialității și 

comunicațiilor electronice 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 9 iulie 2026 referitoare la poziția în 

primă lectură a Consiliului în vederea adoptării unui regulament al Parlamentului 

European și al Consiliului privind o derogare temporară de la anumite dispoziții ale 

Directivei 2002/58/CE în ceea ce privește utilizarea tehnologiilor de către furnizorii de 

servicii de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere pentru prelucrarea 

datelor cu caracter personal și a altor date în scopul combaterii abuzului sexual online 

asupra copiilor (11261/1/2026 – C10-0178/2026 – 2025/0429(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: a doua lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere poziția în primă lectură a Consiliului (11261/1/2026 – C10-0178/2026) 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 21 ianuarie 20261, 

– având în vedere poziția sa în primă lectură2 referitoare la propunerea Comisiei 

prezentată Parlamentului European și Consiliului (COM(2025)0797), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere articolele 68 și 170 din Regulamentul său de procedură, 

1. adoptă poziția în a doua lectură prezentată în continuare; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului.

 
1  JO C, C/2026/1966, 28.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1966/oj. 
2  Texte adoptate, 26.3.2026, P10_TA(2026)0095. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1966/oj
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P10_TC2-COD(2025)0429 

Poziția Parlamentului European adoptată în a doua lectură la 9 iulie 2026 în vederea 

adoptării Regulamentului (UE) 2026/... al Parlamentului European și al Consiliului 

privind o derogare temporară de la anumite dispoziții ale Directivei 2002/58/CE în ceea 

ce privește utilizarea tehnologiilor de către furnizorii de servicii de comunicații 

interpersonale care nu se bazează pe numere pentru prelucrarea datelor cu caracter 

personal și a altor date în scopul combaterii abuzului sexual online asupra copiilor 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 16 

alineatul (2) coroborat cu articolul 114 alineatul (1), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European1, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară2, 

 
1 JO C, C/2026/2546, 22.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2546/oj. 
2 Poziția Parlamentului European din 26 martie 2026 (nepublicată încă în Jurnalul 

Oficial) și poziția în primă lectură a Consiliului din 2 iulie 2026 (nepublicată încă în 
Jurnalul Oficial). Poziția Parlamentului European din 9 iulie 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/2546/oj
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întrucât: 

(1) Directiva 2002/58/CE a Parlamentului European și a Consiliului3 stabilește norme 

care asigură dreptul la respectarea vieții private și la confidențialitate în domeniul 

prelucrării de date cu caracter personal în cadrul schimbului de date din sectorul 

comunicațiilor electronice. Directiva respectivă detaliază și completează 

Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului4. 

 
3 Directiva 2002/58/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 12 iulie 2002 

privind prelucrarea datelor personale și protejarea confidențialității în sectorul 
comunicațiilor publice (Directiva asupra confidențialității și comunicațiilor 
electronice) (JO L 201, 31.7.2002, p. 37, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/58/oj). 

4 Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 
datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a 
Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind protecția datelor) (JO L 119, 
4.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2002/58/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
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(2) Directiva 2002/58/CE se aplică prelucrării datelor cu caracter personal în legătură cu 

furnizarea de servicii de comunicații electronice accesibile publicului. Până 

la 21 decembrie 2020 s-a aplicat definiția de „serviciu de comunicații electronice” 

stabilită la articolul 2 litera (c) din Directiva 2002/21/CE a Parlamentului European 

și a Consiliului5. La acea dată, Directiva (UE) 2018/1972 a Parlamentului European 

și a Consiliului6 a abrogat Directiva 2002/21/CE. Definiția de „serviciu de 

comunicații electronice” de la articolul 2 punctul 4 din Directiva (UE) 2018/1972 

include servicii de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere, astfel 

cum sunt definite la articolul 2 punctul 7 din directiva respectivă. Serviciile de 

comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere care includ, de exemplu, 

servicii de telefonie prin internet, mesagerie și servicii de e-mail bazate pe web, au 

intrat, prin urmare, în domeniul de aplicare al Directivei 2002/58/CE la 21 decembrie 

2020. 

(3) În conformitate cu articolul 6 alineatul (1) din Tratatul privind Uniunea Europeană 

(TUE), Uniunea recunoaște drepturile, libertățile și principiile prevăzute în Carta 

drepturilor fundamentale a Uniunii Europene (denumită în continuare „Carta”). 

Articolul 7 din Cartă protejează dreptul fundamental al fiecărei persoane la 

respectarea vieții private și de familie, a domiciliului și a secretului comunicațiilor, 

inclusiv confidențialitatea comunicațiilor. Articolul 8 din Cartă conține dreptul la 

protecția datelor cu caracter personal. 

 
5 Directiva 2002/21/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 7 martie 2002 

privind un cadru de reglementare comun pentru rețelele și serviciile de comunicații 
electronice (Directivă-cadru) (JO L 108, 24.4.2002, p. 33, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/21/oj). 

6 Directiva (UE) 2018/1972 a Parlamentului European și a Consiliului din 
11 decembrie 2018 de instituire a Codului european al comunicațiilor electronice 
(JO L 321, 17.12.2018, p. 36, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2018/1972/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2002/21/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2018/1972/oj
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(4) Articolul 3 alineatul (1) din Convenția Organizației Națiunilor Unite privind 

drepturile copilului din 1989 (CDC) și articolul 24 alineatul (2) din Cartă prevăd că, 

în toate acțiunile referitoare la copii, indiferent dacă sunt realizate de autoritățile 

publice sau de instituții private, interesul superior al copilului trebuie să fie 

considerat primordial. În plus, articolul 3 alineatul (2) din CDC și articolul 24 

alineatul (1) din Cartă evocă dreptul copilului la o astfel de protecție și îngrijire 

necesare în vederea asigurării bunăstării sale. 

(5) Protecția copiilor, atât offline cât și online, este una dintre prioritățile Uniunii. 

Abuzul sexual asupra copiilor și exploatarea sexuală a copiilor reprezintă violări 

grave ale drepturilor omului și ale drepturilor fundamentale, în special ale drepturilor 

copiilor la protecția față de orice forme de violență, abuz și neglijență, rele 

tratamente sau exploatare, inclusiv abuz sexual, astfel cum se stipulează în CDC cu 

privire la drepturile copilului și în Cartă. Digitalizarea a adus numeroase beneficii 

pentru societate și economie, dar a adus și provocări, inclusiv creșterea numărului de 

abuzuri sexuale online asupra copiilor. La 24 iulie 2020, Comisia a adoptat o 

comunicare intitulată „Strategia UE pentru combaterea mai eficace a abuzului sexual 

asupra copiilor” (denumită în continuare „strategia”). Strategia are scopul de a oferi 

un răspuns eficace, la nivelul Uniunii, în ceea ce privește infracțiunea de abuz sexual 

asupra copiilor. 
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(6) În concordanță cu Directiva 2011/93/UE a Parlamentului European și a Consiliului7, 

prezentul regulament nu reglementează politicile statelor membre cu privire la 

activitățile sexuale reciproc consimțite în care pot fi implicați copii și care pot fi 

considerate o descoperire normală a sexualității în cursul dezvoltării umane, avându-

se în vedere tradițiile culturale și juridice diferite și noi forme de stabilire și 

menținere a relațiilor între copii și adolescenți, inclusiv prin intermediul tehnologiilor 

informațiilor și comunicațiilor. 

 
7 Directiva 2011/93/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 decembrie 

2011 privind combaterea abuzului sexual asupra copiilor, a exploatării sexuale a 
copiilor și a pornografiei infantile și de înlocuire a Deciziei-cadru 2004/68/JAI a 
Consiliului (JO L 335, 17.12.2011, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2011/93/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2011/93/oj
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(7) Unii furnizori ale anumitor servicii de comunicații interpersonale care nu se bazează 

pe numere (denumiți în continuare „furnizorii”), cum ar fi serviciile de webmail și de 

mesagerie, utilizează în mod voluntar în serviciile lor tehnologii specifice pentru a 

detecta abuzul sexual online asupra copiilor și pentru a-l raporta autorităților de 

aplicare a legii și organizațiilor care acționează în interes public împotriva abuzului 

sexual asupra copiilor, scanând fie conținutul, cum ar fi fotografiile și textul, fie 

datele de transfer ale comunicațiilor, utilizând, în unele cazuri, datele istorice. 

Tehnologia utilizată pentru activitățile respective ar putea fi tehnologia de tip „hash” 

pentru imagini și videoclipuri, precum și algoritmii de clasificare și inteligența 

artificială pentru analiza textului sau a datelor de transfer. La utilizarea tehnologiei 

de tip „hash”, materialele online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor sunt 

raportate când se obține un răspuns pozitiv, care înseamnă o corelare rezultată dintr-o 

comparare a unei imagini sau a unui videoclip cu o semnătură digitală unică, 

nereconvertibilă („hash”) dintr-o bază de date, gestionată de o organizație care 

acționează în interes public împotriva abuzurilor sexuale asupra copiilor, care conține 

materiale online verificate cu abuzuri sexuale asupra copiilor. Furnizorii respectivi 

recurg la linii telefonice de urgență naționale pentru raportarea materialelor online 

care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor și la organizații situate atât în Uniune, cât 

și în țări terțe, al căror scop este de a identifica copiii, de a reduce exploatarea 

sexuală a copiilor și abuzul sexual al copiilor și de a preveni victimizarea copiilor. 

Astfel de organizații ar putea să nu se încadreze în domeniul de aplicare al 

Regulamentului (UE) 2016/679. Colectiv, astfel de activități voluntare joacă un rol 

crucial, făcând posibile identificarea și salvarea victimelor, ale căror drepturi 

fundamentale la demnitate umană și integritate fizică și mentală sunt grav încălcate. 

Astfel de activități voluntare joacă, de asemenea, un rol important în reducerea 

diseminării în continuare a materialelor online care conțin abuzuri sexuale asupra 

copiilor și în identificarea și investigarea infractorilor și în prevenirea, depistarea, 

investigarea și urmărirea penală a infracțiunilor de abuz sexual asupra copiilor. 
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(8) În pofida obiectivului lor legitim, activitățile voluntare desfășurate de furnizori 

pentru detectarea abuzurilor sexuale online asupra copiilor în serviciile lor și 

raportarea acestora reprezintă o ingerință care afectează drepturile fundamentale la 

respectarea vieții private și de familie și de protecție a datelor cu caracter personal 

ale tuturor utilizatorilor de servicii de comunicații interpersonale independente de 

număr (denumiți în continuare „utilizatorii”). Nicio limitare a exercitării dreptului 

fundamental la respectarea vieții private și de familie, inclusiv confidențialitatea 

comunicațiilor, nu poate fi justificată prin simplul motiv că furnizorii utilizau 

anumite tehnologii într-o perioadă în care serviciile de comunicații interpersonale 

independente de număr nu intrau sub incidența definiției de „servicii de comunicații 

electronice”. Astfel de limitări sunt posibile numai în anumite condiții. În temeiul 

articolului 52 alineatul (1) din Cartă, astfel de limitări trebuie să fie prevăzute de lege 

și să respecte esența drepturilor la viață privată și de familie și la protecția datelor cu 

caracter personal, și, sub rezerva respectării principiului proporționalității, trebuie să 

fie necesare și să răspundă efectiv obiectivelor de interes general recunoscute de 

Uniune sau necesității protejării drepturilor și libertăților celorlalți. În cazul în care 

astfel de limitări implică în permanență o monitorizare și o analiză generală și 

nediferențiată a comunicațiilor tuturor utilizatorilor, ele afectează dreptul la 

confidențialitatea comunicațiilor. 

(9) Până la data de 20 decembrie 2020, Regulamentul (UE) 2016/679 era singurul act 

care reglementa prelucrarea datelor cu caracter personal de către furnizori prin 

intermediul unor măsuri voluntare în scopul detectării abuzului sexual online asupra 

copiilor în serviciile lor și a raportării acestuia și în scopul eliminării materialelor 

care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile lor. Directiva (UE) 

2018/1972, care trebuia transpusă până la 20 decembrie 2020, a introdus furnizorii în 

domeniul de aplicare al Directivei 2002/58/CE. 
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(10) Regulamentul (UE) 2021/1232 al Parlamentului European și al Consiliului8 a 

prevăzut, în ceea ce privește utilizarea tehnologiilor de către furnizori de servicii de 

comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere și accesibile publicului în 

scopul combaterii abuzului sexual online asupra copiilor, un regim temporar la care 

să se recurgă până la adoptarea unui cadru juridic pe termen lung care să abordeze 

prevenirea și combaterea abuzului sexual online asupra copiilor (denumit în 

continuare „cadrul juridic pe termen lung”). Regulamentul (UE) 2021/1232 a fost 

modificat prin Regulamentul (UE) 2024/1307 al Parlamentului European și al 

Consiliului9, prelungind perioada de aplicare a regulamentului respectiv până la 3 

aprilie 2026. 

(11) Propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului de stabilire a 

normelor de prevenire și combatere a abuzului sexual asupra copiilor, adoptată de 

Comisie la 11 mai 2022, urmărește să asigure cadrul juridic pe termen lung. 

Negocierile interinstituționale cu privire la această propunere sunt încă în curs de 

desfășurare. 

 
8 Regulamentul (UE) 2021/1232 al Parlamentului European și al Consiliului din 

14 iulie 2021 privind o derogare temporară de la anumite dispoziții ale Directivei 
2002/58/CE în ceea ce privește utilizarea tehnologiilor de către furnizorii de servicii 
de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere pentru prelucrarea 
datelor cu caracter personal și a altor date în scopul combaterii abuzului sexual 
online asupra copiilor (JO L 274, 30.7.2021, p. 41, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1232/oj). 

9 Regulamentul (UE) 2024/1307 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 29 aprilie 2024 de modificare a Regulamentului (UE) 2021/1232 privind 
o derogare temporară de la anumite dispoziții ale Directivei 2002/58/CE în ceea ce 
privește utilizarea tehnologiilor de către furnizorii de servicii de comunicații 
interpersonale care nu se bazează pe numere pentru prelucrarea datelor cu caracter 
personal și a altor date în scopul combaterii abuzului sexual online asupra copiilor 
(JO L, 2024/1307, 14.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1307/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1232/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1307/oj
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(12) La 19 decembrie 2025, Comisia a propus prelungirea perioadei de aplicare a 

Regulamentului (UE) 2021/1232 cu doi ani, până la 3 aprilie 2028. Întrucât 

colegiuitorii nu au fost în măsură să ajungă la un acord cu privire la propunerea 

respectivă până la 3 aprilie 2026, Regulamentul (UE) 2021/1232 a expirat. 

(13) Având în vedere importanța combaterii eficace a abuzului sexual online asupra 

copiilor și în așteptarea adoptării și aplicării cadrului juridic pe termen lung, este 

necesar să se permită o derogare temporară de la articolul 5 alineatul (1) și de la 

articolul 6 alineatul (1) din Directiva 2002/58/CE, în conformitate cu condițiile 

prevăzute în prezentul regulament. Având în vedere circumstanțele speciale, perioada 

de aplicare a prezentului regulament ar trebui să fie limitată la perioada necesară 

pentru a permite adoptarea și aplicarea cadrului juridic pe termen lung. 
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(14) Directiva 2002/58/CE nu conține dispoziții specifice privind prelucrarea datelor cu 

caracter personal de către furnizori în legătură cu furnizarea de servicii de 

comunicații electronice în scopul detectării abuzului sexual online asupra copiilor în 

serviciile lor și a raportării acestuia și în scopul eliminării materialelor online care 

conțin abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile lor. Cu toate acestea, în temeiul 

articolului 15 alineatul (1) din Directiva 2002/58/CE, statele membre pot adopta 

măsuri legislative pentru a restricționa domeniul de aplicare al drepturilor și 

obligațiilor prevăzute, printre altele, la articolele 5 și 6 din directiva respectivă, care 

privesc confidențialitatea comunicațiilor și a datelor de transfer, în scopul prevenirii, 

investigării, detectării și urmăririi penale a infracțiunilor de abuz sexual asupra 

copiilor. În absența unor astfel de măsuri legislative naționale și în așteptarea 

adoptării unui cadru juridic pe termen lung pentru a combate abuzul sexual asupra 

copiilor la nivelul Uniunii, furnizorii nu se mai pot baza pe Regulamentul 

(UE) 2016/679 după data de 21 decembrie 2020 pentru continuarea utilizării de 

măsuri voluntare în scopul detectării abuzului sexual online asupra copiilor în 

serviciile lor, al raportării acestuia și al eliminării materialelor online care conțin 

abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile lor. Cu toate că nu prevede un temei 

juridic pentru prelucrarea datelor cu caracter personal de către furnizori cu scopul 

unic de a detecta în serviciile lor abuzurile sexuale online asupra copiilor, de a le 

raporta și de a elimina materialele online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor 

din serviciile lor, prezentul regulament prevede o derogare de la anumite dispoziții 

ale Directivei 2002/58/CE. Prezentul regulament prevede garanții suplimentare care 

trebuie respectate de furnizori dacă doresc să se bazeze pe acesta. 
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(15) Prelucrarea, în sensul prezentului regulament, ar putea implica prelucrarea unor 

categorii speciale de date cu caracter personal, astfel cum se prevede în 

Regulamentul (UE) 2016/679. Prelucrarea imaginilor și a materialelor video prin 

mijloace tehnice specifice care permit identificarea unică sau autentificarea unei 

persoane fizice este considerată prelucrare a unor categorii speciale de date cu 

caracter personal. 

(16) Prezentul regulament prevede o derogare temporară de la articolul 5 alineatul (1) și 

de la articolul 6 alineatul (1) din Directiva 2002/58/CE, care protejează 

confidențialitatea comunicațiilor și a datelor de transfer. Utilizarea voluntară de către 

furnizori a tehnologiilor pentru prelucrarea datelor cu caracter personal și a altor date 

în măsura necesară pentru detectarea abuzului sexual online asupra copiilor în 

serviciile lor, pentru raportarea acestuia și pentru eliminarea materialelor online care 

conțin abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile lor se încadrează în domeniul de 

aplicare al derogării prevăzute în prezentul regulament, cu condiția ca o astfel de 

utilizare să respecte condițiile prevăzute în prezentul regulament, și, prin urmare, 

face obiectul garanțiilor și condițiilor prevăzute în Regulamentul (UE) 2016/679. 

(17) Directiva 2002/58/CE a fost adoptată în temeiul articolului 114 din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene (TFUE). În plus, nu toate statele membre au adoptat 

măsuri legislative în conformitate cu Directiva 2002/58/CE pentru restricționarea 

domeniului de aplicare al drepturilor și obligațiilor referitoare la confidențialitatea 

comunicațiilor și a datelor de transfer, astfel cum se prevede în directiva respectivă, 

iar adoptarea unor astfel de măsuri implică un risc semnificativ de fragmentare care 

ar putea afecta piața internă. În consecință, temeiul juridic al prezentului regulament 

ar trebui să fie articolul 114 din TFUE. 
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(18) Întrucât datele legate de comunicațiile electronice care implică persoane fizice se 

califică în mod normal drept date cu caracter personal, prezentul regulament ar trebui 

să se întemeieze și pe articolul 16 din TFUE, care prevede un temei juridic specific 

pentru adoptarea de norme referitoare la protecția persoanelor fizice cu privire la 

prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile, organele, oficiile și 

agențiile Uniunii și de către statele membre atunci când desfășoară activități care 

intră în domeniul de aplicare al dreptului Uniunii, precum și de norme privind libera 

circulație a acestor date. 

(19) Regulamentul (UE) 2016/679 se aplică prelucrării de date cu caracter personal în 

legătură cu furnizarea de servicii de comunicații electronice de către furnizori, cu 

unicul scop de detectare a abuzului sexual online asupra copiilor în serviciile lor, de 

raportare a acestuia și de eliminare a materialelor online care conțin abuzuri sexuale 

asupra copiilor din serviciile lor, în măsura în care prelucrarea respectivă intră în 

domeniul de aplicare al derogării prevăzute în prezentul regulament. 

(20) Tipurile de tehnologii utilizate în înțelesul prezentului regulament ar trebui să fie cât 

mai puțin intruzive asupra vieții private, în conformitate cu tehnologia de ultimă 

generație din domeniu. Respectivele tehnologii nu ar trebui utilizate pentru filtrarea 

și scanarea sistematică a textului în comunicări decât pentru a detecta tipare care 

indică posibile motive concrete de suspectare a prezenței unor abuzuri sexuale online 

asupra copiilor și acestea nu ar trebui să poată deduce substanța conținutului 

comunicărilor. În cazul tehnologiei utilizate pentru identificarea ademenirii copiilor, 

astfel de motive de suspectare ar trebui să se bazeze pe factori de risc identificați în 

mod obiectiv, cum ar fi diferența de vârstă și implicarea probabilă a unui copil în 

comunicarea scanată. 
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(21) Ar trebui instituite proceduri și mecanisme de contestare adecvate care să asigure 

faptul că persoanele fizice pot depune plângeri la furnizori. Astfel de proceduri și 

mecanisme sunt relevante mai ales în cazul în care conținutul care nu constituie abuz 

sexual online asupra copiilor a fost eliminat sau raportat autorităților de aplicare a 

legii sau unei organizații care acționează în interes public împotriva abuzului sexual 

asupra copiilor. 

(22) Pentru a asigura o precizie și fiabilitate cât mai mare, tehnologia utilizată în înțelesul 

prezentului regulament ar trebui, în conformitate cu tehnologia de ultimă generație 

din domeniu, să limiteze cât mai mult posibil numărul și procentul erorilor 

(răspunsuri fals pozitive) și ar trebui, dacă este necesar, să remedieze fără întârziere 

orice astfel de erori posibile. 

(23) Datele privind conținutul și datele de transfer prelucrate și datele cu caracter personal 

generate în desfășurarea activităților vizate de prezentul regulament, precum și 

perioada în care datele sunt stocate ulterior în cazul identificării suspiciunii de abuz 

sexual online asupra copiilor ar trebui să rămână limitate la strictul necesar pentru 

desfășurarea activităților respective. Orice date ar trebui șterse imediat și definitiv 

după ce nu mai sunt strict necesare pentru unul dintre scopurile specificate în 

prezentul regulament, inclusiv în cazul în care nu se identifică nicio suspiciune de 

abuz sexual online asupra copiilor, și în orice caz cel târziu după 12 luni de la data 

detectării abuzului sexual online asupra copiilor suspectat. Acest lucru nu ar trebui să 

aducă atingere posibilității de a stoca date relevante privind conținutul și date 

relevante de transfer în conformitate cu Directiva 2002/58/CE. Prezentul regulament 

nu aduce atingere aplicării niciunei obligații juridice a furnizorilor de a păstra datele 

în temeiul dreptului Uniunii sau al dreptului intern. 
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(24) Prezentul regulament nu împiedică un furnizor care a raportat autorităților de aplicare 

a legii un abuz sexual online asupra copiilor să solicite respectivelor autorități o 

dovadă de primire a raportării. 

(25) Pentru a asigura transparența și responsabilitatea cu privire la activitățile întreprinse 

în temeiul derogării prevăzute în prezentul regulament, furnizorii ar trebui, în termen 

de șase luni de la data intrării sale în vigoare și, ulterior, până la data de 31 ianuarie a 

fiecărui an, să publice și să prezinte rapoarte autorității de supraveghere competente 

desemnate în temeiul Regulamentului (UE) 2016/679 (denumită în continuare 

„autoritatea de supraveghere”) și Comisiei. Astfel de rapoarte ar trebui să includă 

prelucrarea care intră în domeniul de aplicare al prezentului regulament, inclusiv 

tipul și volumele de date prelucrate, motivele specifice invocate pentru prelucrarea 

datelor cu caracter persona în temeiul Regulamentului (UE) 2016/679, motivele 

invocate pentru transferurile de date cu caracter personal în afara Uniunii în temeiul 

capitolului V din Regulamentul (UE) 2016/679, după caz, numărul de cazuri 

identificate de abuzuri sexuale online asupra copiilor, făcând distincție între 

materialele online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor și cele de ademenire a 

copiilor, numărul de cazuri în care un utilizator a depus o plângere prin mecanismul 

de contestare intern sau a introdus o cale de atac judiciară și rezultatul obținut în 

urma unor astfel de plângeri sau căi de atac, numărul și procentul erorilor (răspunsuri 

fals pozitive) dat de diferitele tehnologii utilizate, măsurile aplicate pentru a limita 

rata de eroare și rata de eroare realizată, politica de păstrare și garanțiile aplicate 

pentru protecția datelor cu caracter personal în temeiul Regulamentului 

(UE) 2016/679 și numele organizațiilor care acționează în interes public împotriva 

abuzurilor sexuale asupra copiilor cu care s-au făcut schimburi de date în temeiul 

prezentului regulament. 
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(26) Este necesar să se asigure raportarea către Comisie atât din partea statelor membre, 

cât și din partea furnizorilor de servicii de comunicații interpersonale care nu se 

bazează pe numere. De asemenea, este important de subliniat că Comisia ar trebui să 

raporteze în timp util cu privire la punerea în aplicare a prezentului regulament. 

(27) Pentru a facilita raportarea de către furnizorii de servicii de comunicații 

interpersonale care nu se bazează pe numere, în special pentru a asigura faptul că 

rapoartele lor sunt prelucrabile automat și ușor accesibile, ar trebui stabilit un format 

comun de raportare pentru rapoartele respective. 

(28) În vederea asigurării unor condiții uniforme pentru punerea în aplicare a articolului 3 

alineatul (1) litera (g) punctul (vii) din prezentul regulament, ar trebui să fie conferite 

competențe de executare Comisiei. Respectivele competențe ar trebui să fie 

exercitate în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului 

European și al Consiliului10. 

 
10 Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor generale privind 
mecanismele de control de către statele membre al exercitării competențelor de 
executare de către Comisie (JO L 55, 28.2.2011, p. 13, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(29) Pentru a sprijini autoritățile de supraveghere să-și îndeplinească sarcinile, Comisia ar 

trebui să solicite Comitetului european pentru protecția datelor să emită orientări 

privind conformitatea prelucrării care intră sub incidența derogării prevăzute în 

prezentul regulament cu Regulamentul (UE) 2016/679. Atunci când autoritățile de 

supraveghere evaluează dacă o tehnologie consacrată sau una nouă care urmează să 

fie utilizată este în conformitate cu tehnologia de ultimă generație în domeniu, aduce 

cel mai puțin atingere confidențialității și funcționează în baza unui temei juridic 

adecvat din Regulamentul (UE) 2016/679, orientările respective ar trebui, în special, 

să acorde asistență autorităților de supraveghere, furnizând consultanță în cadrul 

procedurii de consultare prealabilă prevăzută în respectivul regulament. 

(30) Prezentul regulament restricționează dreptul la protecția confidențialității 

comunicațiilor și derogă de la decizia luată în temeiul Directivei (UE) 2018/1972 de 

a supune serviciile de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere 

acelorași norme care se aplică tuturor celorlalte servicii de comunicații electronice în 

ceea ce privește confidențialitatea, cu unicul scop de a detecta în serviciile respective 

abuzurile sexuale online asupra copiilor, de a le raporta autorităților de aplicare a 

legii sau organizațiilor care acționează în interes public împotriva abuzului sexual 

asupra copiilor și de a elimina materialele online care conțin abuzuri sexuale asupra 

copiilor din respectivele servicii. 

(31) În ceea ce privește toate celelalte activități care intră în domeniul de aplicare al 

Directivei 2002/58/CE, furnizorilor ar trebui să li se aplice obligațiile specifice 

stabilite în directiva respectivă și, în consecință, competențele de monitorizare și de 

investigare ale autorităților competente desemnate în temeiul directivei respective. 
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(32) Criptarea de la un capăt la altul (end-to-end) constituie un instrument important 

pentru garantarea securității și a confidențialității comunicațiilor utilizatorilor, 

inclusiv ale copiilor. Orice slăbire a criptării ar putea fi utilizată în mod abuziv de 

terți răuvoitori. Prin urmare, nicio dispoziție din prezentul regulament nu ar trebui 

interpretată ca o interdicție sau o slăbire a criptării de la un capăt la altul. 

(33) Dreptul la respectarea vieții private și de familie, inclusiv la confidențialitatea 

comunicațiilor, este un drept fundamental, garantat în temeiul articolului 7 din Cartă. 

Prin urmare, acesta este, de asemenea, o condiție prealabilă pentru securizarea 

comunicațiilor dintre victimele abuzului sexual asupra copiilor și un adult de 

încredere sau organizații active în lupta împotriva abuzului sexual asupra copiilor și 

pentru comunicațiile dintre victime și avocații lor. 

(34) Prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere normelor privind secretul 

profesional prevăzute în dreptul intern, cum ar fi normele privind protecția 

comunicărilor profesionale dintre medici și pacienții acestora, dintre jurnaliști și 

sursele acestora sau dintre avocați și clienții lor, în special deoarece confidențialitatea 

comunicării dintre avocați și clienții lor este esențială pentru asigurarea exercitării 

efective a dreptului la apărare, ca parte esențială a dreptului la un proces echitabil. 

Prezentul regulament ar trebui de asemenea să nu aducă atingere normelor naționale 

privind registrele de autorități publice sau organizații care oferă consiliere 

persoanelor aflate în dificultate. 
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(35) Furnizorii ar trebui să comunice Comisiei numele organizațiilor care acționează în 

interes public împotriva abuzului sexual asupra copiilor cărora le raportează 

potențiale abuzuri sexuale online asupra copiilor în temeiul prezentului regulament. 

Deși este responsabilitatea exclusivă a furnizorilor, acționând în calitate de operatori, 

să evalueze cu ce părți terțe pot face schimb de date cu caracter personal în temeiul 

Regulamentului (UE) 2016/679, Comisia ar trebui să asigure transparența în ceea ce 

privește transferul potențialelor cazuri de abuz sexual online asupra copiilor, 

publicând pe site-ul său internet o listă a organizațiilor care acționează în interes 

public împotriva abuzului sexual asupra copiilor care i-au fost comunicate. Această 

listă publică ar trebui să fie ușor accesibilă. Furnizorii ar trebui să poată utiliza lista 

respectivă pentru a identifica organizațiile relevante în lupta mondială împotriva 

abuzului sexual online asupra copiilor. Lista respectivă nu ar trebui să aducă atingere 

obligațiilor furnizorilor, acționând în calitate de operatori în temeiul Regulamentului 

(UE) 2016/679, inclusiv în ceea ce privește obligația acestora de a efectua orice 

transfer de date cu caracter personal în afara Uniunii în temeiul capitolului V din 

regulamentul respectiv și obligația acestora de a îndeplini toate obligațiile care le 

revin în temeiul capitolului IV din regulamentul respectiv. 

(36) Statisticile care urmează să fie oferite de statele membre în temeiul prezentului 

regulament sunt indicatori importanți pentru evaluarea politicilor, inclusiv a 

măsurilor legislative. În plus, este important să se recunoască impactul victimizării 

secundare inerente schimbului de imagini și videoclipuri înfățișând victime ale 

abuzului sexual asupra copiilor care ar putea fi în circulație de ani de zile și care nu 

este reflectat pe deplin în astfel de statistici. 
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(37) În conformitate cu cerințele prevăzute în Regulamentul (UE) 2016/679, în special 

cerința ca statele membre să se asigure că autoritățile de supraveghere dispun de 

resursele umane, tehnice și financiare necesare pentru îndeplinirea efectivă a 

sarcinilor și exercitarea prerogativelor lor, statele membre ar trebui să se asigure că 

autoritățile de supraveghere dispun de astfel de resurse suficiente pentru îndeplinirea 

efectivă a sarcinilor care le revin și pentru exercitarea prerogativelor care le revin în 

temeiul prezentului regulament. 

(38) În cazul în care un furnizor a efectuat o evaluare de impact asupra protecției datelor 

și a consultat autoritățile de supraveghere în legătură cu o tehnologie în conformitate 

cu Regulamentul (UE) 2016/679 înainte de intrarea în vigoare a prezentului 

regulament, furnizorul respectiv nu ar trebui să fie obligat, în temeiul prezentului 

regulament, să efectueze o evaluare suplimentară de impact asupra protecției datelor 

sau o consultare suplimentară, cu condiția ca autoritățile de supraveghere să fi indicat 

că prelucrarea datelor cu ajutorul tehnologiei respective nu va genera un risc ridicat 

la adresa drepturilor și libertăților persoanelor fizice sau că operatorul a luat măsuri 

pentru atenuarea unui astfel de risc. 

(39) Utilizatorii ar trebui să aibă dreptul la o cale de atac judiciară efectivă dacă drepturile 

lor au fost încălcate ca urmare a prelucrării datelor cu caracter personal și a altor date 

în scopul detectării abuzului sexual online asupra copiilor în serviciile de comunicații 

interpersonale care nu se bazează pe numere, al raportării acestuia și al eliminării 

materialelor online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile 

respective, de exemplu în cazul în care conținutul sau identitatea unui utilizator au 

fost raportate unei organizații care acționează în interes public împotriva abuzului 

sexual asupra copiilor sau autorităților de aplicare a legii sau în cazul în care 

conținutul unui utilizator a fost eliminat sau contul unui utilizator a fost blocat sau un 

serviciu oferit unui utilizator a fost suspendat. 
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(40) În conformitate cu Directiva 2002/58/CE și cu principiul reducerii la minimum a 

datelor, prelucrarea datelor cu caracter personal și a altor date ar trebui să fie limitată 

la datele privind conținutul și la datele de transfer aferente, în măsura în care acest 

lucru este strict necesar pentru atingerea scopului prezentului regulament. 

(41) Derogarea prevăzută de prezentul regulament ar trebui să fie extinsă la categoriile de 

date menționate la articolul 5 alineatul (1) și la articolul 6 alineatul (1) din 

Directiva 2002/58/CE, care sunt aplicabile prelucrării atât a datelor cu caracter 

personal, cât și a datelor fără caracter personal prelucrate în contextul furnizării unui 

serviciu de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere. 

(42) Obiectivul prezentului regulament este de a crea o derogare temporară de la anumite 

dispoziții ale Directivei 2002/58/CE fără a crea fragmentări pe piața internă. În plus, 

este puțin probabil ca toate statele membre să poată adopta măsuri legislative 

naționale la timp. Întrucât acest obiectiv nu poate fi realizat în mod satisfăcător de 

către statele membre, dar poate fi realizat mai bine la nivelul Uniunii, Uniunea poate 

adopta măsuri în conformitate cu principiul subsidiarității, astfel cum este prevăzut la 

articolul 5 din TUE. În conformitate cu principiul proporționalității, astfel cum este 

prevăzut la articolul respectiv, prezentul regulament nu depășește ceea ce este 

necesar pentru realizarea acestui obiectiv. Acesta introduce o derogare temporară și 

limitată în mod strict de la aplicarea articolului 5 alineatul (1) și a articolului 6 

alineatul (1) din Directiva 2002/58/CE, împreună cu o serie de garanții pentru a 

asigura faptul că derogarea nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea 

obiectivului stabilit. 
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(43) Având în vedere necesitatea de a asigura, în timp util, securitatea juridică, având în 

vedere expirarea Regulamentului (UE) 2021/1232, prezentul regulament ar trebui să 

intre în vigoare cât mai curând posibil. 

(44) Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a fost consultată în conformitate cu 

articolul 42 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului 

European și al Consiliului11 și a emis un aviz la 16 februarie 2026, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

 
11 Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 23 octombrie 2018 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile, organele, oficiile și 
agențiile Uniunii și privind libera circulație a acestor date și de abrogare 
a Regulamentului (CE) nr. 45/2001 și a Deciziei nr. 1247/2002/CE (JO L 295, 
21.11.2018, p. 39, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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Articolul 1 

Obiect și domeniu de aplicare 

(1) Prezentul regulament stabilește norme temporare și limitate în mod strict de derogare 

de la anumite obligații prevăzute în Directiva 2002/58/CE, cu unicul scop de a le 

permite furnizorilor anumitor servicii de comunicații interpersonale care nu se 

bazează pe numere (denumiți în continuare „furnizori”) să utilizeze, fără a aduce 

atingere Regulamentului (UE) 2016/679, tehnologii specifice pentru prelucrarea 

datelor cu caracter personal și a altor date în măsura strict necesară pentru detectarea 

abuzului sexual online asupra copiilor, pentru raportarea acestuia și pentru eliminarea 

materialelor online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor din serviciile lor. 

(2) Prezentul regulament nu se aplică scanării comunicațiilor audio. 

(2a) Prezentul regulament nu se aplică în cazul comunicațiilor interpersonale pentru 

care se aplică, s-a aplicat sau se va aplica criptarea de la un capăt la altul. 

[AM 30] 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului regulament, se aplică următoarele definiții: 

1. „serviciu de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere” înseamnă 

serviciu de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere astfel cum este 

definit la articolul 2 punctul 7 din Directiva (UE) 2018/1972; 

2. „material online care conține abuzuri sexuale asupra copiilor” înseamnă: 

(a) pornografie infantilă, astfel cum este definită la articolul 2 litera (c) din 

Directiva 2011/93/UE; 
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(b) spectacol pornografic, astfel cum este definit la articolul 2 litera (e) din 

Directiva 2011/93/UE; 

3. „ademenire a copiilor” înseamnă orice faptă săvârșită cu intenție care constituie 

infracțiune în temeiul articolului 6 din Directiva 2011/93/UE; 

4. „abuz sexual online asupra copiilor” înseamnă material online care conține abuzuri 

sexuale asupra copiilor și ademenirea copiilor. 

Articolul 3 

Domeniul de aplicare al derogării 

(1) Articolul 5 alineatul (1) și articolul 6 alineatul (1) din Directiva 2002/58/CE nu se 

aplică în ceea ce privește confidențialitatea comunicațiilor care implică prelucrarea 

de către furnizori a datelor cu caracter personal și a altor date în legătură cu 

furnizarea de servicii de comunicații interpersonale care nu se bazează pe numere, cu 

condiția ca: 

(a) prelucrarea să fie: 

(i) strict necesară pentru utilizarea unei tehnologii specifice, cu unicul scop 

de detectare și eliminare a materialelor online care conțin abuzuri sexuale 

asupra copiilor și de raportare a acestora către autoritățile de aplicare a 

legii și către organizațiile care acționează în interes public împotriva 

abuzului sexual asupra copiilor și pentru a detecta ademenirea copiilor și 

a o raporta autorităților de aplicare a legii sau organizațiilor care 

acționează în interes public împotriva abuzului sexual asupra copiilor; 

(ia) neutilizată pentru comunicațiile interpersonale pentru care se aplică, s-

a aplicat sau se va aplica criptarea de la un capăt la altul; 

[Amendamentele 26cp3, 31cp3, 6 și 21] 
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(ii) proporțională și să se limiteze la tehnologiile utilizate de furnizori în 

scopurile prevăzute la punctul (i); 

(iii) limitată la date privind conținutul și date de transfer adiacente care sunt 

strict necesare în scopurile prevăzute la punctul (i); 

(iv) limitată la ce este strict necesar în scopurile prevăzute la punctul (i); 

(b) tehnologiile utilizate în scopurile prevăzute la litera (a) punctul (i) de la 

prezentul alineat să fie conforme cu tehnologia de ultimă generație în domeniu 

și să fie cel mai puțin intruzive asupra vieții private, inclusiv în ceea ce privește 

principiul protecției datelor începând cu momentul conceperii și în mod 

implicit prevăzut la articolul 25 din Regulamentul (UE) 2016/679, și, în măsura 

în care sunt utilizate pentru a scana comunicări care conțin text, să nu poată 

înțelege substanța conținutului comunicărilor, ci să poată doar să detecteze 

tipare care indică un eventual abuz sexual online asupra copiilor; 

(c) în ceea ce privește orice tehnologie specifică utilizată în scopurile prevăzute la 

litera (a) punctul (i) de la prezentul alineat, să se fi realizat o evaluare 

prealabilă de impact asupra protecției datelor, astfel cum este menționată la 

articolul 35 din Regulamentul (UE) 2016/679, și o procedură de consultare 

prealabilă, astfel cum este menționată la articolul 36 din regulamentul 

respectiv; 
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(d) în ceea ce privește noile tehnologii, și anume tehnologii utilizate în scopul 

detectării materialelor online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor care 

nu au fost utilizate de niciun furnizor în legătură cu serviciile furnizate 

utilizatorilor serviciilor de comunicații interpersonale care nu se bazează pe 

numere (denumiți în continuare „utilizatori”) din Uniune înainte de … [data 

intrării în vigoare a prezentului regulament] și în ceea ce privește tehnologiile 

utilizate în scopul identificării unei posibile ademeniri a copiilor, furnizorul să 

informeze din nou autoritatea competentă în legătură cu măsurile luate pentru a 

demonstra conformitatea cu consilierea în scris oferită în conformitate cu 

articolul 36 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2016/679 de către autoritatea 

de supraveghere competentă desemnată în temeiul capitolului VI secțiunea 1 

din regulamentul respectiv (denumită în continuare „autoritatea de 

supraveghere”) în cursul procedurii de consultare prealabilă; 

(e) tehnologiile utilizate să fie suficient de fiabile, astfel încât să limiteze, în 

măsura maximă posibilă, rata de erori în ceea ce privește detectarea 

conținutului care reprezintă abuz sexual online asupra copiilor și, acolo unde 

apar astfel de erori, să rectifice consecințele acestora fără întârziere; 

(f) tehnologiile utilizate pentru a detecta tipare de posibilă ademenire a copiilor să 

se limiteze la utilizarea indicatorilor cheie relevanți și a factorilor de risc 

identificați în mod obiectiv, cum ar fi diferența de vârstă și implicarea 

probabilă a unui copil în comunicarea scanată, fără a aduce atingere dreptului 

la o verificare umană; 
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(g) furnizorii: 

(i) să fi instituit proceduri interne pentru a preveni abuzurile legate de datele 

cu caracter personal sau de alte date și accesul neautorizat la respectivele 

date, precum și transferurile neautorizate ale acestora; 

(ii) să asigure supravegherea umană și, dacă este necesar, intervenția umană 

în prelucrarea datelor cu caracter personal și a altor date utilizând 

tehnologii care intră sub incidența prezentului regulament; 

(iii) să se asigure că materialele care nu au fost identificate anterior ca fiind 

materiale online care conțin abuzuri sexuale asupra copiilor sau 

ademenire a copiilor nu sunt raportate autorităților de aplicare a legii sau 

organizațiilor care acționează în interes public împotriva abuzului sexual 

asupra copiilor fără confirmare umană prealabilă; 

(iv) să fi instituit proceduri și mecanisme de contestare adecvate pentru a se 

asigura că utilizatorii pot depune plângeri la ei într-un interval de timp 

rezonabil în scopul prezentării opiniilor lor; 
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(v) să informeze utilizatorii într-un mod clar, vizibil și inteligibil în legătură 

cu faptul că au invocat, în conformitate cu prezentul regulament, 

derogarea de la articolul 5 alineatul (1) și de la articolul 6 alineatul (1) 

din Directiva 2002/58/CE în ceea ce privește confidențialitatea 

comunicațiilor utilizatorilor doar în scopurile prevăzute la litera (a) 

punctul (i) de la prezentul alineat, în legătură cu raționamentul care stă la 

baza măsurilor adoptate în temeiul derogării și cu impactul asupra 

confidențialității comunicațiilor utilizatorilor, inclusiv posibilitatea ca 

datele cu caracter personal să fie comunicate autorităților de aplicare a 

legii și organizațiilor care acționează în interes public împotriva abuzului 

sexual asupra copiilor; 

(vi) să informeze utilizatorii în legătură cu următoarele, în cazul în care 

conținutul acestora a fost eliminat sau contul acestora a fost blocat sau un 

serviciu oferit acestora a fost suspendat: 

1. căile de atac împotriva acestora; 

2. posibilitatea de a depune o plângere la o autoritate de supraveghere; 

și 

3. dreptul la o cale de atac judiciară; 

(vii) să publice și să prezinte autorității de supraveghere competente și 

Comisiei, până la … [șase luni de la data intrării în vigoare a prezentului 

regulament] și, ulterior, până la data de 31 ianuarie a fiecărui an, un 

raport privind prelucrarea datelor cu caracter personal în temeiul 

prezentului regulament, inclusiv privind: 

1. tipul și volumele de date prelucrate; 
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2. temeiul exact al prelucrării în conformitate cu Regulamentul 

(UE) 2016/679; 

3. temeiul pe care se bazează transferul de date cu caracter personal în 

afara Uniunii în temeiul capitolului V din Regulamentul (UE) 

2016/679, după caz; 

4. numărul de cazuri identificate de abuz sexual online asupra 

copiilor, diferențiind între materiale online care conțin abuzuri 

asupra copiilor și cazuri de ademenire a copiilor; 

5. numărul de cazuri în care un utilizator a depus o plângere prin 

mecanismul de contestare intern sau la o autoritate judiciară și 

rezultatul unor asemenea plângeri; 

6. numărul și procentul erorilor (răspunsuri fals pozitive) prin 

utilizarea diferitelor tehnologii; 

7. măsurile aplicate pentru a limita rata de eroare și rata de eroare 

realizată; 

8. politica de păstrare și garanțiile de protecție a datelor aplicate în 

temeiul Regulamentului (UE) 2016/679; 

9. denumirile organizațiilor care acționează în interes public 

împotriva abuzului sexual asupra copiilor cărora li s-au transmis 

date în temeiul prezentului regulament; 
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(h) în cazul în care a fost identificat un presupus abuz sexual online asupra 

copiilor, datele privind conținutul și datele de transfer aferente prelucrate în 

scopurile prevăzute la litera (a) punctul (i), precum și datele cu caracter 

personal generate prin această prelucrare să fie stocate în condiții de siguranță, 

exclusiv în scopul: 

(i) de a raporta fără întârziere suspiciunea de abuz sexual online asupra 

copiilor către autoritățile competente de aplicare a legii și autoritățile 

judiciare sau către organizațiile care acționează în interes public 

împotriva abuzului sexual asupra copiilor; 

(ii) de a bloca contul utilizatorului în cauză sau de a suspenda sau a înceta 

furnizarea serviciului către utilizatorul în cauză; 

(iii) de a crea o semnătură digitală unică și neconvertibilă („hash”) a datelor 

identificate sigur ca material online care conține abuzuri sexuale 

asupra copiilor; 

(iv) de a permite utilizatorului în cauză să solicite măsuri reparatorii de la 

furnizor sau să exercite o cale de atac administrativă sau judiciară în 

chestiuni legate de suspiciunea de abuz sexual online asupra copiilor; sau 

(v) de a răspunde cererilor formulate de autoritățile competente de aplicare a 

legii și de autoritățile judiciare, în conformitate cu dreptul aplicabil, de a 

le furniza datele necesare pentru prevenirea, detectarea, anchetarea sau 

urmărirea penală a infracțiunilor, astfel cum sunt prevăzute în Directiva 

2011/93/UE; 
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(i) datele să nu fie stocate mai mult timp decât este strict necesar pentru scopurile 

relevante prevăzut la litera (h) și, în orice caz, nu mai mult de 12 luni de la data 

identificării abuzului sexual online asupra copiilor suspectat; 

(j) fiecare caz de suspiciune motivată și verificată de abuz sexual online asupra 

copiilor să fie raportat fără întârziere autorităților naționale competente de 

aplicare a legii sau organizațiilor care acționează în interes public împotriva 

abuzului sexual asupra copiilor. 

(2) Condiția prevăzută la alineatul (1) litera (c) nu se aplică până la... [opt luni de la data 

intrării în vigoare a prezentului regulament ] furnizorilor care: 

(a) utilizau o tehnologie specifică înainte de … [data intrării în vigoare a 

prezentului regulament] în scopurile prevăzute la alineatul (1) litera (a) 

punctul (i), fără să fi încheiat o procedură de consultare prealabilă cu privire la 

tehnologia respectivă; 

(b) au inițiat o procedură de consultare prealabilă înainte de … [o lună de la data 

intrării în vigoare a prezentului regulament ]; și 

(c) cooperează corespunzător cu autoritatea de supraveghere competentă în 

legătură cu procedura de consultare prealabilă menționată la litera (b). 
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(3) Condiția prevăzută la alineatul (1) litera (d) nu se aplică până la … [opt luni de la 

data intrării în vigoare a prezentului regulament ] furnizorilor care: 

(a) utilizau o tehnologie menționată la alineatul (1) litera (d) înainte de … [data 

intrării în vigoare a prezentului regulament], fără să fi încheiat o procedură de 

consultare prealabilă cu privire la tehnologia respectivă; 

(b) au inițiat o procedură, astfel cum este menționată la alineatul (1) litera (d), 

înainte de … [o lună de la data intrării în vigoare a prezentului regulament]; și 

(c) cooperează corespunzător cu autoritatea de supraveghere competentă în 

legătură cu procedura menționată la alineatul (1) litera (d). 

Datele incluse în raportul menționat la alineatul (1) litera (g) punctul (vii) sunt 

furnizate în scris, prin intermediul unui formular standard. Până la … [trei luni de la 

data intrării în vigoare a prezentului regulament], Comisia stabilește conținutul și 

prezentarea formularului respectiv prin intermediul unor acte de punere în aplicare. 

Procedând astfel, Comisia poate diviza categoriile de date enumerate la alineatul (1) 

litera (g) punctul (vii) în subcategorii. 

Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de 

consultare menționată la articolul 10 alineatul (2). 
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Articolul 4 

Orientările Comitetului european pentru protecția datelor 

Până la … [o lună de la data intrării în vigoare a prezentului regulament] și în temeiul 

articolului 70 din Regulamentul (UE) 2016/679, Comisia solicită Comitetului european pentru 

protecția datelor să emită orientări menite să ajute autoritățile de supraveghere să evalueze 

dacă prelucrările de date care se încadrează în domeniul de aplicare al prezentului regulament, 

în ceea ce privește tehnologiile existente și noi utilizate în scopurile prevăzute la articolul 3 

alineatul (1) litera (a) punctul (i) din prezentul regulament, sunt în conformitate cu 

Regulamentul (UE) 2016/679. 

Articolul 5 

Căi de atac judiciare efective 

În conformitate cu articolul 79 din Regulamentul (UE) 2016/679 și cu articolul 15 alineatul 

(2) din Directiva 2002/58/CE, utilizatorii au dreptul la o cale de atac judiciară efectivă în 

cazul în care consideră că drepturile lor au fost încălcate ca urmare a prelucrării datelor cu 

caracter personal și a altor date în scopurile prevăzute la articolul 3 alineatul (1) litera (a) 

punctul (i) din prezentul regulament. 
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Articolul 6 

Autorități de supraveghere 

Autoritățile de supraveghere, desemnate în temeiul capitolului VI secțiunea 1 din 

Regulamentul (UE) 2016/679, monitorizează prelucrarea care intră în domeniul de aplicare al 

prezentului regulament în conformitate cu competențele și prerogativele care le revin în 

temeiul capitolului respectiv. 

Articolul 7 

Lista publică a organizațiilor care acționează în interes public  

împotriva abuzului sexual asupra copiilor 

(1) Până la … [o lună de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], furnizorii 

comunică Comisiei lista cu denumirile organizațiilor care acționează în interes public 

împotriva abuzului sexual asupra copiilor cărora le raportează abuzuri sexuale online 

asupra copiilor în temeiul prezentului regulament. Furnizorii comunică Comisiei în 

mod regulat modificările aduse listei respective. 

(2) Până la … [două luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], Comisia 

face publică o listă cu denumirile organizațiilor care acționează în interes public 

împotriva abuzului sexual asupra copiilor care i-a fost comunicată în temeiul 

alineatului (1). Comisia actualizează regulat lista publică respectivă. 
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Articolul 8 

Statistici 

(1) Până la … [un an de la data intrării în vigoare a prezentului regulament] și, ulterior, 

anual, statele membre pun la dispoziția publicului și prezintă Comisiei rapoarte cu 

statistici în legătură cu următoarele aspecte: 

(a) numărul total de raportări de abuzuri sexuale online asupra copiilor detectate 

care au fost trimise de furnizori și de organizațiile care acționează în interes 

public împotriva abuzului sexual asupra copiilor către autoritățile naționale 

competente de aplicare a legii, diferențiind, atunci când astfel de informații 

sunt disponibile, între numărul total de cazuri și cazurile raportate de mai multe 

ori și în funcție de tipul de furnizor în serviciul căruia a fost detectat abuzul 

sexual online asupra copiilor; 

(b) numărul copiilor identificați prin intermediul acțiunilor în temeiul articolului 3, 

defalcat în funcție de gen; 

(c) numărul autorilor condamnați. 

(2) Comisia centralizează statisticile menționate la alineatul (1) de la prezentul articol și 

ține seama de ele la pregătirea raportului privind punerea în aplicare în temeiul 

articolului 9. 
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Articolul 9 

Raportul privind punerea în aplicare 

(1) Pe baza rapoartelor prezentate în temeiul articolului 3 alineatul (1) litera (g) punctul 

(vii) și a statisticilor transmise în temeiul articolului 8, Comisia pregătește până la … 

[18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament] un raport privind 

punerea în aplicare a prezentului regulament și îl înaintează și îl prezintă 

Parlamentului European și Consiliului. 

(2) În cadrul raportului privind punerea în aplicare, Comisia are în vedere în special: 

(a) condițiile pentru prelucrarea datelor cu caracter personal și a altor date 

prevăzute la articolul 3 alineatul (1) litera (a) punctul (ii) și literele (b), (c) 

și (d); 

(b) caracterul proporțional al derogării prevăzute în prezentul regulament, inclusiv 

o evaluare a statisticilor prezentate de statele membre în temeiul articolului 8; 

(c) progresul tehnologic în activitățile care intră sub incidența prezentului 

regulament și măsura în care, prin acest progres, crește acuratețea și se reduce 

numărul și procentul erorilor (răspunsuri fals pozitive). 
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Articolul 10 

Procedura comitetului 

(1) Comisia este asistată de un comitet. Comitetul respectiv este un comitet în înțelesul 

Regulamentului (UE) nr. 182/2011. 

(2) În cazul în care se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 4 din 

Regulamentul (UE) nr. 182/2011. 

Articolul 11 

Intrarea în vigoare și aplicarea 

Prezentul regulament intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene. 

Acesta se aplică până la 3 aprilie 2028. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 

statele membre. 

Adoptat la …, 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0242 

Proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026: înregistrarea excedentului aferent 

exercițiului financiar 2025 

Rezoluția Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la poziția Consiliului 

privind proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026 al Uniunii Europene pentru exercițiul 

financiar 2026, de înregistrare a excedentului aferent exercițiului financiar 2025 

(09919/2026 – C10-0145/2026 – 2026/0090(BUD)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere articolul 314 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolul 106a din Tratatul de instituire a Comunității Europene a 

Energiei Atomice, 

– având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European și 

al Consiliului din 23 septembrie 2024 privind normele financiare aplicabile bugetului 

general al Uniunii1, în special articolul 44, 

– având în vedere bugetul general al Uniunii Europene pentru exercițiul financiar 2026, 

adoptat definitiv la 26 noiembrie 20252,  

– având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) 2020/2093 al Consiliului din 

17 decembrie 2020 de stabilire a cadrului financiar multianual pentru perioada 2021-

20273,  

– având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) 2024/765 al Consiliului de modificare a 

Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2093 de stabilire a cadrului financiar multianual 

pentru perioada 2021-20274, 

– având în vedere Acordul interinstituțional din 16 decembrie 2020 dintre Parlamentul 

European, Consiliul Uniunii Europene și Comisia Europeană privind disciplina 

bugetară, cooperarea în chestiuni bugetare și buna gestiune financiară, precum și privind 

noile resurse proprii, inclusiv o foaie de parcurs în vederea introducerii de noi resurse 

 
1  JO L, 2024/2509, 26.9.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj. 
2  JO L, 2026/72, 26.2.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/budget/2026/72/oj. 
3  JO L 433 I, 22.12.2020, p. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2093/oj. 
4  JO L, 2024/765, 29.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/765/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/budget/2026/72/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2093/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/765/oj
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proprii5, 

– având în vedere Decizia (UE, Euratom) 2020/2053 a Consiliului din 14 decembrie 2020 

privind sistemul de resurse proprii ale Uniunii Europene și de abrogare a Deciziei 

2014/335/UE, Euratom6,  

– având în vedere rezoluția sa din 28 aprilie 2026 referitoare la propunerea de regulament 

al Consiliului de stabilire a cadrului financiar multianual pentru perioada 2028-20347,  

– având în vedere proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026 adoptat de Comisie la 

10 aprilie 2026 (COM(2026)0450), 

– având în vedere poziția privind proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026, adoptată de 

Consiliu la 16 iunie 2026 și transmisă Parlamentului European la 18 iunie 2026 

(09919/2026), 

– având în vedere articolele 96 și 98 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru bugete (A10-0180/2026), 

A. întrucât proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026 este menit să înscrie în bugetul pe 

2026 excedentul rezultat din execuția exercițiului financiar 2025, care se ridică la 

2 095 de milioane EUR; 

B. întrucât principalele elemente ale acestui excedent sunt un sold pozitiv al veniturilor de 

1 994 de milioane EUR și o subutilizare a cheltuielilor de 101 milioane EUR; 

C. întrucât, în ceea ce privește veniturile, excedentul este determinat în principal de o 

colectare a taxelor vamale mai mare decât se preconizase, în valoare de 860 de 

milioane EUR; întrucât al doilea factor determinant al volumului excedentului este o 

sumă de 840 de milioane EUR, care reprezintă venituri financiare, dobânzi de întârziere 

și amenzi;  

D. întrucât, în ceea ce privește cheltuielile, faptul că toate instituțiile au subutilizat credite 

de plată, anulând inclusiv credite reportate, s-a ridicat la 111 milioane EUR 

(reprezentând 0,04 % din creditele de plată autorizate), 

1. ia act de proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026, astfel cum a fost prezentat de 

Comisie, consacrat înscrierii în buget a excedentului din 2025, cu suma de 2 095 

de milioane EUR, în conformitate cu articolul 18 alineatul (3) din Regulamentul 

financiar; 

2. salută faptul că excedentul din 2025 este determinat în principal de o creștere a variației 

de la titlurile 1 (Resurse proprii, în special taxe de import) și 4 (Venituri financiare, 

dobânzi de întârziere și amenzi), în timp ce excedentul de cheltuieli rămâne foarte 

modest, în valoare de 101 milioane EUR;  

3. regretă că înscrierea în buget a excedentului reduce contribuția totală la resursele proprii 

bazate pe VNB a statelor membre la finanțarea bugetului 2026 cu o sumă proporțională; 

 
5  JO L 433 I, 22.12.2020, p. 28, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2020/1222/oj 
6  JO L 424, 15.12.2020, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2053/oj. 
7  Texte adoptate, P10_TA(2026)0111. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2020/1222/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2053/oj
https://www.europarl.europa.eu/doceo/document/TA-10-2026-0111_RO.html
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subliniază că, într-un moment în care nevoile de finanțare rămân ridicate, în special 

pentru costurile de serviciu a datoriei EURI, iar marja de manevră din cadrul bugetului 

Uniunii rămâne foarte limitată, bugetul ar trebui să păstreze suficientă flexibilitate în 

ultimii ani ai MFF-ului în curs pentru a face față evenimentelor neprevăzute; 

evidențiază că flexibilitatea bugetului Uniunii este unul dintre aspectele-cheie care 

trebuie tratate în negocierile pentru cadrul financiar multianual 2028-2034;  

4. își reamintește poziția de mult adoptată potrivit căreia veniturile excepționale obținute 

din amenzi și taxe sau sume echivalente ar trebui considerate venituri suplimentare la 

bugetul Uniunii și nu ar trebui să determine scăderea echivalentă a contribuțiilor bazate 

pe VNB; 

5. ia act de calculul reducerilor forfetare anuale ajustate bazate pe VNB pentru cele cinci 

state membre beneficiare, care se ridică la aproximativ 5,8 miliarde EUR net; subliniază 

că aceste reduceri sunt corelate cu inflația și, prin urmare, au crescut într-un ritm mai 

mare decât plafoanele CFM, care sunt ajustate anual pe baza deflatorului de 2 %; 

subliniază că această anomalie accentuează povara asupra celorlalte state membre; 

6. ia act de postul cu venituri negative de la noul articol 425, care totalizează 54 de 

milioane EUR, și consideră oportună această metodă prin care se integrează în buget 

costurile ce decurg din plățile efectuate în cadrul acordurilor de plată care generează 

dobânzi compensatorii și compensații pentru dobânzile de întârziere aferente 

rambursării amenzilor în materie de concurență anulate sau reduse, în conformitate cu 

hotărârile pertinente ale Curții de Justiție; reamintește că, atunci când a negociat 

reformarea din 2024 a Regulamentului financiar, Parlamentul a insistat să se aplice 

această abordare, deoarece, altfel, ar fi trebuit să se adauge credite pentru cheltuieli 

suplimentare la rubrica 7, care era deja suprasolicitată; reamintește că această soluție se 

încheie la 31 decembrie 2027; invită Comisia să propună o soluție definitivă pentru 

următorul CFM, care să realizeze același obiectiv de a evita orice impact asupra părții 

de cheltuieli a bugetului; 

7. își reiterează apelul de lungă durată pentru venituri sustenabile, previzibile și reziliente 

la bugetul Uniunii, în temeiul articolului 310 din TFUE, care ar trebui să corespundă 

cheltuielilor, priorităților strategice și nevoilor de finanțare identificate ale Uniunii; 

reafirmă angajamentul său ferm față de introducerea unor resurse proprii noi, care sunt 

necesare nu doar pentru rambursarea datoriei aferente NGEU, ci și pentru a finanța 

ambițiile politice mai mari ale Uniunii; reamintește că, fără noi resurse reale, sarcina 

financiară va reveni inevitabil statelor membre sub forma unei creșteri a contribuțiilor 

bazate pe VNB; consideră, prin urmare, că introducerea unor noi fluxuri reale de 

venituri de cel puțin 60 de miliarde EUR pe an este o condiție esențială pentru un cadru 

financiar multianual ambițios pentru perioada 2028-2034; 

8. aprobă poziția Consiliului privind proiectul de buget rectificativ nr. 1/2026; 

9. încredințează Președintei sarcina de a constata adoptarea definitivă a bugetului 

rectificativ nr. 1/2026 și de a asigura publicarea acestuia în Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene; 

10. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și celorlalte instituții și organelor interesate și parlamentelor 

naționale. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0246 

Recomandare privind situația geopolitică în schimbare din Asia de Est și 

necesitatea unei cooperări mai strânse cu partenerii regionali cu aceeași 

viziune 

Recomandarea Parlamentului European din 7 iulie 2026 adresată Consiliului, Comisiei 

și Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru afaceri externe și 

politica de securitate privind situația geopolitică în schimbare din Asia de Est și 

necesitatea unei cooperări mai strânse cu partenerii regionali cu aceeași viziune 

(2025/2169(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere titlul V din Tratatul privind Uniunea Europeană, 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 16 septembrie 2021 intitulată 

„Strategia UE pentru cooperare în regiunea indo-pacifică” (JOIN(2021)0024), 

– având în vedere Busola strategică pentru securitate și apărare aprobată de Consiliu la 

21 martie 2022, care subliniază rolul parteneriatelor pentru securitatea și reziliența 

Uniunii, inclusiv în regiunea indo-pacifică, 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 1 decembrie 2021 intitulată „Inițiativa 

«Global Gateway»” (JOIN(2021)0030), 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 20 iunie 2023 privind „Strategia 

europeană pentru securitate economică”,  

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltei Reprezentante a Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 12 noiembrie 2025 intitulată „Scutul 

european pentru democrație: consolidarea democrațiilor puternice și reziliente” 

(JOIN(2025)0791), 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 16 decembrie 2020 intitulată 

„Strategia de securitate cibernetică a UE pentru deceniul digital” (JOIN(2020)0018), 

– având în vedere parteneriatul în materie de securitate și apărare dintre Uniunea 

Europeană și Japonia, stabilit la 1 noiembrie 2024, 
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– având în vedere parteneriatul în materie de securitate și apărare dintre Uniunea 

Europeană și Republica Coreea, stabilit la 4 noiembrie 2024, 

– având în vedere Acordul de parteneriat strategic dintre Uniunea Europeană și statele 

sale membre, pe de o parte, și Japonia, pe de altă parte1, 

– având în vedere Acordul-cadru între Uniunea Europeană și statele sale membre, pe de o 

parte, și Republica Coreea, pe de altă parte2, 

– având în vedere Acordul între Uniunea Europeană și Japonia pentru un parteneriat 

economic3, 

– având în vedere Acordul de liber schimb dintre Uniunea Europeană și statele membre 

ale acesteia, pe de o parte, și Republica Coreea, pe de altă parte4, 

– având în vedere Convenția ONU asupra dreptului mării (UNCLOS), 

– având în vedere declarația comună adoptată la cel de al 30-lea summit UE-Japonia, care 

a avut loc la Tokyo, la 23 iulie 2025, 

– având în vedere cea de a 42-a reuniune interparlamentară UE-Japonia, care a avut loc la 

Tokyo, la 28 și 29 mai 2025, 

– având în vedere cel de al 3-lea dialog strategic UE-Japonia, care a avut loc la 

26 martie 2026 la Vaux-de-Cernay,  

– având în vedere cel de al 9-lea dialog UE-Japonia privind politica digitală, care a avut 

loc la 25 martie 2026 la Tokyo, 

– având în vedere scrisoarea de intenție semnată la 13 martie 2025 de UE și Japonia 

privind consolidarea cooperării în domeniul științei și tehnologiei cuantice, în vederea 

aprofundării cercetării comune, a schimburilor și a dezvoltării ecosistemului, 

– având în vedere angajamentul luat de UE, Japonia și Statele Unite, în cadrul reuniunii 

ministeriale privind mineralele critice din 4 februarie 2026, de a consolida cooperarea 

privind materiile prime critice, 

– având în vedere Alianța verde UE-Japonia din 27 mai 2021, 

– având în vedere declarația comună adoptată la cel de al 11-lea summit UE-Republica 

Coreea, care a avut loc la Bruxelles, la 10 iunie 2026, 

– având în vedere cea de a 23-a reuniune interparlamentară UE-Republica Coreea, care 

avut loc la Bruxelles, la 18 noiembrie 2025, 

– având în vedere cel de al doilea dialog strategic UE-Republica Coreea, care a avut loc la 

22 ianuarie 2026 la Bruxelles, 

– având în vedere Parteneriatul verde UE-Republica Coreea din 22 mai 2023, 

 
1  JO L 216, 24.8.2018, p. 4, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2018/1197/oj. 
2  JO L 20, 23.1.2013, p. 2. 
3  JO L 330, 27.12.2018, p. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2018/1907/oj. 
4  JO L 127, 14.5.2011, p. 6, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2011/265/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2018/1197/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2018/1907/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2011/265/oj
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– având în vedere cel de al 4-lea forum ministerial UE‑regiunea indo‑pacifică, care a avut 

loc la Bruxelles, la 20 și 21 noiembrie 2025, 

– având în vedere declarația emisă în urma recentei vizite efectuate de o delegație a 

Comisiei pentru afaceri externe în Republica Coreea și în Japonia, în perioada 

31 martie-2 aprilie 2026, 

– având în vedere rezoluția sa din 7 iunie 2022 referitoare la UE și provocările la adresa 

securității din regiunea indo-pacifică5, 

– având în vedere rezoluția sa din 13 decembrie 2023 referitoare la relațiile UE-Japonia6, 

– având în vedere rezoluția sa din 21 ianuarie 2026 referitoare la punerea în aplicare a 

politicii externe și de securitate comune – raportul anual pe 20257, 

– având în vedere rezoluția sa din 28 noiembrie 2024 referitoare la întărirea sprijinului de 

neclintit al UE pentru Ucraina împotriva războiului de agresiune al Rusiei și 

intensificarea cooperării militare dintre Coreea de Nord și Rusia8, 

– având în vedere rezoluția sa din 24 octombrie 2024 referitoare la interpretarea greșită de 

către Republica Populară Chineză a Rezoluției 2758 a ONU și provocările sale militare 

continue în jurul Taiwanului9, 

– având în vedere rezoluția sa din 13 decembrie 2023 referitoare la relațiile comerciale și 

de investiții dintre UE și Taiwan10,  

– având în vedere pozițiile și recomandările sale privind cooperarea indo-pacifică, 

inclusiv apelurile de a colabora cu parteneri cu aceeași viziune pentru a susține 

libertatea de navigație și stabilitatea în strâmtoarea Taiwan, în Marea Chinei de Est și în 

Marea Chinei de Sud, 

– având în vedere articolul 121 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru afaceri externe (A10-0189/2026), 

A. întrucât schimbările geopolitice actuale și importanța strategică tot mai mare a regiunii 

indo-pacifice remodelează ordinea mondială; întrucât Asia de Est și regiunea indo-

pacifică în sens larg sunt esențiale pentru prosperitatea și securitatea mondială, 

securitatea energetică și reziliența democratică, deoarece cuprind culoare maritime 

cruciale, ecosisteme tehnologice avansate, rute comerciale majore, peste jumătate din 

populația lumii și lanțuri de aprovizionare critice fundamentale pentru competitivitatea 

economică și reziliența industrială pe termen lung a UE în sectoare strategice, precum și 

influența sa geopolitică; 

B. întrucât securitatea economică, inclusiv lanțurile de aprovizionare reziliente și 

diversificate pentru materiile prime critice, semiconductori și tehnologiile curate, face 

 
5  JO C 493, 27.12.2022, p. 32. 
6  JO C, C/2024/4167, 2.8.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/4167/oj. 
7  Texte adoptate, P10_TA(2026)0012. 
8  JO C, C/2025/1809, 4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1809/oj. 
9  JO C, C/2025/487, 29.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/487/oj. 
10  JO C, C/2024/4174, 2.8.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/4174/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/4167/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1809/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/487/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2024/4174/oj
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parte integrantă din politica comercială, externă și de securitate; întrucât reducerea 

dependențelor strategice și creșterea nivelului de reziliență și diversificare al lanțurilor 

de aprovizionare în sectoare critice sunt esențiale pentru securitatea economică și 

competitivitatea UE, în conformitate cu strategia sa de reducere a riscurilor, evitând, în 

același timp, decuplarea economică inutilă; 

C. întrucât peisajul geopolitic al Asiei de Est a devenit din ce în ce mai instabil în ultimii 

ani, iar dinamica puterii în regiune este modelată tot mai mult de rivalități sistemice, 

dispute maritime, concentrări militare și influența tot mai mare a modelelor de 

guvernare autoritare care recurg la practici economice coercitive, inclusiv accesul 

discriminatoriu pe piață, amenințări hibride, inclusiv acțiuni străine de manipulare a 

informațiilor și ingerințe străine, precum și spionaj comercial și politic, care pun sub 

semnul întrebării pacea, stabilitatea și ordinea internațională bazată pe norme și necesită 

răspunsuri coordonate împreună cu parteneri care împărtășesc valorile democratice și 

standarde de reglementare ridicate; 

D. întrucât securitatea Japoniei, a Coreei de Sud și a Taiwanului rămâne în mare măsură 

dependentă de Statele Unite; întrucât acești parteneri sunt din ce în ce mai afectați de 

imprevizibilitatea Statelor Unite și de presiunile economice pe care acestea le exercită, 

uneori chiar împotriva celor mai apropiați aliați ai lor; întrucât acești parteneri 

democratici trebuie, prin urmare, să își consolideze și să își diversifice parteneriatele cu 

alți actori, în special cu UE, pentru a consolida reziliența și interesele comune în materie 

de securitate; 

E. întrucât strategia UE pentru cooperare în regiunea indo-pacifică se bazează pe 

convingerea că securitatea și prosperitatea UE și ale regiunii indo-pacifice sunt 

indisolubil legate; întrucât strategia subliniază cât de important este să se consolideze 

angajamentul UE în regiune prin intermediul unui dialog politic mai aprofundat, al unei 

cooperări economice sporite și al unor parteneriate de securitate extinse; întrucât 

destrămarea ordinii bazate pe norme și a alianțelor tradiționale, precum și apariția unor 

actori agresivi mânați de ambiții imperialiste, justifică consolidarea legăturilor dintre 

UE și partenerii cu viziuni similare din regiune, în vederea sporirii reciproce a 

securității și prosperității; 

F. întrucât libertatea de navigație și de survolare sunt principii fundamentale ale dreptului 

internațional, astfel cum sunt consacrate, în special, în UNCLOS, și au o importanță 

majoră pentru securitatea economică a Uniunii; 

G. întrucât provocările din ce în ce mai complexe în materie de securitate au un impact 

profund asupra stabilității și a prosperității atât în cazul Europei, cât și al regiunii indo-

pacifice, stabilitatea celor două regiuni fiind mai interconectată ca niciodată; întrucât 

ambele sunt direct afectate de invadarea ilegală pe scară largă a Ucrainei de către Rusia 

și de sprijinul țărilor terțe, de exemplu China și Coreea de Nord, care fac posibilă 

agresiunea Rusiei; întrucât o cooperare industrială solidă în domeniul apărării între UE 

și Japonia, respectiv UE și Republica Coreea este indispensabilă; întrucât Japonia și 

Republica Coreea se remarcă prin asistența financiară și umanitară substanțială acordată 

Ucrainei; întrucât Japonia a acordat și s-a angajat să acorde Ucrainei asistență financiară 

și militară în valoare de 20 de miliarde de dolari începând din 2022; întrucât 

instabilitatea din Orientul Mijlociu are repercusiuni semnificative pentru Europa și Asia 

de Est în ceea ce privește securitatea energetică și perturbările lanțului de aprovizionare; 

H. întrucât „Busola strategică pentru securitate și apărare” menționează că anumiți actori, 
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precum Republica Populară Democrată Coreeană (RPDC), continuă să pună în pericol 

pacea și securitatea regională și internațională; întrucât programele nucleare și de 

rachete ale RPDC constituie amenințări grave la adresa ordinii internaționale bazate pe 

norme, la fel ca posibilul transfer de tehnologie nucleară sau legată de rachetele 

balistice și de aeronave fără pilot la bord (UAV) către Rusia, în schimbul unor arme și 

al personalului militar; întrucât RPDC a încălcat în mod repetat rezoluțiile Consiliului 

de Securitate al Organizației Națiunilor Unite prin lansările continue de rachete, inclusiv 

prin testele efectuate deasupra Japoniei; 

I. întrucât importanța tot mai mare a spațiului digital pentru funcționarea societăților și 

economiilor noastre a dus la creșterea numărului și a amplorii atacurilor cibernetice; 

întrucât comunicarea comună privind Strategia de securitate cibernetică a UE pentru 

deceniul digital prevede că combaterea acestor amenințări și vulnerabilități necesită 

cooperarea cu parteneri care respectă statul de drept, libertățile fundamentale, 

democrația și drepturile omului; 

J. întrucât interesele UE și securitatea mondială sunt cel mai bine protejate prin 

aprofundarea cooperării practice cu parteneri din regiune care au aceeași viziune, în 

special Japonia, Republica Coreea și Taiwan, urmărind în același timp un dialog bazat 

pe principii și constructiv cu actorii regionali, și prin implicarea Asociației Națiunilor 

din Asia de Sud-Est (ASEAN) ca actor central al colaborării; întrucât aceste parteneriate 

ar trebui să contribuie la întărirea autonomiei strategice a UE prin consolidarea unei 

baze industriale și tehnologice solide de apărare europeană, fără ca UE să depindă prea 

mult de puteri din afară; întrucât UE ar trebui să evite o dinamică a confruntărilor bazată 

pe blocuri și să promoveze, în schimb, multilateralismul bazat pe cooperare și dialogul 

fundamentat pe dreptul internațional; 

K. întrucât parteneriatul strategic dintre UE și Japonia servește drept model pentru o 

cooperare bilaterală eficace care consolidează elaborarea politicilor în forurile 

multilaterale; întrucât intrarea în vigoare a Acordului de parteneriat strategic UE-

Japonia la 1 ianuarie 2025 face posibilă o colaborare mai strânsă, inclusiv în domenii 

precum securitatea și apărarea, amenințările hibride, securitatea maritimă, securitatea 

cibernetică, spațiul și neproliferarea, pe lângă demersuri comune concrete în cadrul 

Alianței pentru competitivitate, al Alianței verzi, al parteneriatului digital și al 

dialogului privind energia; 

L. întrucât Japonia este cel mai apropiat partener strategic al UE în regiunea indo-pacifică; 

întrucât provocările globale și, în special, tensiunile tot mai mari din regiunea indo-

pacifică necesită un parteneriat din ce în ce mai strâns între UE și Japonia; întrucât o 

regiune indo-pacifică liberă și deschisă reprezintă un interes fundamental urmărit atât de 

Japonia, cât și de UE, în special prin promovarea unei ordini internaționale bazate pe 

norme în care toate țările aderă la dreptul internațional și la principiul soluționării 

pașnice a conflictelor; întrucât Japonia este un actor important în cadrul mai multor 

forumuri din regiunea indo-pacifică, precum Summitul Asiei de Est; întrucât UE și 

Japonia caută abordări comune la nivel bilateral și în forumuri multilaterale, cum ar fi 

G7, G20, ONU, Organizația Mondială a Comerțului (OMC), Organizația Mondială a 

Sănătății (OMS) și Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE), 

precum și o aliniere ca donatori care împărtășesc aceeași viziune; 

M. întrucât Acordul de parteneriat economic UE-Japonia a intrat în vigoare în 2019 și a fost 

modificat în 2024 astfel încât să includă dispoziții privind libera circulație a datelor; 

întrucât Japonia este al șaptelea partener comercial ca mărime al UE; 
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N. întrucât, în mai 2026, cel de-al patrulea Consiliu al Parteneriatului Digital UE-Japonia a 

extins cooperarea în domeniul inteligenței artificiale (IA), al tehnologiilor 5G/6G, al 

semiconductorilor, al securității cibernetice și al guvernanței datelor și a salutat 

progresele înregistrate de proiectul comun de cercetare „6G MIRAI-HARMONY”; 

O. întrucât Dialogul UE-Japonia privind energia din 2025 a subliniat cât de importantă este 

colaborarea în domeniul lanțurilor de aprovizionare cu energie curată, al securității 

aprovizionării cu GNL și al cooperării în domeniul hidrogenului pentru sprijinirea 

neutralității climatice; 

P. întrucât parteneriatul strategic dintre UE și Republica Coreea, un aliat esențial din 

regiunea indo-pacifică, include dialogul politic, comerțul și cooperarea în materie de 

securitate; întrucât Acordul de liber schimb UE-Republica Coreea a contribuit la o 

creștere substanțială a comerțului bilateral de la intrarea sa în vigoare; întrucât Acordul-

cadru dintre UE și Republica Coreea consolidează legăturile politice, economice și 

instituționale, inclusiv în domeniul securității; întrucât Acordul-cadru de participare 

consolidează relațiile politice și de securitate dintre UE și Republica Coreea și 

subliniază valorile și interesele comune; întrucât, cu ocazia summitului UE-Republica 

Coreea din 2023, liderii au convenit să instituie un parteneriat în domeniul securității și 

un dialog strategic la nivel de miniștri ai afacerilor externe pentru a consolida 

cooperarea în materie de pace și securitate la nivel mondial; întrucât parteneriatul în 

materie de securitate și apărare dintre UE și Republica Coreea oferă un cadru structurat 

pentru dialog în toate domeniile de securitate; întrucât Acordul în domeniul comerțului 

digital dintre UE și Republica Coreea stabilește norme reciproc avantajoase în domeniul 

datelor și al tehnologiilor digitale; întrucât Republica Coreea joacă un rol esențial în 

stabilitatea regională; 

Q. întrucât Acordul de liber schimb UE–Republica Coreea a fost primul dintr-o nouă 

generație de acorduri de liber schimb ale UE; întrucât punerea în aplicare integrală a 

capitolului privind comerțul și dezvoltarea durabilă din Acordul de liber schimb UE-

Republica Coreea, inclusiv înregistrarea de progrese continue în domeniul drepturilor 

lucrătorilor și ratificarea Convenției privind abolirea muncii forțate a Organizației 

Internaționale a Muncii (OIM) din 1957 (nr. 105), rămâne un aspect important; întrucât 

Republica Coreea este al optulea partener comercial ca mărime al UE; 

R. întrucât UE a stabilit deja parteneriate strategice cu Japonia și Republica Coreea, ca 

parteneri cu viziuni comune în regiune; întrucât Japonia și Republica Coreea alocă 

resurse substanțiale pentru accelerarea tranziției lor energetice, inclusiv în contextul 

ratificării de către acestea a Acordului de la Paris din 2015 și al investițiilor 

considerabile în energia solară și eoliană offshore; întrucât UE își propune să își 

aprofundeze parteneriatele strategice și să își consolideze cooperarea cu Japonia și 

Republica Coreea în domeniul energiilor din surse regenerabile pentru a atinge 

neutralitatea emisiilor de dioxid de carbon până în 2050; 

S. întrucât Republica Coreea și Japonia sunt actori tehnologici de prim rang, a căror 

dezvoltare în domeniul inteligenței artificiale, inclusiv în sectorul apărării, modelează 

răspunsurile la amenințările cibernetice și militare, în special având în vedere 

amenințările constante din partea Republicii Populare Democrate Coreene; 

T. întrucât Australia, Japonia și Republica Coreea își intensifică cooperarea trilaterală 

pentru a consolida securitatea și stabilitatea în regiunea indo-pacifică, inclusiv prin 

exerciții militare comune și o cooperare mai strânsă în domeniul tehnologiei de apărare 
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și al rezilienței lanțului de aprovizionare; întrucât această coordonare trilaterală tot mai 

strânsă se bazează pe impulsul generat de Parteneriatul strategic cuprinzător al 

Australiei cu Republica Coreea și de Parteneriatul strategic special al acesteia cu 

Japonia; 

U. întrucât, la 1 ianuarie 2025, Republica Coreea a devenit prima țară asiatică care a aderat 

la programul Orizont Europa, urmată de finalizarea negocierilor cu Japonia la 

22 decembrie 2025; întrucât aderarea ambelor țări la program demonstrează 

angajamentul lor ferm față de cooperarea cu UE în domeniul cercetării și inovării; 

V. întrucât Taiwanul este un partener democratic de încredere fundamental pentru UE în 

regiunea Asiei de Est; întrucât UE și Taiwan împărtășesc valori comune, precum 

democrația, statul de drept și drepturile omului, ambele angajându-se să susțină 

multilateralismul și ordinea internațională bazată pe norme; întrucât în Cartea albă 

comună privind pregătirea pentru apărare a Europei 2030 (JOIN(2025)0120) se exprimă 

îngrijorarea cu privire la constrângerile impuse de China Taiwanului prin intensificarea 

măsurilor politice, economice, militare și cibernetice; întrucât pacea și stabilitatea în 

strâmtoarea Taiwan și în Marea Chinei de Sud prezintă un interes strategic vital pentru 

UE și sunt esențiale pentru securitatea și prosperitatea mondială, inclusiv pentru 

fluxurile comerciale internaționale, securitatea investițiilor și funcționarea lanțurilor de 

aprovizionare la nivel global; 

W. întrucât Taiwanul este al 13-lea partener comercial ca mărime al UE și un partener 

economic esențial, clasându-se printre cei mai importanți parteneri comerciali și de 

investiții ai UE din Asia, și joacă un rol fundamental în lanțurile valorice globale, în 

special în producția de semiconductori, sănătatea publică, reziliența democratică și 

pregătirea pentru dezastre; 

X. întrucât Taiwanul se află într-o poziție strategică din punct de vedere comercial; întrucât 

strâmtoarea Taiwan este ruta principală pentru navele care călătoresc din China, 

Japonia, Republica Coreea și Taiwan către Europa; întrucât Taiwanul este lider pe piața 

producției de semiconductori, producătorii săi realizând aproximativ 50 % din producția 

mondială de semiconductori; întrucât strategia UE pentru regiunea indo-pacifică 

pledează pentru intensificarea cooperării comerciale și de investiții cu Taiwanul și 

susține stabilizarea tensiunilor din Marea Chinei de Sud și din strâmtoarea Taiwan; 

Y. întrucât cooperarea dintre UE, Japonia, Republica Coreea și Taiwan contribuie la 

promovarea stabilității, a piețelor deschise și a ordinii internaționale bazate pe norme; 

întrucât acești parteneri au interese comune în abordarea provocărilor globale, inclusiv 

în ceea ce privește securitatea economică și dezvoltarea tehnologică; întrucât o 

coordonare sporită între UE, Japonia și Republica Coreea poate contribui la o mai mare 

coerență a politicilor în abordarea provocărilor regionale și globale; 

Z. întrucât cooperarea trilaterală dintre UE, Japonia, Republica Coreea și Taiwan poate 

contribui la elaborarea de norme și standarde internaționale, în special în domeniul 

guvernanței digitale și al lanțurilor de aprovizionare; întrucât UE, Japonia și Republica 

Coreea sunt parteneri cu viziuni similare. care împărtășesc aceleași obiective; întrucât 

parteneriatul lor strategic în domeniul IA constituie un mecanism de promovare a 

schimburilor în comerțul digital și de adaptare la schimbările din contextul global;  

AA. întrucât Alianța verde UE-Japonia și Parteneriatul verde UE-Republica Coreea oferă 

cadre concrete de cooperare în domeniul acțiunilor climatice, al energiei curate, al 
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decarbonizării industriale, al economiei circulare și al altor elemente ale tranziției verzi; 

întrucât o cooperare structurată mai aprofundată cu Taiwanul în domeniul tehnologiilor 

curate și al rezilienței lanțurilor de aprovizionare este și în interesul UE; 

AB. întrucât pacea și stabilitatea în strâmtoarea Taiwan și în Marea Chinei de Sud au o 

importanță strategică pentru securitatea regională și mondială; întrucât unele state 

membre ale UE au o prezență navală în regiunea indo-pacifică, iar UE în ansamblu are 

un interes direct în menținerea statu-quoului; 

AC. întrucât, în noiembrie 2025, UE și Filipine au instituit un dialog privind securitatea și 

apărarea pentru a face față complexității din ce în ce mai mari a amenințărilor la adresa 

securității și pentru a promova schimburile și cooperarea legate de aspecte precum 

securitatea maritimă, stabilitatea regională și conectivitatea; întrucât, în ianuarie 2026, 

UE și Vietnamul și-au consolidat relațiile, transformându-le într-un parteneriat strategic 

cuprinzător, pentru a aprofunda cooperarea într-o gamă largă de domenii, inclusiv în 

ceea ce privește securitatea maritimă, reziliența lanțurilor de aprovizionare și 

consolidarea conectivității între Europa și Asia de Sud-Est; 

AD. întrucât situația drepturilor omului în RPDC continuă să fie caracterizată de încălcări 

sistematice, pe scară largă și grave, inclusiv restricții privind libertatea de exprimare, de 

circulație și accesul la informații, existența lagărelor de deținuți politici și cazuri 

documentate de muncă forțată și tortură, precum și absența standardelor juridice minime 

în cadrul procedurii penale; întrucât aceste încălcări au fost semnalate constant de 

instituțiile internaționale și necesită o atenție și o acțiune susținută din partea 

comunității internaționale; 

AE. întrucât prezența UE în regiunea Asiei de Est și cooperarea cu aceasta sunt extrem de 

importante pentru a promova pacea și stabilitatea în regiune, pentru a proteja securitatea 

economică și pentru a consolida ordinea internațională bazată pe norme, deoarece 

provocările în materie de securitate din regiune au implicații directe pentru pacea 

mondială și interesele UE; întrucât partenerii din Asia de Est, printre care Japonia, 

Republica Coreea, Taiwan și statele membre ale ASEAN, întrețin relații complexe și 

multidimensionale cu China, caracterizate de o interdependență economică 

semnificativă; 

AF. întrucât țările și teritoriile de peste mări (TTPM) reprezintă singurele teritorii europene 

situate în Oceanul Pacific și în regiunea indo-pacifică; întrucât acestea constituie puncte 

de sprijin strategice unice pentru prezența, influența și cooperarea Uniunii în aceste 

regiuni, în special în domeniile apărării, comerțului, tehnologiei digitale, spațiului și 

cooperării culturale; 

AG. întrucât UE este sursa celui mai mare stoc de investiții străine directe în Japonia, 

Republica Coreea și Taiwan;  

AH. întrucât Acordul de parteneriat transpacific cuprinzător și progresiv (CPTPP) a devenit 

un cadru comercial major bazat pe norme în regiunea indo-pacifică; întrucât Japonia 

este membră a CPTPP, iar Republica Coreea și Taiwan au depus cereri de aderare; 

întrucât UE a lansat în noiembrie 2025 un dialog privind comerțul și investițiile cu țările 

din CPTPP, 

1. recomandă Consiliului, Comisiei și Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a 

Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate: 
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(a) să intensifice orientarea strategică, prezența și vizibilitatea UE în Asia de Est, 

precum și dialogul și cooperarea cu aceasta, inclusiv prin intermediul dialogului 

diplomatic, al cooperării în domeniul securității, al contactelor interpersonale și al 

parteneriatelor economice, cu scopul de a evita dinamica confruntărilor bazate pe 

blocuri și a contribui la pace, dezvoltarea durabilă, stabilitatea, securitatea și 

prosperitatea regiunii, bazându-se pe promovarea democrației, a 

multilateralismului, a statului de drept, a drepturilor omului, a unui sistem 

comercial bazat pe norme, a integrității teritoriale și a dreptului internațional; în 

acest context, să coopereze cu Japonia în legătură cu conceptul său actualizat 

privind o regiune indo-pacifică liberă și deschisă; să consolideze cooperarea, 

coordonarea și dialogul cu parteneri din Asia de Est cu viziuni similare, 

valorificând pe deplin cunoștințele și experiența lor la nivel regional, pentru a 

asigura o abordare mai eficace, mai coerentă și mai bine adaptată contextului în 

ceea ce privește pacea, securitatea și stabilitatea în Asia de Est; 

(b) să consolideze previziunile strategice și planurile pentru situații neprevăzute între 

UE și partenerii săi din Asia de Est cu scopul de a elabora o evaluare comună a 

riscurilor la adresa securității regionale și să coordoneze măsurile de descurajare 

pentru a proteja pacea și stabilitatea în regiune și a contribui la acestea și pentru a 

descuraja în mod proactiv încercările unilaterale de modificare a statu-quo-ului 

regional prin forță sau constrângere; 

(c) să salute progresele diplomatice semnificative înregistrate de guvernele Japoniei 

și Republicii Coreea în crearea unui parteneriat orientat spre viitor și rezilient, 

deoarece această cooperare consolidată între Japonia și Republica Coreea este 

vitală pentru a menține o ordine internațională bazată pe norme și a asigura 

stabilitatea în întreaga regiune indo-pacifică;  

(d) să consolideze autonomia strategică a UE și securitatea sa economică prin 

diversificarea comerțului și a investițiilor, lanțuri de aprovizionare sigure și 

previzibile, piețe și fluxuri comerciale deschise și o cooperare mai strânsă cu 

parteneri care împărtășesc aceeași viziune din Asia de Est, garantând totodată 

beneficii reciproce și crearea de valoare la nivel local și susținând angajamentul 

UE față de un comerț echitabil și sustenabil; 

(e) să aprofundeze cooperarea cu partenerii regionali care împărtășesc aceeași 

viziune, în special Japonia, Republica Coreea și Taiwanul, precum și cu țările 

ASEAN, pentru a face față dificultăților comune în domenii precum coerciția 

economică, măsurile arbitrare de control al exporturilor, inclusiv restricțiile la 

exportul de produse cu dublă utilizare care vizează Japonia, politicile și practicile 

neconforme cu principiile pieței, reziliența democratică, tranziția ecologică, 

securitatea cibernetică, amenințările hibride, inclusiv acțiunile străine de 

manipulare a informațiilor și ingerințele străine, protecția infrastructurilor critice, 

inclusiv a cablurilor submarine și a nodurilor portuare și logistice, securitatea 

maritimă și spațială, neproliferarea și tehnologiile emergente de apărare, inclusiv 

tehnologia avansată a dronelor, consolidând în același timp sinergiile cu 

partenerii-cheie și organizațiile regionale, respectând pe deplin Carta ONU; să 

exploreze și să pună în aplicare inițiative comune pentru a consolida autonomia 

strategică a părților și a reduce dependența de China; să sublinieze importanța 

instituțiilor solide și a democrațiilor dinamice ale Japoniei, Republicii Coreea și 

Taiwanului în contextul regional mai larg, care constituie o contrapondere 

decisivă în regiune;  
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(f) să mențină, în coordonare cu partenerii care împărtășesc aceeași viziune, canale 

deschise de dialog și de colaborare bazată pe principii cu alți actori globali din 

Asia de Est, pentru a face față provocărilor comune de pe plan mondial; 

(g) să reafirme că este important este să se respecte dreptul internațional pentru a 

promova pacea și prosperitatea într-o regiune indo-pacifică liberă și deschisă; să 

promoveze activ respectarea și aplicarea universală a Convenției Organizației 

Națiunilor Unite privind dreptul mării (UNCLOS) drept cadru juridic universal 

care reglementează activitățile maritime, inclusiv hotărârea arbitrală din 2016 

privind Marea Chinei de Sud, și să se opună acțiunilor sau pretențiilor unilaterale 

care nu respectă dreptul internațional;  

(h) să faciliteze cooperarea militar-industrială structurată cu parteneri care 

împărtășesc aceeași viziune și să stabilească parteneriate de securitate în acest 

sens, axate pe interoperabilitate, dezvoltarea și achiziționarea în comun a 

tehnologiilor de apărare, securitatea lanțurilor de aprovizionare, precum și 

activități comune de cercetare și dezvoltare în domeniul aviației, ținând seama și 

de contribuția sistemelor bazate pe inteligența artificială; 

(i) să continue să colaboreze în mod pragmatic cu China în ceea ce privește 

provocările de la nivel mondial, consolidând în același timp coordonarea cu 

partenerii care împărtășesc aceeași viziune în materie de securitate, având în 

vedere rolul din ce în ce mai important al Chinei în asigurarea păcii și stabilității 

mondiale, în special în contextul războiului de agresiune al Rusiei împotriva 

Ucrainei și al instabilității actuale din Orientul Mijlociu; 

(j) să intensifice cooperarea în ceea ce privește lanțurile de aprovizionare sigure, 

sustenabile și diversificate pentru semiconductori, baterii și materii prime critice, 

inclusiv prin trasabilitate, reciclare, circularitate și standarde înalte în materie de 

mediu și de muncă, precum și în coordonare cu partenerii care împărtășesc aceeași 

viziune în cadrul inițiativelor multilaterale relevante;  

(k) să consolideze Acordul de parteneriat strategic UE-Japonia și parteneriatul în 

materie de securitate și apărare al celor două părți; să încurajeze o colaborare mai 

strânsă referitoare la aspecte legate de industria apărării, inclusiv implicarea 

reciprocă în inițiative din domeniul apărării, realizarea unor progrese în favoarea 

unui acord privind securitatea informațiilor și aprofundarea dialogului UE-Japonia 

privind industria apărării pentru a consolida reziliența, interoperabilitatea și 

inovarea lanțului de aprovizionare; să intensifice activitățile comune concrete din 

cadrul Alianței pentru competitivitate, al Alianței verzi, al Parteneriatului digital și 

al dialogurilor privind energia și să continue să extindă dialogul economic la nivel 

înalt UE-Japonia și să consolideze cooperarea economică strategică dintre cele 

două părți; să accelereze punerea în aplicare a Alianței pentru competitivitate UE-

Japonia; 

(l) să sublinieze că parteneriatul UE-Japonia este unul dintre cele mai strânse, bazat 

pe valori comune, democrație, comerț liber și interese reciproc compatibile; să 

accentueze cât de importante sunt aprofundarea și extinderea în continuare a 

acestui parteneriat atât în context bilateral, cât și în context multilateral; să 

evidențieze că UE și Japonia reprezintă împreună aproape 25 % din produsul 

intern brut (PIB-ul) mondial și că acest parteneriat poate și ar trebui să joace un 

rol-cheie în modelarea unei ordini internaționale pașnice, bazate pe norme, 
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incluzive, juste, durabile și prospere; să salute asistența financiară, tehnică, 

umanitară și în materie de securitate acordată de Japonia Ucrainei încă de la 

începutul invaziei pe scară largă a Rusiei din 2022; 

(m) să promoveze punerea în aplicare a parteneriatului în materie de securitate și 

apărare dintre Uniunea Europeană și Republica Coreea, promovând cooperarea 

practică în domeniul securității maritime, al neproliferării, al securității 

cibernetice, al combaterii terorismului și al gestionării crizelor, bazându-se pe 

operațiunile comune existente și explorând posibilitatea de a continua colaborarea 

în cadrul instrumentului pentru prezențe maritime coordonate al UE; să lanseze un 

dialog comun între UE și Republica Coreea privind industria de apărare și să 

consolideze coordonarea în forumurile multilaterale pentru a susține pacea, a 

descuraja provocările și a promova denuclearizarea; să consolideze în continuare 

cooperarea fructuoasă și reciproc avantajoasă în domeniul produselor de apărare 

dintre Republica Coreea și mai multe state membre ale UE; să intensifice 

cooperarea dintre UE și Republica Coreea pentru a consolida sprijinul militar și 

financiar trimis Ucrainei; 

(n) să salute cooperarea Republicii Coreea cu UE în ceea ce privește preocupările 

comune legate de securitatea economică; să evidențieze că Republica Coreea 

rămâne un partener principal în orice eforturi de reducere a riscurilor și de 

relocare în țări prietene, în special în domeniul comerțului; să îndemne Comitetul 

specializat privind problemele economice și comerciale emergente, nou-creat în 

cadrul Acordului de liber schimb UE-Republica Coreea, să accelereze cooperarea, 

în special pe teme de interes pentru securitatea economică, cum ar fi lanțurile de 

aprovizionare critice și supracapacitatea; 

(o) să intensifice eforturile comune cu partenerii din Asia de Est care împărtășesc 

aceeași viziune pentru a contracara implicarea tot mai mare a Rusiei în RPDC, 

inclusiv sprijinul acordat de aceasta pentru consolidarea capacităților nucleare și 

balistice ale RPDC și refuzul Chinei de a împiedica acest lucru, precum și pentru 

a aborda legătura dintre programele nucleare ale RPDC și ale Iranului, subliniind 

că această implicare agravează climatul geopolitic tensionat din Peninsula 

Coreeană; să intensifice cooperarea cu Republica Coreea în ceea ce privește 

combaterea campaniilor de dezinformare în cadrul proceselor electorale și 

protejarea infrastructurii electorale împotriva atacurilor cibernetice; 

(p) să salute eforturile Republicii Coreea de a relua dialogul cu Republica Populară 

Democrată Coreeană prin măsuri proactive de dezamorsare a conflictului și de 

consolidare a încrederii; să solicite Republicii Populare Democrate Coreene să 

înceteze imediat toate acțiunile militare și provocările, precum și dezvoltarea 

capacităților sale nucleare și balistice; să condamne ferm și să combată în mod 

eficace activitățile cibernetice răuvoitoare ale RPDC, inclusiv furtul de 

criptomonede și alte forme de criminalitate informatică; să îndemne RPDC să 

permită accesul organizațiilor de ajutor umanitar, să respecte drepturile omului și, 

în special, să rezolve de îndată problema răpirilor; să îndemne Rusia și RPDC să 

respecte pe deplin Carta ONU și rezoluțiile Consiliului de Securitate al ONU, 

inclusiv în ceea ce privește denuclearizarea completă a RPDC; să condamne 

contribuția RPDC la agresiunea Rusiei împotriva Ucrainei, inclusiv implicarea sa 

prin trimiterea de personal militar și echipamente; să dezvolte politica UE privind 

Coreea de Nord, ținând seama în mod corespunzător de expertiza, de nevoile în 

materie de securitate și de preocupările legitime ale partenerilor cu viziuni 
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similare din regiune, în special ale celor aflați în imediata vecinătate geografică a 

RPDC, în special Republica Coreea și Japonia; 

(q) să instituie un cadru de cooperare UE-Taiwan structurat și cuprinzător, întemeiat 

pe mecanisme existente precum dialogul privind comerțul și investițiile, însoțit de 

o componentă comercială și economică puternică și axat pe tehnologiile critice, 

cum ar fi semiconductorii și inteligența artificială, reziliența lanțurilor de 

aprovizionare, securitatea cibernetică, măsurile de combatere a dezinformării, 

securitatea maritimă, sănătatea publică, protecția civilă și conectivitatea 

securizată, precum și reziliența democratică, socială și energetică și pregătirea 

pentru situații de urgență; să sprijine în continuare participarea semnificativă a 

Taiwanului la forumurile tehnice și organismele internaționale pertinente, cum ar 

fi OMS, Organizația Aviației Civile Internaționale și Convenția-cadru a Națiunilor 

Unite asupra schimbărilor climatice; să intensifice schimburile regulate dintre UE 

și omologii săi taiwanezi cu privire la chestiunile de securitate relevante, 

securitatea economică, flexibilitatea lanțurilor de aprovizionare, integritatea 

democrației și a alegerilor, protecția infrastructurilor critice și cooperarea în 

domeniul tehnologiilor curate; să îndemne autoritățile chineze să se coordoneze 

îndeaproape cu alți actori regionali, inclusiv cu Taiwanul, atunci când se 

confruntă cu probleme majore la nivel mondial în domeniul sănătății; să 

sublinieze că orice încercare a regimurilor autoritare de a influența relațiile dintre 

UE și Taiwan este inacceptabilă; 

(r) să accentueze că Taiwanul este un partener democratic esențial pentru UE în 

regiunea indo-pacifică; să aprofundeze în continuare dialogul UE-Taiwan privind 

comerțul și investițiile pentru a elimina barierele din calea accesului pe piață și a 

consolida securitatea juridică pentru investitorii din UE; să analizeze posibilitate 

de a lansa negocierile privind un acord bilateral de investiții UE-Taiwan sau alte 

cadre legate de comerț; să recunoască importanța Taiwanului în securizarea 

lanțurilor de aprovizionare mondiale, în special în sectorul înaltei tehnologii, și să 

îndemne UE și statele sale membre să se angajeze într-o cooperare mai strânsă cu 

Taiwanul pentru a stimula și mai mult legăturile economice, comerciale și de 

investiții; să recunoască experiența Taiwanului în gestionarea expunerii 

economice la China și punctele sale forte în ceea ce privește guvernanța 

democratică, standardele de reglementare transparente și ecosistemele digitale și 

tehnologice reziliente; 

(s) să reafirme importanța păcii și a stabilității în strâmtoarea Taiwan respingând 

orice schimbare unilaterală coercitivă a statu-quoului; să se asigure, printr-o 

comunicare clară și coordonată împreună cu statele membre și cu partenerii care 

împărtășesc aceeași viziune, că aceste acțiuni ar atrage costuri politice și 

economice semnificative; să sublinieze că orice divergențe trebuie soluționate pe 

cale pașnică, prin dialog, în conformitate cu dreptul internațional și respectând 

voința poporului taiwanez; să reamintească ferm că libertatea de navigație și de 

survol, astfel cum este garantată de dreptul internațional, trebuie respectată în 

regiunea indo-pacifică, inclusiv în Marea Chinei de Sud și în strâmtoarea Taiwan; 

să se implice activ în eforturile diplomatice de prevenire a escaladării în 

continuare a conflictului în Strâmtoarea Taiwan și în Marea Chinei de Est și 

Marea Chinei de Sud; să elaboreze urgent planuri pentru situații neprevăzute și 

măsuri de atenuare bazate pe scenarii plauzibile de escaladare a conflictului, 

inclusiv o blocadă navală împotriva Taiwanului impusă de Republica Populară 

Chineză; 
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(t) să sublinieze importanța instrumentelor de securitate economică ale UE pentru a 

combate practicile economice coercitive și a proteja concurența loială, cum ar fi 

instrumentul de contracarare a acțiunilor coercitive, mecanismele eficace de 

examinare a investițiilor străine directe și regimurile de control al exporturilor, 

după caz și în conformitate cu dreptul UE; să pună în comun influența 

geoeconomică a UE, inclusiv prin controale coordonate ale exporturilor, evaluări 

comune ale riscurilor și răspunsuri colective la constrângerile economice, 

transformând astfel dependențele bilaterale în mecanisme eficace de descurajare și 

consolidând securitatea economică a UE și a aliaților săi deopotrivă;  

(u) să accelereze cooperarea prin negocierea unor acorduri și inițiative trilaterale sau 

cvadrilaterale cu privire la chestiuni de interes comun, și care să contribuie la 

menținerea ordinii internaționale multilaterale, bazate pe norme; să consolideze 

parteneriatele digitale existente dintre UE și Japonia și dintre UE și Republica 

Coreea prin asumarea unor angajamente comune privind inteligența artificială, 

semiconductorii, conectivitatea de nouă generație, informatica cuantică, 

guvernanța datelor, securitatea cibernetică, tehnologiile bateriilor, cablurile 

submarine, identitatea digitală și reziliența lanțului de aprovizionare, să 

consolideze cadrele de cooperare pentru dezvoltarea tehnologiei de apărare; 

(v) să pună în aplicare pe deplin și în mod eficace acordurile comerciale cu Japonia și 

Republica Coreea, inclusiv cu privire la accesul pe piață, barierele netarifare, 

dezvoltarea durabilă și cooperarea în materie de reglementare și, în ceea ce 

privește Republica Coreea, să asigure punerea în practică a convențiilor 

fundamentale ale OIM; să încurajeze o cooperare mai strânsă între întreprinderile 

mici și mijlocii (IMM-uri) din UE și cele din țările sale partenere din Asia de Est, 

pentru a promova oportunitățile de afaceri reciproce, a îmbunătăți accesul pe piață 

și a consolida rețelele de inovare; 

(w) să se asigure că orice viitor acord economic sau sectorial cu parteneri care 

împărtășesc aceeași viziune din regiune constituie un parteneriat reciproc 

avantajos care depășește obiectivele economice și de securitate și include, de 

asemenea, angajamente ferme privind drepturile lucrătorilor, protecția mediului și 

dezvoltarea unor lanțuri valorice curate și sustenabile, în conformitate cu cadrul 

UE pentru comerț și dezvoltare durabilă; să promoveze o campanie de informare 

cuprinzătoare în Asia de Est cu privire la politicile Uniunii Europene referitoare la 

sectorul siderurgic și propunerea de act legislativ privind accelerarea activității 

industriale11, pentru mai multă transparență și o înțelegere mai bună a obiectivelor 

UE în rândul partenerilor internaționali; să sublinieze că este important să se 

colaboreze proactiv cu partenerii din Asia de Est pentru a răspunde preocupărilor 

acestora, a încuraja dialogul și a preveni eventualele neînțelegeri în domeniul 

comerțului și al relațiilor industriale; 

(x) să monitorizeze cazurile semnalate de eludare a sancțiunilor de către Rusia prin 

intermediul unor jurisdicții din Asia de Est, inclusiv prin redirecționarea fluxurilor 

comerciale pentru a achiziționa bunuri cu dublă utilizare, microcipuri și utilaje 

industriale supuse sancțiunilor, prin intermediari din regiune; 

(y) să intensifice implicarea politică, economică și în materie de securitate a UE în 

regiunea indo-pacifică în ansamblu, prin consolidarea parteneriatelor cu toți 

 
11  COM(2026)0100. 
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actorii care împărtășesc aceeași viziune și prin inițiative precum strategia „Global 

Gateway”, promovând dialogurile privind drepturile omului, dezvoltarea durabilă 

și conectivitatea, egalitatea și standardele înalte de muncă; să recunoască 

convergența tot mai mare a intereselor strategice dintre regiunea euro-atlantică și 

regiunea indo-pacifică, Japonia și Republica Coreea având rolul de parteneri ai 

NATO în cadrul IP4, fapt ilustrat și de recenta înființare a Misiunii Japoniei pe 

lângă NATO; să afirme că această cooperare îmbunătățește conștientizarea 

reciprocă a situației în ceea ce privește evoluțiile în materie de securitate din 

ambele regiuni; să sprijine cadrul NATO IP4 ca o contribuție esențială la 

consolidarea securității europene și la aprofundarea colaborării interregionale într-

un mod complementar și care se consolidează reciproc; să consolideze implicarea 

și coordonarea UE cu inițiativele regionale principale în materie de securitate din 

regiunea indo-pacifică, inclusiv Dialogul cvadrilateral privind securitatea dintre 

Statele Unite, Australia, India și Japonia; să elaboreze o nouă strategie 

cuprinzătoare, coerentă și flexibilă pentru regiunea indo-pacifică, ferm ancorată în 

valorile și interesele europene, precum și în realitățile, nevoile și prioritățile 

regiunii; 

(z) să valorifice poziția strategică a țărilor și teritoriilor de peste mări în regiunea 

indo-pacifică, astfel încât acestea să poată servi drept platforme avansate de 

cooperare cu partenerii regionali, în special în domeniile comerțului, conectivității 

digitale, infrastructurilor critice și activităților spațiale; 

(aa) să sublinieze rolul decisiv al ASEAN în garantarea stabilității și în promovarea 

integrării sociale și economice; să salute implicarea tot mai mare a Japoniei și a 

Republicii Coreea în cadrul ASEAN, inclusiv prin organizarea periodică a 

summiturilor bilaterale și multilaterale; să accentueze importanța crucială a 

ASEAN în asigurarea unei regiuni indo-pacifice pașnice și prospere; să intensifice 

colaborarea structurată cu ASEAN pentru a construi arhitecturi de securitate 

regională incluzive, să coordoneze răspunsurile politice multilaterale și să 

consolideze și mai mult prezența UE în regiune prin aprofundarea cooperării cu 

ASEAN și cu statele sale membre, inclusiv prin consolidarea dialogurilor în 

domeniul securității și apărării cu Vietnam și Filipine; să încurajeze consolidarea 

rolului și a vizibilității Uniunii în cadrul forurilor regionale, în special în cadrul 

cooperării cu ASEAN, identificând în același timp siguranța și securitatea 

maritimă, securitatea cibernetică și gestionarea crizelor ca domenii prioritare 

pentru o cooperare extinsă, pe baza unor inițiative precum ESIWA+, 

CRIMARIO II și proiectele privind siguranța porturilor la nivel mondial; 

(ab) să extindă acțiunile comune în domeniul securității netradiționale, cum ar fi 

operațiunile de căutare și salvare, intervenția în caz de dezastre și incidentele de 

mediu; să lanseze o inițiativă structurată pentru consolidarea protecției și a 

rezilienței infrastructurii maritime critice, inclusiv a cablurilor submarine, a 

conductelor și a porturilor; să îmbunătățească cunoașterea domeniului maritim 

prin consolidarea capacităților specifice, formare, senzori și schimbul de date, în 

cooperare cu paza de coastă a țărilor ASEAN și cu centrele regionale de fuziune; 

(ac) să sprijine consolidarea legăturilor interpersonale prin programe de mobilitate 

specifice pentru cercetători, ingineri și profesioniști din domeniul securității 

cibernetice, precum și prin inițiative de înfrățire structurate între centrele de 

inovare din Europa și Asia de Est; să îmbunătățească înțelegerea reciprocă a 

valorilor comune în rândul studenților din cele două regiuni prin aprofundarea, 
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extinderea și consolidarea programelor educaționale, precum Erasmus+, împreună 

cu parteneri din regiune care împărtășesc aceleași valori; să consolideze 

schimburilor dintre parlamente, funcționarii publici, autoritățile locale și 

societatea civilă; să sprijine în mai mare măsură învățarea limbilor străine, 

schimburile culturale și inițiativele conduse de tineri, pentru a consolida reziliența 

societală pe termen lung și încrederea între cele două regiuni; 

(ad) să extindă cooperarea în cadrul programului Orizont Europa pentru a consolida 

colaborarea reciproc avantajoasă în domeniul științei și tehnologiei, luând act cu 

satisfacție de faptul că Republica Coreea a devenit prima țară asiatică care s-a 

asociat la Pilonul II al programului Orizont Europa în iulie 2025 și de faptul că 

UE a încheiat cu succes negocierile cu Japonia privind asocierea acesteia la 

programul Orizont Europa în decembrie 2025; să ia în considerare inițierea 

negocierilor în cadrul programului Orizont Europa cu Taiwan; să consolideze 

vizibilitatea UE în întreaga regiune prin eforturi semnificative în domeniul 

cultural și al diplomației publice; 

2. așteaptă cu interes aprofundarea diplomației parlamentare și a schimburilor 

interparlamentare pe teme de interes reciproc cu Dieta Japoniei, Adunarea Națională a 

Republicii Coreea și membrii Yuanului Legislativ al Taiwanului; consideră cu tărie că 

consolidarea parteneriatelor strategice cu Japonia și cu Republica Coreea din ultimii ani 

ar trebui să se reflecte și în legături mai strânse la nivel interparlamentar; consideră că 

agenda cuprinzătoare de cooperare cu cele două țări ar avea de câștigat de pe urma unor 

schimburi regulate și structurate între parlamentari; consideră, de asemenea, că ar trebui 

analizată posibilitatea de a înființa o comisie parlamentară mixtă UE-Japonia și o 

comisie parlamentară mixtă UE-Republica Coreea; 

3. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta recomandare Consiliului, 

Comisiei, Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru afaceri 

externe și politica de securitate, guvernelor și parlamentelor statelor membre, 

guvernelor și parlamentelor Japoniei, Republicii Coreea și Taiwanului, precum și 

secretariatului și statelor membre ale Asociației Națiunilor din Asia de Sud-Est. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0250 

Punerea în aplicare și realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă în 

vederea Forumului politic la nivel înalt din 2026 

Rezoluția Parlamentului European din 7 iulie 2026 referitoare la punerea în aplicare și 

realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă în vederea Forumului politic la nivel înalt 

din 2026 (2025/2248(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere articolul 3 alineatul (5) din Tratatul privind Uniunea Europeană și 

articolul 208 alineatul (1) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE), 

– având în vedere declarația comună din 7 iunie 2017 a Consiliului și a reprezentanților 

guvernelor statelor membre reuniți în cadrul Consiliului, a Parlamentului European și a 

Comisiei intitulată „Noul consens european privind dezvoltarea – «Lumea noastră, 

demnitatea noastră, viitorul nostru»”1, 

– având în vedere Decizia (UE) 2022/591 a Parlamentului European și a Consiliului din 

6 aprilie 2022 privind un Program general al Uniunii de acțiune pentru mediu până în 

20302, 

– având în vedere prima reexaminare voluntară de către UE privind punerea în aplicare a 

Obiectivelor de Dezvoltare Durabilă (ODD), prezentată ONU la 19 iulie 2023, 

– având în vedere raportul Eurostat intitulat „Dezvoltarea sustenabilă în Uniunea 

Europeană – raport de monitorizare privind progresele înregistrate în direcția atingerii 

ODD în cadrul UE” - ediția 2025, publicat la 4 iunie 2025, 

– având în vedere rezoluția Adunării Generale a ONU 70/1 intitulată „Transformarea 

lumii în care trăim: Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă” (Agenda 2030), adoptată 

la 25 septembrie 2015 la Summitul ONU privind dezvoltarea durabilă de la New York 

care a creat ODD, 

– având în vedere Convenția ONU privind diversitatea biologică (UNCBD) și Cadrul 

mondial pentru biodiversitate de la Kunming-Montreal, convenite în decembrie 2022 la 

cea de a 15-a reuniune a Conferinței părților la UNCBD, 

 
1  JO C 210, 30.6.2017, p. 1. 
2  JOL 114, 12.4.2022, p. 22, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2022/591/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dec/2022/591/oj


 

 294 

– având în vedere Cadrul de la Sendai pentru reducerea riscurilor de dezastre în perioada 

2015-2030, adoptat la 18 martie 2015 de statele membre ale ONU la cea de A treia 

Conferință Mondială a ONU privind reducerea riscului de dezastre, 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 12 mai 2021 intitulată „Calea către o planetă 

sănătoasă pentru toți – Plan de acțiune al UE: Către reducerea la zero a poluării aerului, 

apei și solului”, (COM(2021)0400) și anexele, 

– având în vedere Convenția-cadru a ONU asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) și 

Acordul de la Paris, adoptat la 12 decembrie 2015 la cea de a 21-a Conferință a părților 

la CCONUSC (COP21) de la Paris, 

– având în vedere raportul ONU din 2025 privind obiectivele de dezvoltare durabilă, 

– având în vedere summitul din 2023 privind ODD, care a avut loc în septembrie 2023 în 

cursul săptămânii dedicate reuniunilor la nivel înalt ale Adunării Generale a ONU, 

– având în vedere summitul Viitorului, care a avut loc la 22 și 23 septembrie 2024 la New 

York, rezultatul acestuia, Pactul pentru viitor, care prevede 56 de acțiuni pentru 

accelerarea și finanțarea dezvoltării sustenabile, precum și cele două anexe la Pactul 

pentru viitor, și anume Pactul digital mondial și Declarația privind generațiile viitoare, 

– având în vedere cea de a 4-a Conferință internațională privind finanțarea pentru 

dezvoltare, care a avut loc la Sevilla, Spania, în perioada 30 iunie-3 iulie 2025, 

– având în vedere Declarația COP29 privind apa pentru politici climatice, adoptată în 

cadrul celei de a 29-a Conferințe a părților la CCONUSC de la Baku, Azerbaidjan, la 20 

noiembrie 2024 și aprobată de UE, 

– având în vedere inițiativa „O singură sănătate” a Organizației Mondiale a Sănătății, 

– având în vedere raportul Institutului Universitar pentru Apă, Mediu și Sănătate al ONU, 

din ianuarie 2026, intitulat „Falimentul mondial în domeniul apei: trăind dincolo de 

mijloacele noastre hidrologice în era post-criză”, 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 4 iunie 2025 intitulată „Strategia europeană 

pentru reziliența în domeniul apei” (COM(2025)0280), 

– având în vedere rezoluțiile sale din 5 octombrie 2022 referitoare la accesul la apă ca 

drept al omului – dimensiunea externă3 și din 7 mai 2025 referitoare la Strategia 

europeană pentru reziliența în domeniul apei4, 

– având în vedere rezoluțiile sale din 15 iunie 2023 referitoare la punerea în aplicare și 

realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă5 și din 9 iulie 2025 privind punerea în 

aplicare și realizarea obiectivelor de dezvoltare durabilă în perspectiva Forumului 

politic la nivel înalt din 20256, 

 
3  JO C 132, 14.4.2023, p. 54. 
4  JO C, C/2026/576, 24.2.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/576/oj. 
5  JO C, C/2024/493, 23.1.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/493/oj 
6  JO C, C/2026/1441, 31.3.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1441/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/576/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2024/493/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1441/oj
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– având în vedere Rezoluția 64/292 a Adunării Generale a ONU din 28 iulie 2010 privind 

dreptul omului la apă și la salubritate și Rezoluția 68/157 din 18 decembrie 2013 

privind dreptul omului la apă potabilă sigură și la salubritate, precum și Rezoluția 45/8 a 

Consiliului ONU pentru Drepturile Omului din 6 octombrie 2020 intitulată „Drepturile 

omului la apă potabilă sigură și la salubritate”, 

– având în vedere articolul 55 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere deliberările comune ale Comisiei pentru dezvoltare și ale Comisiei 

pentru mediu, climă și siguranță alimentară în temeiul articolului 59 din Regulamentul 

de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru dezvoltare și al Comisiei pentru mediu, climă 

și siguranță alimentară (A10-0187/2026), 

A. întrucât Agenda 2030 și cele 17 ODD-uri pe care le conține reprezintă singurul cadru 

comun la nivel mondial și convenit politic al unor politici bazate pe date concrete care 

să trateze problemele comune, să reorienteze busola mondială către sustenabilitate în 

domeniile social, economic și al mediului și să ofere pace și prosperitate tuturor 

oamenilor; 

B. întrucât în ultimii zece ani ODD-urile au făcut milioane de vieți mai bune, peste 100 de 

milioane de copii și tineri obținând acces la educație, sute de milioane de persoane 

obținând acces la apă potabilă sigură, la salubritate și la energie electrică, iar 92 % din 

populația mondială ajungând să aibă acces la energie electrică; 

C. întrucât, deși s-au înregistrat progrese substanțiale în unele domenii, doar 35 % dintre 

țintele ODD sunt pe drumul cel bun sau înregistrează progrese moderate, aproape 

jumătate se deplasează prea lent sau înregistrează doar progrese marginale, iar 18 % au 

înregistrat regrese; 

D. întrucât climatul geopolitic actual și crizele multiple, inclusiv conflictele armate, 

presiunea economică și instabilitatea internațională, criza energetică, deficitul tot mai 

mare de apă și incidența mai mare a secetelor, tripla criză planetară a schimbărilor 

climatice, pierderea biodiversității și poluarea, regresul democratic din ce în ce mai 

accentuat, mișcările antigen și anti-drepturi din ce în ce mai numeroase și restrângerea 

spațiului pentru societatea civilă afectează grav progresele în direcția realizării ODD-

urilor; 

E. întrucât, dincolo de deficitul de finanțare a ODD-urilor, inegalitățile tot mai mari din 

interiorul țărilor și dintre acestea reprezintă principalul obstacol structural în calea 

realizării ODD-urilor; întrucât nivelurile actuale ale consumului mondial sunt 

echivalente cu 1,8 planete în valoare de resurse pe an, iar nivelurile actuale ale 

consumului UE sunt echivalente cu 3 planete în valoare de resurse pe an; 

F. întrucât UE și statele sale membre ar trebui să continue să joace un rol principal în 

promovarea dezvoltării sustenabile și a multilateralismului în cadrul ONU; 

G. întrucât Forumul politic la nivel înalt (HLPF) din 2026 va efectua analize aprofundate 

ale ODD-urilor 6, 7, 9, 11 și 17; 

H. întrucât accesul la apă potabilă sigură și curată și la servicii de salubritate constituie un 

drept al omului, astfel cum este recunoscut în Rezoluția Adunării Generale a ONU 
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64/292; întrucât aproximativ 2,2 miliarde de persoane, inclusiv 600 milioane de copii, 

nu au încă acces la apă potabilă gestionată în condiții de siguranță, 3,5 miliarde de 

oameni, inclusiv 1,1 milioane de copii, nu au acces la instalații sanitare gestionate în 

condiții de siguranță și circa 4 miliarde de persoane se confruntă cu un deficit grav de 

apă timp de cel puțin o lună pe an; întrucât aproape trei sferturi din populația lumii 

trăiește în țări clasificate ca fiind nesigure din punctul de vedere al apei sau grav 

nesigure din punctul de vedere al apei; întrucât în UE pierderile economice provocate de 

deficitul de apă se ridică la un total de 9 miliarde de euro pe an, afectând anual 30 % din 

europeni și 20 % din suprafața terestră7; 

I. întrucât schimbările climatice constituie o amenințare majoră pentru resursele de apă și 

ecosistemele acvatice; întrucât până în 2030, cererea mondială de apă va depăși 

resursele disponibile cu 40 % și în ritmul actual al cererii și potrivit unor estimări 

recente, lumea nu va realiza o gestionare sustenabilă a apei până cel puțin în 2049; 

J. întrucât femeile și fetele sunt principalele responsabile pentru serviciile de alimentare cu 

apă, salubrizare și igienă (WASH) și pentru gestionarea energiei la nivel de gospodărie; 

întrucât femeile și fetele sunt afectate disproporționat de deficitul de apă, din cauza 

nevoilor lor de sănătate specifice genului, a factorilor sociali și a responsabilității lor 

principale de aprovizionare cu apă și de gestionare a apei; întrucât femeile și fetele se 

confruntă cu riscuri mai mari pentru sănătate, cu o pierdere a posibilităților de a se 

instrui și cu o expunere mai mare la violența bazată pe gen, mai cu seamă în zonele 

afectate de conflicte și în timpul crizelor umanitare; 

K. întrucât investițiile în politici privind apa, salubritatea și igiena și în politici energetice 

diminuează riscul de violență bazată pe gen, scad mortalitatea infantilă și maternă, cresc 

accesul fetelor la educație și îmbunătățesc calitatea educației pe care o primesc, 

îmbunătățesc participarea economică a femeilor și mijloacele lor de subzistență, 

accelerează tranziția către energia sustenabilă și ajută la crearea unor comunități 

reziliente; 

L. întrucât peste 1 000 de copii sub cinci ani mor zilnic din cauza unor boli asociate 

condițiilor precare în materie de apă, igienă și salubritate, precum diareea; întrucât 

pentru milioane de persoane cu dizabilități, lipsa unor servicii corespunzătoare de apă, 

salubritate și igienă prezintă piedici importante, infrastructura fiindu-le inaccesibilă, iar 

stigmatizarea afectându-le sănătatea, siguranța și demnitatea; întrucât ritmul actual al 

progreselor va trebui dublat dacă se dorește ca obiectivele privind accesul universal la 

apă, salubrizare și igienă (acoperirea serviciilor WASH în școli) să fie atinse până în 

2030; 

M. întrucât infrastructura de apă și energie este protejată în temeiul dreptului umanitar 

internațional; întrucât accesul la apă este esențial în scopuri precum gestionarea 

ecosistemelor, agricultura și energia; întrucât se observă o tendință în creștere de a 

folosi apa ca mijloc de purtare a războiului, prin care părțile implicate într-un conflict 

distrug în mod neintenționat sau intenționat rețelele de alimentare cu apă, contaminează 

resursele de apă și întrerup alimentarea cu energie electrică, afectând grav populația 

civilă; întrucât restabilirea serviciilor de apă, salubritate și igienă în zonele afectate de 

conflicte rămâne esențială și poate avea rolul de punte către pace; întrucât industria 

minieră și agricultura industrială necesită o gestionare atentă pentru a proteja atât 

 
7  Raportul 07/2024 al Agenției Europene de Mediu din 15 octombrie 2024, intitulat 

„Starea apei în Europa în 2024: necesitatea îmbunătățirii rezilienței hidrice”. 
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disponibilitatea, cât și calitatea resurselor de apă; 

N. întrucât Europa este lider mondial în tehnologia apei, statele membre ale UE producând 

40 % din totalul brevetelor internaționale în domeniul tehnologiilor legate de apă; 

întrucât ecosistemele sănătoase permit îmbunătățirea calității apei, sporind în același 

timp reziliența la schimbările climatice; 

O. întrucât articolul 208 din TFUE stipulează că obiectivul principal al cooperării pentru 

dezvoltare la nivelul UE este reducerea și, pe termen lung, eradicarea sărăciei; 

P. întrucât persoanele cu dizabilități se confruntă cu un risc mai ridicat de sărăcie din 

cauza oportunităților limitate de angajare și de educație, a salariilor mai mici și a 

costurilor de trai mai ridicate; întrucât Convenția privind drepturile persoanelor cu 

handicap subliniază importanța cooperării internaționale pentru dezvoltare în eliminarea 

barierelor arhitecturale și de comunicare, inclusiv în orașele din țările în curs de 

dezvoltare, ca element-cheie ce promovează includerea lor profesională și socială; 

Q. întrucât investițiile în copii și tineri este un factor-cheie pentru dezvoltarea 

socioeconomică, stabilitate și reducerea sărăciei pe termen lung; întrucât copiii 

constituie o parte semnificativă a populației țărilor în curs de dezvoltare și sunt deosebit 

de vulnerabili la efectele sărăciei, ale conflictelor și ale accesului limitat la 

infrastructura și serviciile de bază; întrucât acțiunile din cadrul ODD, inclusiv în 

domenii precum accesul la apă, energie și infrastructură, ar trebui să țină seama într-o 

mai mare măsură de nevoile reale ale copiilor; 

R. întrucât în jur de 1,18 miliarde de persoane din toată lumea sunt considerate sărace 

energetic, inclusiv 685 de milioane de persoane care nu au acces la energie electrică; 

întrucât sărăcia energetică compromite prestarea serviciilor, redresarea economică și 

instaurarea păcii; întrucât energia sustenabilă este o ocazie transformatoare de a mări 

reziliența, de a reduce conflictele, a sprijini populațiile strămutate și a reduce 

dependența de surse de aprovizionare instabile; 

S. întrucât circa 55 % din populația lumii locuiește în zone urbane; întrucât, dacă sunt bine 

gestionate, pădurile și arborii din orașe pot reduce temperatura aerului cu până la 8 °C, 

pot reduce costurile cu climatizarea aerului cu până la 40 %, pot reduce fluxurile de apă 

pluvială și îmbunătăți calitatea aerului prin filtrarea prafului și a poluanților; întrucât 

orașele pot produce până la aproximativ 70 % din deșeurile din lume; întrucât proasta 

colectare și gestionare a deșeurilor provoacă poluarea aerului și a apei, generează 

apariția deșeurilor marine, și contribuie la producerea schimbărilor climatice; 

T. întrucât finanțarea necorespunzătoare este principalul obstacol în calea realizării ODD-

urilor; întrucât există în continuare un deficit anual de investiții în ODD de 4 trilioane 

USD; întrucât nivelurile ridicate ale datoriei țărilor cu venituri mici și medii sunt un 

obstacol în calea investițiilor necesare pentru realizarea ODD-urilor; întrucât peste 50 % 

dintre țările cu venituri mici sunt în prezent supraîndatorate sau se confruntă cu riscuri 

mari de îndatorare, punând în pericol realizarea ODD-urilor; întrucât, ca strategie de 

investiții sustenabile, Global Gateway are potențialul de a juca un rol-cheie în realizarea 

de progrese în domeniul ODD-urilor; întrucât ar trebui să se pună accentul și pe 

eficiența cheltuielilor și pe responsabilitatea fiscală; 

U. întrucât UE și-a reafirmat angajamentul neechivoc față de Agenda 2030 și ODD 

menționate în aceasta; întrucât UE recunoaște că trebuie să facă progrese suplimentare 
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în ceea ce privește multe ODD-uri; întrucât colaborarea UE-ONU, inclusiv la nivel de 

țară, joacă un rol esențial pentru punerea în aplicare a ODD-urilor, îndeosebi în ceea ce 

privește contextele fragile și complexe; întrucât se estimează că realizarea a circa 65 % 

din obiective depinde de contribuția autorităților locale și regionale; 

V. întrucât UE și statele sale membre sunt principali donatori de asistență oficială pentru 

dezvoltare (AOD) la nivel mondial; întrucât deși UE și statele sale membre s-au angajat 

împreună să ofere 0,7 % din venitul național brut (VNB) sub formă de asistență oficială 

pentru dezvoltare (AOD), ele și-au redus angajamentele privind ODA de la 0,53 % în 

2023 la 0,47 % în 2024; întrucât UE și-a stabilit obiectivul comun de a furniza 0,2 % 

din VNB sub formă de AOD țărilor cel mai puțin dezvoltate însă, în 2023, acest procent 

din VNB sub formă de AOD se ridica la 0,12 % din VNB; întrucât țările cel mai puțin 

dezvoltate sunt afectate disproporționat de această reducere istorică în finanțare; 

W. întrucât administrația SUA a luat o serie de decizii foarte îngrijorătoare și nocive în 

domeniul dezvoltării internaționale și al ajutoarelor umanitare, și anume întreruperea 

celei mai mari părți a finanțării programelor derulate în cadrul USAID; întrucât aceste 

tăieri perturbă deja accesul la servicii esențiale de sănătate, alimentare și de protecție și 

se preconizează că vor aduce milioane de oameni într-o stare de sărăcie extremă și că 

vor agrava crizele umanitare; întrucât potrivit unor analize recente, tăierile în finanțare 

ar putea contribui la producerea a milioane de decese care ar putea fi prevenite, inclusiv 

până la 14 milioane până în 2030, cu consecințe deosebit de grave pentru femei, copii și 

alte grupuri vulnerabile, 

Situația actuală 

1. își reafirmă angajamentul ferm și de neclintit de a asigura punerea în aplicare și 

realizarea deplină și promptă a tuturor ODD-urilor; consideră că UE ar trebui să își 

mențină angajamentul deplin de a integra ODD-urile în toate politicile și inițiativele 

legislative ale UE și de a asigura coerența politicilor în favoarea dezvoltării durabile, 

recunoscând, în același timp, că statele membre joacă un rol esențial în stimularea 

dezvoltării durabile la nivel național, regional și local; solicită UE să își continue rolul 

de lider în urmărirea punerii în aplicare a ODD-urilor în UE și în întreaga lume, oferind 

sprijin politic și financiar; își reafirmă angajamentul ferm față de Pactul pentru viitor; 

cere ca rolul și abilitatea instituțiilor multilaterale să fie întărite, pentru a îmbunătăți 

realizarea ODD-urilor; 

2. recunoaște demersurile făcute, la nivelul UE și la nivel mondial, din 2015, pentru 

punerea în aplicare a ODD-urilor; regretă că, în ciuda realizărilor mari din deceniul 

trecut, comunitatea mondială se află într-o întârziere semnificativă în ceea ce privește 

punerea în aplicare a Agendei 2030; recunoaște că cele 17 ODD-uri sunt interconectate 

și că realizarea Agendei 2030 va necesita acțiuni accelerate în toate ODD-urile; 

subliniază că efectele nefaste ale escaladării conflictelor, ale tensiunilor geopolitice, ale 

urgențelor sanitare și umanitare și ale triplei crize planetare reprezentate de schimbările 

climatice, pierderea biodiversității și poluare constituie obstacole semnificative în calea 

realizării ODD-urilor; subliniază, prin urmare, nevoia urgentă de cooperare 

internațională și de transformare sistemică a cadrului de punere în aplicare pentru a 

realiza ODD-urile, ținând seama de constrângerile economice și de diferențele de 

dezvoltare dintre țări; regretă că majoritatea statelor membre nu vor avea ocazia să-și 

prezinte analizele naționale voluntare privind implementarea ODD-urilor la Forumul 

politic la nivel înalt din 2026; cu toate acestea, încurajează toate statele membre să 

efectueze evaluări naționale voluntare pentru a contribui la punerea în aplicare a ODD-
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urilor; 

3. este preocupat de faptul că situația geopolitică și de securitate actuală, împreună cu 

provocarea urgentă de a atinge neutralitatea climatică, creează dificultăți suplimentare 

pentru societate și pentru realizarea ODD-urilor; consideră că stabilitatea, securitatea, 

prevenirea conflictelor și reziliența economică și climatică, în special în contexte 

fragile, vor fi necesare pentru realizarea ODD-urilor, inclusiv în ceea ce privește 

dezvoltarea umană și egalitatea, și nu pot fi realizate separat de geopolitică, de 

securitatea energetică și de securitatea alimentară și a apei; subliniază necesitatea 

urgentă a unor eforturi sporite din partea tuturor actorilor și evidențiază rolul 

indispensabil jucat de multilateralism, de apărarea și consolidarea unui sistem 

multilateral democratic și bazat pe norme sub auspiciile ONU, precum și de investițiile 

susținute în abordarea problemelor care stau la baza ODD-urilor; 

4. subliniază că angajamentul UE față de punerea în aplicare la nivel mondial și european 

a ODD-urilor și a Agendei 2030 rămâne esențial și ar trebui să transmită un semnal clar 

partenerilor din întreaga lume; reamintește angajamentul UE de a respecta limitele 

planetei și de a atinge neutralitatea climatică până în 2050 și, în acest sens, solicită o 

utilizare mai eficientă a resurselor; solicită UE și statelor sale membre să își consolideze 

rolul de lider la nivel mondial prin construirea de alianțe la nivel mondial și să 

întărească în mod constructiv cu țările partenere pentru realizarea ODD-urilor și să 

asigure o finanțare adecvată și susținută pentru realizarea ODD-urilor prin completarea 

deficitului de finanțare uriaș, inclusiv cel creat de suspendarea celei mai mari părți a 

finanțării din partea USAID; 

5. evidențiază că tendința actuală de regres al democrației, prezentă în lumea întreagă și 

marcată prin erodarea statului de drept, slăbirea instituțiilor, restrângerea spațiului civic 

și amplificarea mișcărilor împotriva egalității de gen și a drepturilor, îndeosebi în ce 

privește drepturile femeilor și drepturile LGBTQI+, riscă să încetinească și să inverseze 

progresele realizate în domeniul ODD-urilor și să submineze realizarea Agendei 2030; 

6. subliniază că accelerarea punerii în aplicare a ODD-urilor necesită o abordare 

pragmatică și bazată pe rezultate, care să acorde prioritate soluțiilor științifice și bazate 

pe dovezi, transformatoare, inovatoare și coordonate care să ofere rezultate măsurabile 

și necesită o mai mare coerență între legătura dintre domeniul umanitar, dezvoltare și 

pace; subliniază că punerea în aplicare eficace a ODD depinde de buna guvernare, de 

statul de drept, de măsurile anticorupție și de buna gestiune a finanțelor publice; 

reafirmă importanța unei abordări bazate pe drepturile omului; solicită o monitorizare, o 

responsabilitate și o raportare bazată pe rezultate mai eficiente cu privire la punerea în 

aplicare a ODD la nivelul UE și la nivel mondial; 

7. subliniază rolul important jucat de sectorul privat, al inovării și al finanțării sustenabile 

în eliminarea deficitului de finanțare a ODD-urilor și solicită consolidarea 

parteneriatelor public-privat și îmbunătățirea mediilor de afaceri în țările partenere; 

subliniază importanța sprijinirii antreprenoriatului local, a întreprinderilor mici și 

mijlocii, a dezvoltării competențelor și a cadrelor de reglementare adecvate, respectând 

în același timp standardele de mediu și sociale; 

8. subliniază necesitatea de a acorda prioritate grupurilor vulnerabile, în special copiilor, și 

mai ales în contexte fragile și afectate de conflicte, și solicită investiții consolidate, 

coordonate și pe termen lung în educație de calitate, asistență medicală și sisteme de 

protecție a copilului, în conformitate cu Agenda 2030 și cu principiul de a nu lăsa pe 
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nimeni în urmă, recunoscând că astfel de investiții sunt esențiale pentru dezvoltarea 

umană, reziliență și stabilitatea sustenabilă pe termen lung; 

ODD 6: Asigurarea disponibilității și a gestionării sustenabile a apei și a salubrității pentru 

toți 

9. observă că ODD 6 este unul dintre ODD-urile cu cele mai slabe rezultate, niciuna dintre 

țintele sale nefiind atinsă sau pe cale de a fi atinsă, iar jumătate dintre țintele sale 

înregistrând fie stagnare, fie regres; reamintește că accesul la apă potabilă sigură și 

curată și la salubritate sunt drepturi fundamentale legate de interesul public și de 

bunurile publice și globale și sunt esențiale pentru îmbunătățirea acoperirii globale cu 

servicii de sănătate și a accesului la educație, pentru reducerea sărăciei și securitatea 

alimentară și pentru protejarea ecosistemelor; subliniază, de asemenea, că este esențial 

să se întărească reziliența în domeniul apei în fața presiunilor tot mai mari exercitate de 

schimbările climatice, secete, inundații și poluare, în contextul creșterii cererii de apă și 

al utilizărilor concurente; insistă că accesul la apă și reziliența în domeniul apei sunt 

esențiale pentru realizarea unei serii de alte ODD-uri; reamintește inițiativa cetățenească 

europeană Right2Water și rezoluția Parlamentului referitoare la aceasta8 și, prin urmare, 

solicită adoptarea măsurilor propuse în aceasta pentru a realiza ODD 6; 

10. evidențiază că Grupul interguvernamental privind schimbările climatice a identificat 

serviciile WASH ca fiind una dintre cele mai eficace măsuri de adaptare la șocurile 

climatice pe termen scurt și o măsură de adaptare „cu regrete reduse” și subliniază că 

progresele în ceea ce privește ODD 6 sunt strâns legate de consolidarea unor sisteme și 

sectoare WASH eficiente și reziliente; recunoaște că serviciile WASH sunt esențiale 

pentru demnitatea, sănătatea – inclusiv sănătatea sexuală și reproductivă și drepturile 

aferente – și egalitatea femeilor și fetelor și invită Comisia și statele membre să sprijine 

intervențiile WASH care iau în considerare dimensiunea de gen, acordând prioritate 

intervențiilor menite să asigure accesul femeilor la servicii de sănătate sexuală și 

reproductivă și să sprijine participarea deplină, egală și semnificativă a femeilor la 

procesul decizional legat de WASH; subliniază necesitatea de a asigura o abordare 

favorabilă includerii persoanelor cu dizabilități în programarea WASH; 

11. recunoaște rolul central al ecosistemelor sănătoase în asigurarea securității apei; 

subliniază că refacerea și protejarea ciclului apei sunt esențiale pentru consolidarea 

rezilienței împotriva inundațiilor, a secetelor și a deficitului de apă; subliniază 

importanța protejării și refacerii ecosistemelor de apă dulce, care sunt esențiale pentru 

securitatea aprovizionării cu apă, biodiversitate, reziliența la schimbările climatice, 

sănătatea oceanelor și furnizarea de servicii ecosistemice; invită, în acest sens, statele 

membre să pună în aplicare pe deplin întreaga legislație a UE în domeniul apei; 

12. este alarmat de pierderile ireversibile de capital hidric natural, multe sisteme de apă 

critice fiind deja falimentare în privința apei, ceea ce afectează furnizarea fiabilă a 

serviciilor de alimentare cu apă; reamintește că accesul la apă stă la baza stabilității 

globale și invită comunitatea internațională să utilizeze viitoarea Conferință a ONU 

privind apa pentru a plasa chestiunile legate de apă pe o poziție mai înaltă pe agenda 

internațională; subliniază că politicile în domeniul apei trebuie să sprijine gestionarea 

sustenabilă a corpurilor de apă și să integreze practicile de utilizare eficientă a apei, 

inclusiv soluții eficiente din punct de vedere al consumului de apă și soluții digitale 

 
8  Rezoluția Parlamentului European din 8 septembrie 2015 referitoare la monitorizarea 

inițiativei cetățenești europene Right2Water (JO C 316, 22.9.2017, p. 99). 



 

 301 

inovatoare, în toate sectoarele; solicită intensificarea măsurilor la nivel internațional 

pentru prevenirea și atenuarea stresului hidric și a supraexploatării resurselor de apă, 

refacerea ecosistemelor degradate și îmbunătățirea administrării apei; 

13. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la faptul că, potrivit ONU, aproximativ 3,5 

miliarde de persoane nu dispun încă de servicii de salubrizare gestionate în condiții de 

siguranță, în timp ce 1,7 miliarde nu dispun nici măcar de servicii de bază; evidențiază 

că securitatea aprovizionării cu apă, și îndeosebi accesul la apă potabilă și la servicii de 

salubritate, au un impact semnificativ asupra stabilității economice, a rezilienței la 

schimbările climatice și a păcii; constată, în acest sens, că securitatea apei face parte 

integrantă din procesele de consolidare a păcii; solicită UE să își întărească investițiile 

externe în domeniul accesului la apă și la servicii de salubritate și să își consolideze 

rolul de lider în gestionarea cooperativă a guvernării în domeniul apei în contexte 

fragile și afectate de conflicte, ca mijloc de sprijinire a stabilității, a consolidării păcii, a 

rezilienței și a adaptării la schimbările climatice; invită, de asemenea, părțile implicate 

în conflicte să nu atace infrastructura de apă și energie, în conformitate cu obligațiile 

care le revin în temeiul dreptului internațional;  

14. solicită îmbunătățirea datelor și a monitorizării, în special în așezările informale și în 

regiunile cu resurse de apă limitate, precum și investiții specifice, reziliente la 

schimbările climatice, pentru a asigura sustenabilitatea și reziliența pe termen lung; 

15. subliniază că poluarea apei ar trebui abordată atât la sursă, cât și prin asigurarea 

accesului la o tratare eficientă a apelor reziduale; subliniază necesitatea de a îmbunătăți 

colectarea de date privind calitatea și cantitatea apei dulci și de a îmbunătăți 

monitorizarea acestora; încurajează parteneriatele public-privat să extindă infrastructura 

de apă dulce și de apă uzată, inclusiv proiectele privind apa și salubritatea; încurajează 

activarea sistemelor de alertă timpurie și a planificării privind riscurile legate de apă, 

pentru a împiedica pierderile ireversibile; subliniază importanța epurării apelor uzate 

pentru sănătatea populațiilor și a comunităților; subliniază, de asemenea, că apele uzate 

servesc drept sursă vitală de date, oferind indicatori-cheie pentru urmărirea răspândirii 

pandemiilor; subliniază rolul esențial al monitorizării și al colectării datelor, care ar 

trebui să fie concepute într-un mod practic și realist; 

16. reamintește că soluțiile concepute în colaborare, cu participarea și cunoștințele 

comunităților locale, sunt cele mai eficiente în asigurarea rezilienței sociale și 

comunitare la șocurile legate de apă; subliniază că este important să se sprijine 

consolidarea capacităților comunităților, autorităților și utilităților locale, în special în 

contexte fragile și în curs de dezvoltare, inclusiv prin promovarea unor soluții adaptate 

și susținute la contextele locale și care să nu lase pe nimeni în voia soartei; solicită 

acordarea unui sprijin specific femeilor, copiilor și comunităților celor mai vulnerabile 

în ceea ce privește accesul la apă și la servicii de salubritate; 

17. solicită eliminarea treptată a substanțelor chimice eterne (PFAS) – începând cu bunurile 

de consum – legate de efectele nocive asupra sănătății umane și a mediului, pe baza 

dovezilor științifice, permițând utilizarea lor în cazul în care nu există alternative sigure; 

reliefează necesitatea de a crește investițiile și de a accelera cercetarea și dezvoltarea de 

alternative echivalente și sigure; 

18. solicită UE să preia rolul de lider în domeniul diplomației în domeniul apei și în 

sprijinirea cooperării transfrontaliere în acest domeniu, în special prin gestionarea 

integrată a resurselor de apă, pentru a valorifica potențialul său global în ceea ce 
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privește dezvoltarea sustenabilă, drepturile omului, reziliența la schimbările climatice, 

securitatea alimentară, protecția biodiversității, prevenirea conflictelor, consolidarea 

unei păci sustenabile și egalitatea de gen, inclusiv prin integrarea deplină a 

instrumentelor și infrastructurii de aprovizionare cu apă și de salubrizare reziliente la 

schimbările climatice în agenda climatică a UE; solicită UE să integreze gestionarea 

transfrontalieră a apei și securitatea apei în cooperarea pentru dezvoltare și în acțiunile 

umanitare ale UE; solicită, de asemenea, ca UE să se asigure că inițiativele 

transfrontaliere în domeniul apei, sprijinite de UE, inclusiv proiectele de infrastructură 

finanțate prin programul „Global Gateway”, răspund nevoilor populației, inclusiv ale 

persoanelor aflate în sărăcie, precum și ale grupurilor vulnerabile și marginalizate; 

solicită includerea femeilor, a tinerilor și a comunităților indigene în gestionarea apei; 

recomandă întărirea cooperării multilaterale în domeniul apei, inclusiv prin ratificarea 

Convenției ONU privind protecția și utilizarea cursurilor de apă transfrontaliere și a 

lacurilor internaționale și a Convenției ONU privind dreptul de utilizare a cursurilor de 

apă internaționale în alte scopuri decât navigația; 

19. invită Uniunea și statele sale membre să integreze punerea în aplicare a obiectivelor 

politicii în domeniul apei în alte domenii de politică relevante, pentru a garanta coerența 

politicilor într-o serie de domenii, printre care politica agricolă, comercială și de mediu, 

precum și în politicile sale externe, în conformitate cu principiul coerenței politicilor 

pentru dezvoltarea internațională; 

20. salută strategia Comisiei pentru reziliența în domeniul apei, prima de acest fel, care 

prevede angajamentul de a sprijini accesul la apă potabilă curată și la salubritate pentru 

cel puțin 70 de milioane de persoane; invită Uniunea și statele sale membre să își 

intensifice eforturile în acest sens și să elimine decalajul față de atingerea obiectivelor 

ODD 6, punând în aplicare această strategie în mod efectiv și deplin; 

21. invită statele membre ale Uniunii să asigure o mai bună coordonare a programelor lor 

de reziliență în domeniul apei, punând accentul pe serviciile și infrastructurile de apă și 

salubritate reziliente la schimbările climatice; invită Uniunea, prin inițiativele „Echipa 

Europa”, să sprijine dezvoltarea capacităților, consolidarea instituțională și abordările de 

gestionare integrată a resurselor de apă în țările partenere cu scopul de a îmbunătăți 

planificarea, guvernanța și întreținerea serviciilor de apă și salubritate, inclusiv prin 

parteneriate cu autoritățile locale, furnizorii de servicii publice și societatea civilă; 

solicită o abordare extrem de ambițioasă pentru a consolida guvernanța globală în 

domeniul apei și implicarea, în acest sens, în forurile multilaterale, cum ar fi 

summiturile G7, summiturile G20, Dialogul de la Baku privind apa pentru acțiunile în 

domeniul climei și Conferința ONU privind apa; 

22. își exprimă îngrijorarea cu privire la absența progreselor în ceea ce privește utilizarea 

durabilă a oceanelor, mărilor și resurselor marine; invită Uniunea și statele membre să 

se bazeze pe angajamentele asumate cu ocazia Conferinței ONU privind oceanele din 

2025 pentru a proteja de urgență oceanele și să își mărească contribuția financiară la 

protejarea și refacerea ecosistemelor marine; își exprimă îngrijorarea profundă cu 

privire la nivelurile în creștere de poluare marină; solicită măsuri mai ferme și o punere 

în aplicare accelerată, în regim de urgență, pentru a pune capăt poluării marine atât la 

nivelul Uniunii, cât și la nivel internațional; regretă că negocierile mondiale referitoare 

la un prim tratat interguvernamental privind materialele plastice au eșuat; solicită 

adoptarea unui tratat mondial ambițios și obligatoriu privind poluarea cu materiale 

plastice la reluarea negocierilor interguvernamentale în 2026; 
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ODD 7: Asigurarea accesului tuturor la energie la prețuri abordabile, din surse sigure, 

durabile și moderne 

23. subliniază că realizarea accesului universal la energie curată și la prețuri accesibile este 

un factor esențial transversal pentru întreaga Agendă 2030; evidențiază că atingerea 

ODD 7 va contribui la promovarea a numeroase alte ODD, inclusiv a celor legate de 

eradicarea sărăciei, de nivelul de trai și de evoluțiile socioeconomice, de creșterea 

economică durabilă și favorabilă incluziunii, de egalitatea de gen, de schimbările 

climatice, de securitatea alimentară, de sănătatea publică, de orașele și comunitățile 

durabile, de apa curată și de salubritate; 

24. invită Uniunea să sprijine în continuare tranziția globală către un sistem energetic bazat 

pe surse regenerabile de energie, care constituie un factor determinant al dezvoltării 

economice, al rezilienței și al securității energetice pe termen lung; reamintește rolul 

central al energiei din surse regenerabile pentru realizarea ODD 7; 

25. subliniază că realizarea ODD 7 necesită o rețea europeană modernizată și 

interconectată; recunoaște potențialul pachetului privind rețelele europene pentru a 

permite fluxul transfrontalier de energie la prețuri accesibile; 

26. subliniază rolul esențial al energiei durabile, sigure și la prețuri accesibile în sprijinirea 

creșterii economice durabile, consolidarea bazei industriale a Europei și menținerea 

unor locuri de muncă de calitate; subliniază importanța consolidării rezilienței pe 

termen lung a sistemului energetic al Europei prin asigurarea unor lanțuri de 

aprovizionare durabile, promovarea inovării și menținerea unor costuri competitive, 

accesibile și echitabile ale energiei, permițând astfel un sistem energetic fiabil și adaptat 

exigențelor viitorului pentru cetățeni și industrie; 

27. evidențiază necesitatea de a diversifica sursele de energie, în special prin stimularea 

producției de energie din surse regenerabile, precum și necesitatea de a promova 

eficiența energetică, de a reduce emisiile de gaze cu efect de seră și de a accelera 

investițiile sustenabile și responsabile în tehnologii curate, acestea fiind componente 

esențiale pentru realizarea ODD7; invită, în plus, Comisia și statele membre să rămână 

în avangarda dezvoltării energiei din surse regenerabile și să reducă dependențele de 

țările din afara UE; 

28. apreciază că ODD 7 este unul dintre obiectivele care a înregistrat cele mai mari 

progrese până în prezent, în mare parte datorită extinderii rapide a producției de energie 

din surse regenerabile; încurajează Comisia să acorde prioritate implementării unor 

soluții de energie din surse regenerabile rentabile și eficiente din punct de vedere 

energetic, pentru gospodării și industrie, împreună cu țările partenere, garantând 

finanțarea necesară în acest scop și, în special, contribuind la deblocarea finanțării 

private; solicită, în special, extinderea sistemelor de energie din surse regenerabile și 

independente în contexte fragile și afectate de conflicte, recurgând la o abordare 

sensibilă la conflicte, în beneficiul atât al populațiilor strămutate, cât și al comunităților-

gazdă, precum și consolidând reziliența și dezvoltarea economică și umană locală; 

29. subliniază că este important să se elimine treptat combustibilii fosili cât mai curând 

posibil, în conformitate cu obiectivele Acordului de la Paris și ale Consensului EAU, 

precum și să se elimine treptat toate subvențiile pentru combustibilii fosili și cele 

dăunătoare mediului, în conformitate cu cel de al optulea program de acțiune pentru 

mediu al Uniunii; salută, în acest sens, prima conferință privind renunțarea treptată la 
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combustibilii fosili, care a avut loc la Santa Marta, Columbia, în perioada 24-29 aprilie 

2026; 

30. subliniază importanța de a promova investițiile Uniunii în sisteme energetice 

descentralizate, durabile și bazate pe energie din surse regenerabile, inclusiv în sisteme 

solare casnice, minirețele, sisteme neconectate la rețea și inițiative comunitare, pentru a 

consolida eforturile de eliminare a decalajului în materie de acces la energie, în special 

în țările partenere și în contexte fragile, recunoscând impactul său determinant asupra 

educației, asistenței medicale și protecției, în special pentru femei și copii; 

31. insistă că extinderea accesului la energie poate fi accelerată prin crearea unor 

parteneriate între instituțiile publice și sectorul privat; accentuează că intervențiile și 

proiectele din domeniul energiei ar trebui să se bazeze pe analize sensibile la conflicte, 

iar pentru maximizarea puterii de transformare a acestora, ele trebuie să corespundă 

realităților și necesităților de la fața locului, în special în contextele insuficient deservite 

și fragile; evidențiază rolul determinant în acest sens al organizațiilor societății civile și 

necesitatea unei interacțiuni semnificative cu părțile interesate locale; 

32. invită Comisia să consolideze investițiile Uniunii, atât în cadrul inițiativei „Global 

Gateway”, cât și al instrumentului „Europa globală” propus, garantând aceleași 

beneficii pentru țările partenere, îndeosebi în ceea ce privește schimbul de cunoștințe și 

transferul de tehnologie, formarea și recalificarea populației locale, crearea de locuri de 

muncă, decarbonizarea activităților industriale greu de decarbonizat și accesul la 

mobilitate și energie mai curate; 

33. subliniază că este necesar să se dezvolte mai mult cooperarea globală și lanțurile 

valorice durabile pentru a se asigura că materiile prime critice, care sunt necesare pentru 

securitatea energetică mondială, precum și tranziția digitală și tranziția verde, sunt 

obținute în conformitate cu o abordare bazată pe drepturile omului; subliniază că 

această abordare trebuie să țină seama atât de nevoile cererii, cât și de cele ale ofertei, 

într-un mod care să atenueze impactul social, de mediu și economic negativ, implicațiile 

asupra drepturilor omului, cum ar fi munca copiilor, precum și impactul asupra 

comunităților locale, și să contribuie la dezvoltarea industrială și socioeconomică a 

țărilor de origine, inclusiv la rolul acestora în întregul lanț valoric al materiilor prime 

critice, și să asigure participarea efectivă a comunităților locale și a societății civile în 

acest proces; subliniază, în acest sens, necesitatea de a valorifica obiectivele și 

principiile Grupului de experți al ONU privind mineralele critice pentru tranziția 

energetică, coprezidat de Uniune, pentru a promova producția durabilă de minerale și 

dezvoltarea lanțurilor valorice locale; 

34. subliniază că este important ca popoarele indigene și comunitățile locale să participe pe 

deplin și în mod efectiv de-a lungul întregului lanț valoric al materiilor prime critice, în 

conformitate cu Declarația ONU privind drepturile popoarelor indigene; 

35. recunoaște că, fără o gestionare adecvată, cererea tot mai mare de materii prime critice 

riscă să întărească dependențele strategice, să intensifice vulnerabilitățile și tensiunile 

geopolitice și încălcările drepturilor omului, precum și să agraveze problemele sociale și 

de mediu; subliniază, prin urmare, că este important să se consolideze o economie 

circulară competitivă și rezilientă, în special îmbunătățind eficiența resurselor, 

stimulând capacitățile de reciclare și promovând inovarea în domeniul materiilor prime 

secundare, cu scopul de a reduce utilizarea resurselor naturale și a dependențelor de 

materiile prime critice; în acest scop, solicită să se adopte măsuri pentru a consolida 
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cooperarea globală în materie de gestionare durabilă a resurselor; 

36. subliniază că trebuie să se intensifice măsurile de combatere a sărăciei energetice, în 

special în situațiile fragile și care implică strămutări ale populației; evidențiază că 

sărăcia energetică afectează nivelul de trai și subminează mijloacele de subzistență și 

sănătatea oamenilor, afectează furnizarea de servicii esențiale și necesită măsuri 

specifice pentru grupurile vulnerabile, în special pentru femei și copii, cum ar fi tarife 

sociale la energie și subvenții; 

37. accentuează că sărăcia energetică în contexte fragile și afectate de strămutări 

subminează mijloacele de subzistență, furnizarea de servicii esențiale, dezvoltarea 

umană și stabilitatea socială, afectând în special grupurile vulnerabile; 

ODD 9: Construirea unei infrastructuri reziliente, promovarea unei industrializări 

incluzive și durabile și încurajarea inovării 

38. salută progresele generale înregistrate în ceea ce privește ODD 9, în special progresele 

semnificative realizate în dezvoltarea infrastructurii, creșterea industrială incluzivă și 

durabilă și în inovare; constată totuși că progresele sunt inegale între țări și regiuni; 

consideră că sunt necesare măsuri specifice pentru a elimina aceste diferențe și a asigura 

o evoluție egală către îndeplinirea ODD 9; 

39. subliniază importanța strategică a unor infrastructuri sigure, durabile și reziliente, 

inclusiv în domeniul digital, al transporturilor, al energiei și al apei, pentru a sprijini 

dezvoltarea economică, a ameliora conectivitatea, atenuarea schimbărilor climatice și 

adaptarea la acestea și, de asemenea, pentru a îmbunătăți dezvoltarea umană, în special 

în zonele rurale și periferice; solicită o abordare cuprinzătoare pentru a integra reziliența 

la schimbările climatice în fiecare etapă a ciclului de viață al infrastructurii; 

40. subliniază că trebuie eliminate decalajele în materie de infrastructură și inegalitate 

socioeconomică, inclusiv cele legate de accesibilitatea digitală și sărăcia energetică; 

insistă că proiectele de infrastructură și conectivitate trebuie să contribuie la crearea de 

valoare locală și trebuie să respecte principiile accesibilității universale, pentru a se 

garanta că proiectele de infrastructură nu creează noi bariere și pentru a încuraja 

incluziunea deplină a grupurilor celor mai vulnerabile; subliniază că este necesar să se 

garanteze abordări care iau în considerare dimensiunea de gen în investițiile digitale 

pentru a elimina decalajul digital de gen, deoarece barierele persistente limitează 

șansele femeilor și fetelor de a beneficia de tehnologiile emergente; 

41. subliniază necesitatea de a promova soluții durabile pentru a reduce amprenta de mediu 

a întreprinderilor din toate sectoarele, cum ar fi consumul responsabil de resurse, 

eficiența resurselor și intensificarea acțiunilor în vederea realizării unei economii 

circulare; reamintește importanța principiului „poluatorul plătește”; 

42. subliniază că, promovând totodată competitivitatea, inovarea și investițiile, 

industrializarea incluzivă și durabilă în sensul Agendei 2030 și dincolo de aceasta 

trebuie să fie aliniată la obiectivele neutralității climatice, protecției mediului și 

biodiversității, precum și la o tranziție justă, care să nu lase pe nimeni în urmă; 

subliniază, în acest sens, necesitatea unor investiții suplimentare pentru a realiza ODD 

9, în special prin parteneriate public-privat și alte instrumente de reducere a riscurilor, 

inclusiv prin strategia „Global Gateway” și alte instituții europene de finanțare a 

dezvoltării; solicită majorarea investițiilor publice în infrastructura verde, digitală și 
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socială, inclusiv în transportul public, în rețelele energetice și în conectivitatea digitală, 

valorificând progresele înregistrate în toate regiunile, în special în țările cel mai puțin 

dezvoltate; solicită, de asemenea, ca Uniunea să mobilizeze mai mult capital privat 

pentru ca investițiile să devină atractive pentru investitorii privați; subliniază că, pentru 

a fi reciproc avantajoase, aceste investiții ar trebui să sprijine valoarea adăugată locală, 

buna guvernanță, beneficiile fiscale și standardele înalte de mediu; 

43. subliniază rolul inovării, al cercetării și al dezvoltării tehnologice în creșterea 

productivității, a competitivității și a sustenabilității, inclusiv pentru cercetare, 

dezvoltare și implementarea unor tehnologii durabile; solicită un sprijin mai puternic 

pentru antreprenoriat, educația și formarea profesională și dezvoltarea competențelor, ca 

factori-cheie ai inovării, productivității și creșterii industriale favorabile incluziunii, în 

special în țările cu venituri mici; 

44. solicită consolidarea cooperării între Uniune și țările partenere în ceea ce privește 

transferul de tehnologie, parteneriatele de cercetare și ecosistemele de inovare, 

promovând cooperarea în domeniul cercetării și permițând țărilor cel mai puțin 

dezvoltate și cu venituri reduse să avanseze în lanțurile valorice globale; 

ODD 11: Dezvoltarea unor orașe și așezări umane deschise tuturor, sigure, reziliente și 

durabile 

45. ia act de riscurile asociate urbanizării rapide, combinate cu schimbările climatice, 

poluarea și pierderea biodiversității; subliniază, în acest sens, că adaptarea la 

schimbările climatice și biodiversitatea trebuie integrate în planificarea urbană și trebuie 

consolidate măsurile de reziliență urbană, inclusiv prin promovarea unor locuințe 

eficiente din punct de vedere energetic și reziliente la schimbările climatice, prin 

extinderea zonelor verzi pentru refacerea ecosistemelor, prin consolidarea pregătirii, 

prevenirii și răspunsului în caz de dezastre și prin îmbunătățirea gestionării apei și a 

protecției împotriva inundațiilor; subliniază, de asemenea, că este important să se 

garanteze că terenurile sunt utilizate în mod eficiente și să se limiteze efectele negative 

ale extinderii urbane, pentru a proteja ecosistemele și a realiza o dezvoltare urbană 

durabilă; 

46. subliniază că, pentru realizarea ODD 11, este necesar să se acorde o atenție specifică 

soluționării inegalităților din zonele urbane; evidențiază, de asemenea, că schimbările 

climatice, inclusiv în mediul urban, afectează în mod disproporționat femeile și fetele, 

în special pe cele aflate în contexte fragile sau vulnerabile; invită guvernele și 

autoritățile locale să se asigure că investițiile sunt distribuite în mod echitabil, 

răspunzând marginalizării, îndeosebi în zonele care suferă în prezent de o lipsă 

sistemică de servicii de transport, servicii publice, lanțuri alimentare locale și durabile și 

locuințe accesibile și la prețuri abordabile, acordând în același timp o atenție deosebită 

grupurilor vulnerabile și defavorizate din punct de vedere socioeconomic; 

47. regretă că o mare parte a populației urbane nu are încă acces la sisteme de transport 

durabile, eficiente și la prețuri accesibile; observă că îmbunătățirea disponibilității, a 

accesibilității și a utilizării infrastructurii de transport public și a infrastructurii de 

mobilitate ușoară, precum și alte soluții de mobilitate inovatoare și curate, este un 

instrument esențial pentru reducerea poluării aerului; subliniază importanța asigurării 

unor infrastructuri și a unor servicii adecvate pentru persoanele cu mobilitate redusă, 

inclusiv pentru persoanele cu dizabilități; 
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48. subliniază necesitatea urgentă de a îmbunătăți și de a pune în aplicare în continuare 

sisteme de colectare și gestionare a deșeurilor, în conformitate cu principiile ierarhiei 

deșeurilor, inclusiv, după caz, prin utilizarea tehnologiei digitale și a IA și prin investiții 

în sisteme de reutilizare și reciclare și în reducerea deșeurilor; subliniază rolul viitorului 

act legislativ privind economia circulară în deblocarea valorii economiei circulare; 

solicită adoptarea unor măsuri menite să faciliteze o veritabilă piață a Uniunii pentru 

materiile prime secundare; 

49. reamintește necesitatea urgentă de a pune în aplicare soluții energetice și climatice la 

nivel local și municipal, inclusiv prin soluții bazate pe natură, pentru a face față 

efectelor schimbărilor climatice, cum ar fi expunerea la căldura extremă; 

50. reamintește necesitatea de a lua măsuri privind modernizarea, accesibilitatea ca preț și 

sustenabilitatea locuințelor prin dezvoltarea unor modele de locuințe și strategii de 

construcție eficiente din punct de vedere energetic și reziliente la schimbările climatice; 

subliniază importanța de a majora investițiile în acest sens, care pot include investiții 

private și parteneriate public-privat, și solicită Uniunii să sprijine orașele să mobilizeze 

capital prin instrumente de finanțare inovatoare; 

51. recunoaște dreptul o locuință în care orice persoană să poată trăi în pace, securitate și 

demnitate, ca drept fundamental al omului, și constată că criza accesibilității locuințelor 

afectează până la trei miliarde de persoane din întreaga lume; subliniază necesitatea de a 

asigura, până în 2030, accesul tuturor la locuințe și servicii de bază decente, adecvate, 

sigure, accesibile, sustenabile, eficiente din punct de vedere energetic și la prețuri 

abordabile, inclusiv prin promovarea politicilor în domeniul locuințelor publice; solicită 

Uniunii să sprijine țările partenere să elaboreze politici în domeniul locuințelor sociale; 

52. încurajează o cooperare mai strânsă între orașe, întreprinderi, instituțiile de cercetare și 

societatea civilă pentru a stimula inovarea, a face schimb de bune practici și a extinde 

soluțiile urbane de succes, inclusiv prin parteneriate între orașele europene și cele din 

țările partenere, platforme ale UE și inițiative de schimb de cunoștințe; 

ODD 17: Consolidarea mijloacelor de punere în aplicare și revitalizarea parteneriatului 

global pentru dezvoltare durabilă 

53. invită Uniunea să continue să pledeze pentru multilateralism, o ordine internațională 

bazată pe reguli și pentru sprijinirea sistemului ONU, să preia inițiativa la nivel mondial 

în punerea în aplicare a Agendei 2030 și să umple golurile lăsate de alții, prin 

construirea de noi alianțe și consolidarea celor existente, precum și prin colaborarea cu 

partenerii mondiali pentru a mobiliza finanțare; subliniază necesitatea de a consolida 

tratatele și acordurile internaționale, cum ar fi Acordul de la Paris, Convenția privind 

diversitatea biologică și inițiativele regionale de conservare; 

54. își reiterează angajamentul deplin față de valoarea durabilă a multilateralismului și 

subliniază că un sistem multilateral modernizat este esențial pentru reglementarea 

comerțului; reamintește sprijinul Uniunii pentru mandatul OMC și negocierile în curs 

referitoare la Tratatul ONU privind afacerile și drepturile omului; 

55. este alarmat de deficitul anual de investiții de aproximativ 4 trilioane USD în finanțarea 

necesară pentru realizarea ODD-urilor, care este exacerbat și mai mult de scăderea 

nivelurilor asistenței oficiale pentru dezvoltare (AOD); îndeamnă Uniunea și statele 

membre să depună eforturi pentru a garanta că se alocă o finanțare suficientă îndeplinirii 
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angajamentului de a cheltui 0,7 % din VNB pentru AOD și de a furniza 0,2 % din VNB 

ca AOD țărilor cel mai puțin dezvoltate; 

56. încurajează ferm să se analizeze posibilitățile de mobilizare a finanțării private, inclusiv 

prin intermediul uniunii piețelor de capital; salută, în acest sens, Platforma investitorilor 

în ODD din cadrul Programului ONU pentru Dezvoltare, care permite întreprinderilor 

private să identifice domeniile unde există oportunități de investiții, pentru a contribui la 

dezvoltarea durabilă și încurajează continuarea investițiilor, inclusiv prin parteneriate 

public-privat, pentru a contribui la acoperirea deficitului de finanțare a ODD, respectând 

criteriile Comitetului de asistență pentru dezvoltare al Organizației pentru Cooperare și 

Dezvoltare Economică; încurajează, de asemenea, combaterea fluxurilor financiare 

ilicite, a evitării obligațiilor fiscale și a evaziunii fiscale; 

57. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la perspectivele unei crize a datoriilor pentru 

țările în curs de dezvoltare, în special pentru țările cu venituri reduse și țările cel mai 

puțin dezvoltate, și solicită reducerea și restructurarea datoriilor pentru țările afectate, 

ținând seama de principiile Conferinței ONU pentru Comerț și Dezvoltare privind 

promovarea creditării și a împrumuturilor suverane responsabile și de principiile OCDE 

privind sustenabilitatea datoriei, precum și de suveranitatea resurselor, ca un prim pas; 

subliniază necesitatea de a utiliza resursele disponibile într-un mod eficient și 

responsabil; recunoaște importanța, pentru țările afectate, a finanțării pe bază de granturi 

și în condiții foarte favorabile și a instrumentelor care nu duc la crearea de datorii; 

evidențiază limitele arhitecturii financiare mondiale și insuficiența sprijinului 

internațional în acest sens; accentuează că aceste țări au nevoie urgentă de mai multe 

resurse financiare și de o mai mare marjă de manevră bugetară pentru a facilita investiții 

mult mai mari în ODD; ia act, în acest sens, de negocierile în curs privind crearea și 

punerea în aplicare a unei Convenții-cadru a ONU privind cooperarea fiscală 

internațională; 

58. subliniază că parteneriatele globale eficace ar trebui să se bazeze pe cooperare reciprocă 

și să îndeplinească obiectivele comune ale partenerilor; subliniază importanța 

transparenței, a bunei guvernări și a impactului măsurabil în toate eforturile de 

cooperare pentru dezvoltare; 

59. subliniază importanța și potențialul strategic al strategiei „Global Gateway” a UE, ca 

instrument emblematic pentru a consolida parteneriatele durabile și a oferi infrastructuri 

de înaltă calitate, promovând în același timp standardele internaționale și dezvoltarea 

economică pe termen lung în țările partenere; 

60. încurajează o cooperare mai strânsă cu țările partenere, cu instituțiile financiare 

internaționale, cu băncile regionale de dezvoltare și părțile interesate de la nivel local 

pentru a coordona eforturile de dezvoltare, a evita suprapunerile și a maximiza impactul 

în sprijinul Agendei 2030, în special în contexte fragile, afectate de conflicte și de 

strămutări; subliniază că programele de cooperare pentru dezvoltare ar trebui să includă 

mecanisme clare de evaluare a impactului și o monitorizare participativă care să implice 

părțile interesate de la nivel local; 

Perspectivă 

61. reiterează că ODD sunt singurul set cuprinzător și convenit la nivel mondial de 

obiective privind provocările majore cu care se confruntă atât țările dezvoltate, cât și 

țările în curs de dezvoltare și reprezintă în prezent cel mai bun instrument disponibil 
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pentru abordarea cauzelor profunde ale acestora; reafirmă că țările cel mai puțin 

dezvoltate și cele cu venituri reduse, fiind cele mai vulnerabile grupuri de țări, au nevoie 

de un mai mare sprijin mondial pentru a realiza ODD-urile; invită Uniunea să își 

continue și să își consolideze rolul în deliberările din cadrul Forumului politic la nivel 

înalt din 2026, cu scopul de a pregăti terenul pentru acțiuni accelerate, având în vedere 

termenul pentru Agenda 2030, și să promoveze o agendă orientată spre viitor pentru 

dezvoltarea durabilă la nivel mondial, care să depășească anul 2030; 

62. solicită Uniunii și statelor membre să elaboreze planuri de punere în aplicare cu termene 

concrete pentru realizarea ODD care să stabilească obiective ambițioase pentru perioada 

post-2030; invită, în acest sens, Comisia să conducă prin puterea exemplului și să 

elaboreze o strategie cuprinzătoare însoțită de un plan structurat de punere în aplicare a 

ODD-urilor; salută prima revizuire voluntară de către Uniune a punerii în aplicare a 

ODD-urilor în 2023 și consideră că astfel de revizuiri ar trebui să devină exerciții 

periodice; 

63. subliniază că ODD-urile reprezintă, de asemenea, o oportunitate economică de a 

construi o bunăstare reală și o economie durabilă și incluzivă care promovează 

competitivitatea, inovarea și reziliența, ceea ce le permite oamenilor să trăiască o viață 

decentă, respectând totodată pe deplin limitele planetei, inclusiv biodiversitatea și 

mediul, utilizând noi tehnologii și creând noi sectoare economice și locuri de muncă; 

subliniază că tranziția către o economie durabilă și rezilientă ar trebui să promoveze 

munca decentă, protecția socială și drepturi solide ale lucrătorilor la nivel mondial; 

64. subliniază necesitatea de a asigura coerența politicilor în favoarea dezvoltării, în 

conformitate cu articolul 208 din TFUE, care vizează integrarea aspectelor economice, 

sociale și de mediu ale dezvoltării durabile în toate etapele ciclului de elaborare a 

politicilor, pentru a promova sinergiile între domeniile de politică, pentru a identifica și 

reconcilia potențialele compromisuri, precum și pentru a aborda efectele de propagare la 

nivel internațional ale politicilor Uniunii; 

65. reliefează că o societate civilă independentă și finanțată în mod adecvat, precum și 

autoritățile și comunitățile locale, sunt parteneri esențiali în promovarea Agendei 2030; 

accentuează necesitatea de a crea, sprijini și proteja spațiul civic și de a garanta că 

organizațiile societății civile, inclusiv organizațiile neguvernamentale locale, participă 

în mod semnificativ la realizarea ODD-urilor și primesc o finanțare adecvată și flexibilă 

pe termen lung, în special în țările în care spațiul civic se restrânge; 

66. reamintește că femeile și copiii, în special fetele, sunt afectați în mod disproporționat de 

crizele economice, de asistența medicală limitată, de schimbările climatice, de violența 

de gen și de conflicte și că inegalitățile persistente continuă să le limiteze participarea 

deplină în societate; subliniază că este necesară o finanțare adecvată și flexibilă, inclusiv 

pentru organizațiile locale și organizațiile de apărare a drepturilor femeilor, multe dintre 

acestea confruntându-se cu constrângeri financiare severe; 

67. evidențiază că creșterea economică durabilă și favorabilă incluziunii în limitele planetei, 

competitivitatea și inovarea, precum și un sector privat puternic sunt factori 

indispensabili ai dezvoltării durabile și ai bunăstării societăților și subliniază că 

digitalizarea, IA și tehnologiile curate au potențialul de a contribui la atingerea 

obiectivelor de dezvoltare durabilă mondiale și, prin urmare, ar trebui să joace un rol în 

viziunea de dezvoltare a Uniunii; încurajează UE să își folosească influența pentru a 

promova Agenda 2030, cu scopul de a realiza îmbunătățiri concrete în ceea ce privește 
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nivelul de trai, reducerea sărăciei și extinderea oportunităților pentru generațiile 

viitoare, inclusiv prin consolidarea rezilienței și a inovării; 

68. solicită ca angajamentele asumate în cadrul summitului Viitorului din 2024, al Pactului 

pentru Viitor și al celei de a 4-a Conferințe privind finanțarea pentru dezvoltare de la 

Sevilla din 2025 să fie transpuse în acțiuni concrete și ca investițiile să fie majorate 

pentru a elimina deficitul de finanțare pentru dezvoltarea durabilă; subliniază că orice 

cadru de dezvoltare globală post-2030 trebuie să fie ambițios, măsurabil și axat pe 

obținerea de rezultate; 

69. subliniază importanța acordurilor multilaterale, în special a acordurilor de mediu, care 

constituie cadre eficace pentru promovarea cooperării internaționale și realizarea ODD-

urilor, și încurajează Uniunea să consolideze în continuare punerea lor în aplicare și 

impactul acestora; 

70. solicită ca următorul cadru financiar multianual al UE pentru perioada 2028-2034 să fie 

pe deplin coerent cu Agenda 2030 și să contribuie la realizarea ODD-urilor; subliniază 

că angajamentul Uniunii față de ODD ar trebui să fie susținut de angajamente financiare 

ambițioase în cadrul financiar multianual 2028-2034; invită Uniunea și statele sale 

membre să ofere finanțare suplimentară pentru atenuarea schimbărilor climatice și 

adaptarea la acestea, precum și pentru pierderi și daune, în conformitate cu „Foaia de 

parcurs de la Baku la Belém”, convenită în cadrul celei de a 29-a Conferințe a părților la 

Convenția-cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (COP 29); 

° 

° ° 

71. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0252 

Obiecție la un act delegat: Traiectoria de scădere a contribuției 

biocombustibililor, a biolichidelor și a combustibililor din biomasă care 

prezintă riscuri ridicate din perspectiva schimbării indirecte a destinației 

terenurilor la obiectivele privind energia din surse regenerabile 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la Regulamentul delegat 

al Comisiei din 10 aprilie 2026 de modificare a Regulamentului delegat (UE) 2019/807 al 

Comisiei pentru a introduce o traiectorie de scădere treptată a contribuției 

biocombustibililor, a biolichidelor și a combustibililor din biomasă care prezintă riscuri 

ridicate din perspectiva schimbării indirecte a destinației terenurilor la obiectivele 

privind energia din surse regenerabile (C(2026)02306) – 2026/2680(DEA)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Regulamentul delegat al Comisiei (C(2026)02306), 

– având în vedere articolul 290 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere Directiva (UE) 2018/2001 a Parlamentului European și a Consiliului 

din 11 decembrie 2018 privind promovarea utilizării energiei din surse regenerabile1, în 

special articolul 26 alineatul (2) al cincilea paragraf și articolul 35 alineatul (7), 

– având în vedere Regulamentul delegat al Comisiei (UE) 2019/807 din 13 martie 2019 

de completare a Directivei (UE) 2018/2001 a Parlamentului European și a Consiliului în 

ceea ce privește stabilirea materiilor prime care prezintă riscuri ridicate din perspectiva 

schimbării indirecte a destinației terenurilor, în cazul cărora se observă o expansiune 

semnificativă a suprafeței de producție în detrimentul terenurilor care stochează cantități 

ridicate de carbon și certificarea biocombustibililor, a biolichidelor și a combustibililor 

din biomasă care prezintă riscuri reduse din perspectiva schimbării indirecte a 

destinației terenurilor2, 

– având în vedere articolul 114 alineatul (3) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere propunerea de rezoluție a Comisiei pentru industrie, cercetare și 

energie, 

A. întrucât Directiva (UE) 2018/2001, pentru a se asigura că biocombustibilii luați în 

considerare în vederea atingerii acestui obiectiv aduc beneficii reale, introduce un cadru 

 
1  JO L 328, 21.12.2018, p. 82, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2018/2001/oj. 
2  JO L 133, 21.5.2019, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/807/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2018/2001/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/807/oj
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pentru abordarea riscului de schimbare indirectă a destinației terenurilor (ILUC), în 

temeiul căruia materiile prime pot fi clasificate ca prezentând riscuri ridicate din 

perspectiva ILUC; 

B. întrucât Regulamentul delegat (UE) 2019/807 al Comisiei a stabilit metodologia pentru 

determinarea materiilor prime care prezintă riscuri ridicate din perspectiva ILUC, 

solicitând în mod explicit, la articolul 3, ca evaluarea să se bazeze pe datele care există 

„începând cu 2008” și stabilind un prag de 10 % pentru expansiunea în detrimentul 

terenurilor care stochează cantități ridicate de carbon, peste care o materie primă este 

clasificată ca prezentând riscuri ridicate din perspectiva ILUC; întrucât, aplicând 

metodologia respectivă și pragul de referință respectiv, raportul Comisiei din 2019 a 

constatat că ponderea expansiunii soiei în detrimentul terenurilor care stochează 

cantități ridicate de carbon este de 8 %, adică se situează sub pragul de calificare, ceea 

ce înseamnă că soia nu a fost clasificată ca prezentând un risc ridicat din 

perspectiva ILUC; 

C. întrucât Indonezia și Malaysia au introdus plângeri pe lângă OMC (DS593 și DS600), 

contestând cadrul ILUC al Uniunii, în special clasificarea uleiului de palmier ca 

prezentând un risc ridicat din perspectiva ILUC și procedura de certificare a riscului 

redus din perspectiva ILUC; întrucât hotărârea grupului de experți al OMC din 

ianuarie 2025 a fost, în linii mari, în favoarea Uniunii, dar a identificat anumite 

încălcări, și anume neactualizarea datelor științifice în timp util, deficiențe în procedura 

de certificare a riscului redus din perspectiva ILUC și lipsa de comunicare în mod 

necorespunzător a măsurilor; întrucât grupul de experți a criticat deficiențele 

procedurale ale Uniunii și nu culturile alese de Uniune pentru a fi clasificate ca 

prezentând un risc ridicat din perspectiva ILUC; 

D. întrucât, pe baza datelor științifice actualizate, actul delegat adaugă soia pe lista 

riscurilor ridicate din perspectiva ILUC, alături de uleiul de palmier, ceea ce înseamnă 

că biomotorina pe bază de soia nu ar mai fi deloc luată în calcul la stabilirea 

obiectivelor UE în materie de energie din surse regenerabile până în 2030; 

E. întrucât Parlamentul nu se opune nici traiectoriei de reducere treptată stabilite pentru 

uleiul de palmier, a cărui clasificare ca prezentând riscuri ridicate din perspectiva ILUC 

este solidă din punct de vedere științific și necontestată, și nici corectării deficiențelor 

din procedura de certificare a riscurilor reduse din perspectiva ILUC, care constituie 

ambele răspunsuri adecvate la hotărârea grupului de experți al OMC și care ar trebui 

menținute în orice act delegat revizuit; 

F. întrucât clasificarea soiei ca prezentând un risc ridicat din perspectiva ILUC în actul 

delegat se bazează pe date științifice actualizate care se abat de la perioada de referință 

din 2008, stabilită la articolul 3 din Regulamentul delegat (UE) 2019/807 al Comisiei, 

prin mutarea perioadei de observare în 2014; întrucât această modificare a anului de 

referință nu este impusă de hotărârea grupului de experți al OMC, care a vizat mai 

degrabă actualizările oportune ale datelor științifice decât alegerea anului de referință; 

întrucât, aplicând perioada de referință inițială din 2008, astfel cum se prevede în cadrul 

juridic existent, ponderea expansiunii soiei în detrimentul terenurilor care stochează 

cantități ridicate de carbon ar rămâne, cel mai probabil, sub pragul de calificare de 10 % 

și, prin urmare, soia nu s-ar califica drept materie primă care prezintă riscuri ridicate din 

perspectiva ILUC; 

G. întrucât datele științifice actualizate care stau la baza clasificării soiei nu țin seama de 
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practica culturilor succesive în ceea ce privește cultivarea soiei, prin care soia se cultivă 

ca o a doua cultură pe un teren deja utilizat pentru o cultură primară în același an 

calendaristic; întrucât acest decalaj metodologic duce la o supraestimare a expansiunii 

suprafeței de cultivare a soiei și, prin urmare, crește ponderea calculată a expansiunii 

soiei în detrimentul terenurilor care stochează cantități ridicate de carbon; 

H. întrucât riscul ILUC asociat cultivării soiei este concentrat geografic în producția sud-

americană; întrucât cultivarea soiei în Uniune nu determină defrișările sau conversia 

terenurilor pe care cadrul ILUC este conceput să le abordeze; întrucât Comisia nu a 

furnizat nicio dovadă care să demonstreze că cultivarea soiei în Uniune cauzează ILUC; 

întrucât, în absența unor astfel de dovezi, clasificarea soiei produse în Uniune ca 

prezentând un risc ridicat din perspectiva ILUC are o bază științifică insuficientă; 

întrucât aplicarea unei clasificări nediferențiate la nivel mondial a soiei care prezintă 

riscuri ridicate din perspectiva ILUC, indiferent de originea sa geografică, este 

disproporționată și impune o sarcină asupra producătorilor din Uniune pentru emisiile 

legate de schimbarea destinației terenurilor pentru care aceștia nu sunt responsabili; 

I. întrucât viziunea Comisiei pentru agricultură și sectorul alimentar subliniază necesitatea 

de a crea un sistem al Uniunii în materie de proteine mai autonom; întrucât Uniunea 

produce doar aproximativ 6 % din soia pe care o consumă, ceea ce face ca Uniunea să 

fie foarte dependentă de importuri; întrucât Planul UE privind proteinele anunțat de 

Comisie și obiectivele sale declarate, împreună cu obiectivele privind autonomia 

strategică deschisă, vizează în special extinderea culturilor de soia pe plan intern pentru 

a reduce această dependență; întrucât piața biocombustibililor constituie un factor 

economic esențial pentru cultivarea soiei în Uniune și pentru sectorul de măcinare a 

soiei din Uniune; întrucât clasificarea soiei ca prezentând un risc ridicat din perspectiva 

ILUC elimină acest stimulent de piață și contrazice în mod direct obiectivele Planului 

UE privind proteinele și obiectivele Uniunii privind autonomia strategică; 

J. întrucât prin măcinarea soiei se produce atât făină de soia, care constituie produsul 

principal și o sursă esențială de proteine furajere, cât și ulei de soia, care reprezintă doar 

aproximativ 20 % din semințele de soia și este utilizat, printre altele, ca materie primă 

pentru biocombustibili; întrucât principalul factor economic al cultivării și prelucrării 

soiei este cererea de făină de soia pentru hrana animalelor, mai degrabă decât utilizarea 

uleiului de soia în biocombustibili; întrucât atribuirea dinamicii expansiunii cultivării 

soiei în primul rând uleiului de soia utilizat în biocombustibili reprezintă, prin urmare, 

în mod eronat realitatea economică a sectorului și supraestimează impactul ILUC legat 

de biomotorina din soia; întrucât devalorizarea uleiului de soia ca urmare a pierderii 

accesului la piața biocombustibililor va deteriora marjele din procesul de măcinare și va 

reduce viabilitatea economică a măcinării soiei la nivel intern; întrucât acest lucru ar 

obliga Uniunea să înlocuiască până la 4,8 milioane de tone de făină de soia produsă pe 

plan intern cu importuri din țări terțe, crescând dependența de importurile de proteine, 

crescând costurile furajelor și transferând activitatea industrială generatoare de valoare 

în afara Uniunii; întrucât consecințele economice estimate pentru acest sector se ridică 

la pierderi de aproximativ 36 de milioane EUR pentru fermierii din sectorul culturilor 

de soia din Uniune, de 120 de milioane EUR pentru sectorul de măcinare din Uniune și 

de până la 1,3 miliarde EUR pentru industria biomotorinei din Uniune; 

K. întrucât soia este o cultură fixatoare de azot care reduce dependența de îngrășămintele 

chimice pe bază de azot și contribuie în mod pozitiv la rotația culturilor și la sănătatea 

solului; întrucât descurajarea cultivării de soia în UE ar crește dependența Uniunii de 

îngrășămintele chimice importate, contrar obiectivelor Uniunii privind reziliența 
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lanțului de aprovizionare cu îngrășăminte, care au căpătat o importanță mai mare în 

contextul întreruperilor în aprovizionare cauzate de invazia Rusiei în Ucraina; 

L. întrucât Pactul pentru o industrie curată solicită o economie industrială competitivă și 

decarbonizată, sprijinită de o gamă largă și diversificată de combustibili și materii prime 

curate; întrucât reducerea coșului disponibil de materii prime pentru biocombustibili 

prin eliminarea soiei restrânge baza de aprovizionare a Uniunii pentru decarbonizarea 

sectorului transporturilor, crește volatilitatea prețurilor și vulnerabilitatea aprovizionării 

și este incompatibilă cu abordarea neutră din punct de vedere tehnologic și sigură din 

punct de vedere al aprovizionării pe care o impun obiectivele Uniunii în materie de 

competitivitate; 

M. întrucât Busola pentru competitivitate identifică reducerea dependențelor strategice și 

consolidarea capacității industriale și de prelucrare a Uniunii ca priorități fundamentale 

ale Uniunii; întrucât clasificarea soiei ca prezentând un risc ridicat din perspectiva 

ILUC crește, în loc să reducă, dependențele strategice ale Uniunii atât în sectorul 

proteinelor, cât și în cel al biocombustibililor; 

1. formulează obiecții la Regulamentul delegat al Comisiei; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Comisiei și de a-i 

notifica faptul că regulamentul delegat nu poate intra în vigoare; 

3. solicită Comisiei să prezinte fără întârziere un act delegat revizuit care să țină cont de 

următoarele recomandări: 

(a) determinarea statutului de risc din perspectiva ILUC al soiei ar trebui să se 

bazeze pe datele „începând cu 2008”, astfel cum se prevede în mod explicit la 

articolul 3 din Regulamentul delegat (UE) 2019/807 al Comisiei, iar 

clasificarea soiei ca prezentând un risc ridicat din perspectiva ILUC ar trebui 

revizuită în conformitate cu respectiva metodologie corectată; în cazul în care, 

pe baza datelor din 2008, ponderea expansiunii soiei în detrimentul terenurilor 

care stochează cantități ridicate de carbon scade sub pragul de 10 % stabilit în 

cadrul existent, soia nu ar trebui clasificată ca prezentând un risc ridicat din 

perspectiva ILUC în actul revizuit; 

(b) metodologia ar trebui actualizată pentru a ține seama pe deplin de practicile de 

culturi succesive de soia, astfel încât expansiunea suprafeței de producție de 

soia și ponderea calculată a expansiunii soiei în detrimentul terenurilor care 

stochează cantități ridicate de carbon să reflecte cu acuratețe dinamica reală a 

schimbării destinației terenurilor; 

(c) pentru soia produsă în Uniune sau în țări terțe cu standarde echivalente și 

verificate în ceea ce privește utilizarea terenurilor și monitorizarea defrișărilor, 

ar trebui să se prevadă recunoașterea acesteia ca prezentând riscuri reduse din 

perspectiva schimbării indirecte a destinației terenurilor, cu excluderea 

ulterioară de pe traiectoria de reducere treptată, pe baza faptului că o astfel de 

producție nu determină schimbarea utilizării terenurilor pe care cadrul privind 

schimbarea indirectă a destinației terenurilor este menit să o abordeze. 

(d) afirmă că nu se opune reducerii treptate a biocombustibililor pe bază de ulei de 

palmier sau corectării deficiențelor din procedura de certificare a riscului redus 
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din perspectiva ILUC, care constituie răspunsuri adecvate și necesare la 

hotărârea grupului de experți al OMC și ar trebui menținute în orice act delegat 

revizuit; 

4. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0253 

Acordul de parteneriat strategic în materie de politică, economie și 

cooperare dintre UE și Mexic 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la 

propunerea de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a 

Acordului de parteneriat strategic în materie de politică, economie și cooperare dintre 

Uniunea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și Statele Unite 

Mexicane, pe de altă parte (COM(2025)0810 – C10-0128/2026 – 2025/0810(NLE)) 

 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea de decizie a Consiliului (COM(2025)0810), 

– având în vedere proiectul de acord de parteneriat strategic în materie de politică, 

economie și cooperare dintre Uniunea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o 

parte, și Statele Unite Mexicane, pe de altă parte (12463/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 91, articolul 100 alineatul (2), articolul 207 alineatul (4) primul paragraf, 

articolul 209 alineatul (2) și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) și 

articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-

0128/2026), 

– având în vedere rezoluția sa intermediară din 8 iulie 20261 referitoare la propunerea de 

decizie, 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru afaceri externe și a Comisiei pentru 

comerț internațional (A10-0181/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

 
1  Texte adoptate, P10_TA(2026)0254. 
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2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Statelor Unite 

Mexicane. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0254 

Acordul de parteneriat strategic în materie de politică, economie și 

cooperare dintre UE și Mexic (Raport interimar) 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la procedura de aprobare 

a Acordului de parteneriat strategic în materie de politică, economie și cooperare dintre 

UE și Mexic (2025/0810R(NLE)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei din 3 septembrie 2025 privind o decizie a 

Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului de parteneriat 

strategic în materie de politică, economie și cooperare dintre Uniunea Europeană și 

statele membre ale acesteia, pe de o parte, și Statele Unite Mexicane, pe de altă parte 

(COM(2025)0810), cunoscut și sub denumirea de Acordul global modernizat, 

– având în vedere propunerea Comisiei din 3 septembrie 2025 privind o decizie a 

Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului interimar 

privind comerțul între Uniunea Europeană și Statele Unite Mexicane 

(COM(2025)0812), 

– având în vedere declarația comună a Uniunii Europene și a Mexicului privind comerțul 

și egalitatea de gen, integrată în cadrul Acordului global modernizat, 

– având în vedere Acordul de parteneriat economic, de coordonare politică și de 

cooperare dintre Comunitatea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și 

Statele Unite Mexicane, pe de altă parte1, care a intrat în vigoare la 1 octombrie 2000 și 

va fi înlocuit de Acordul global modernizat, 

– având în vedere directivele de negociere pentru negocierile privind un acord modernizat 

cu Mexicul, adoptate de Consiliu la 4 mai 2016, 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltei Reprezentante a Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 7 iunie 2023, intitulată „O nouă 

agendă pentru relațiile dintre UE și America Latină și zona Caraibilor” 

(JOIN(2023)0017), 

– având în vedere rezoluția sa din 13 septembrie 2017 referitoare la relațiile politice ale 

 
1  JO L 276, 28.10.2000, p. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2000/658/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2000/658/oj
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UE cu America Latină2, 

– având în vedere rezoluția sa din 23 iunie 2022 referitoare la viitorul politicii UE în 

domeniul investițiilor internaționale3 și recomandările conținute în aceasta,  

– având în vedere evaluarea de impact din 16 decembrie 2015 care însoțește 

recomandarea comună de decizie a Consiliului de autorizare a Comisiei Europene și a 

Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate să 

deschidă negocieri și să negocieze un Acord global modernizat (SWD(2015)0289), 

– având în vedere evaluarea Comisiei din 17 septembrie 2019 intitulată „Evaluarea 

impactului asupra dezvoltării durabile în sprijinul negocierilor pentru modernizarea 

părții comerciale a Acordului global cu Mexicul”, 

– având în vedere declarația comună din 9 noiembrie 2025 a reuniunii la nivel înalt UE-

Comunitatea Statelor Latinoamericane și Caraibiene (CELAC) din 2025, care a avut loc 

la Santa Marta, Columbia, 

– având în vedere concluziile vizitelor în Mexic a delegațiilor ad-hoc ale Comisiei pentru 

afaceri externe la 31 octombrie 2023 și Comisiei pentru comerț internațional din 

perioada 22-24 februarie 2022, 

– având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special titlul V privind acțiunea 

externă a Uniunii, 

– având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 91, 

articolul 100 alineatul (2), articolul 207 alineatul (4), primul paragraf și articolul 209 

alineatul (2), coroborate cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) și cu 

articolul 218 alineatul (7), 

– având în vedere rezoluția sa legislativă din 8 iulie 20264 referitoare la propunerea de 

decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului de 

parteneriat strategic în materie de politică, economie și cooperare dintre Uniunea 

Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și Statele Unite Mexicane, pe 

de altă parte, 

– având în vedere articolul 107 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul interimar al Comisiei pentru afaceri externe și al Comisiei 

pentru comerț internațional (A10-0182/2026), 

A. întrucât Mexicul și UE sunt democrații care împărtășesc aceeași viziune și parteneri 

strategici de lungă durată, promovând valori comune, cum ar fi respectarea demnității 

umane, a libertății, a drepturilor omului și a multilateralismului; întrucât Uniunea 

Europeană și Mexicul au legături istorice, politice, economice, culturale și religioase 

importante, precum și profunde legături umane și sociale; 

B. întrucât acordul actual dintre Mexic și UE datează din 2000 și a produs rezultate 

semnificative de atunci; 

 
2  JO C 337, 20.9.2018, p 71. 
3  JO C 32, 27.1.2023, p. 96. 
4  Texte adoptate, P10_TA(2026)0253. 
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C. întrucât acordul dintre Mexic și UE a fost, la momentul respectiv, o etapă istorică, 

deoarece a fost primul acord comercial al UE cu o țară din America Latină, în timp ce 

pentru Mexic a fost primul său acord comercial cu o parte din afara continentelor 

americane; întrucât acesta a stabilit un cadru de cooperare politică pe care Mexicul nu l-

a reprodus până în prezent cu niciun alt partener; 

D. întrucât Acordul global modernizat (denumit în continuare „acordul”) actualizează 

cadrul juridic cuprinzător care promovează dialogul politic, guvernarea democratică, 

comerțul și cooperarea sectorială pe care se bazează parteneriatul strategic UE-Mexic; 

E. întrucât atât UE, cât și Mexicul se confruntă cu încercări globale și regionale reînnoite 

care necesită o colaborare consolidată în domenii precum apărarea ordinii internaționale 

bazate pe norme, promovarea drepturilor omului și a democrației, schimbările climatice, 

dezvoltarea sustenabilă, egalitatea de gen, criminalitatea transnațională și organizată, 

traficul de droguri și lupta împotriva cartelurilor de droguri, securitatea cibernetică, 

guvernarea inteligenței artificiale bazată pe drepturile omului, mobilitatea persoanelor, 

corupția și respectarea statului de drept; 

F. întrucât abordarea revizuită a UE din 2022 privind comerțul și dezvoltarea sustenabilă 

(TSD) vizează extinderea mecanismului de soluționare a litigiilor între state la 

dispozițiile capitolului privind TSD din acordurile comerciale ale UE, cum ar fi cele 

referitoare la convențiile fundamentale ale OIM și la Acordul de la Paris; 

G. întrucât acordul urmărește să consolideze capacitatea părților de a pune în aplicare 

Agenda 2030 a ONU și de a promova acțiunile climatice, subliniind responsabilitatea 

fiecărei părți în această privință; 

H. întrucât Mexicul a devenit un actor și mediator regional esențial în America Latină, 

inclusiv printr-o diplomație activă; întrucât economia Mexicului este a doua economie 

din America Latină; întrucât UE și Mexic au angajamente importante pentru un mediu 

internațional stabil și predictibil; întrucât este în interesul atât al UE cât și al Mexicului 

să își consolideze relația în contextul geopolitic din ce în ce mai turbulent; 

I. întrucât contextul geopolitic actual accentuează necesitatea unor parteneri care 

împărtășesc aceeași viziune, cum ar fi UE și Mexic, pentru a își întări legăturile 

reciproce în așa fel încât să facă față provocărilor la nivel mondial și să apere ordinea 

multilaterală bazată pe norme; 

J. întrucât angajamentul Mexicului față de dezvoltarea sustenabilă și creșterea favorabilă 

includerii, astfel cum se reflectă în cadrele naționale de politică, se aliniază la 

obiectivele UE în ceea ce privește promovarea reformelor sociale, a egalității de gen și a 

protecției mediului; 

K. întrucât respectarea principiilor democratice și a drepturilor fundamentale ale omului 

constituie un element esențial al acordului, subliniind astfel angajamentul reciproc al 

părților față de guvernarea democratică și de statul de drept; 

L. întrucât buna desfășurare a acordului are legătură cu continuarea progreselor în domenii 

precum statul de drept, independența sistemului judiciar și separarea puterilor; întrucât 

monitorizarea periodică a acestor subiecte și dialogul referitor la acestea vor fi esențiale 

pentru a asigura încrederea reciprocă și desfășurarea corespunzătoare a acordului;  

M. întrucât, potrivit Băncii Mondiale, rata sărăciei din Mexic a scăzut de la 43,2 % în 2016 
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la 36,3 % în 2022, iar rata sărăciei monetare bazate pe venit a scăzut de la 50,8 % la 

43,5 %; întrucât, în aceeași perioadă, rata sărăciei monetare extreme a scăzut de la 

14,9 % la 12,1 %, iar pensiile contributive au crescut în medie cu 4,7 % pe an pentru 

decilii cei mai săraci; întrucât, în 2024, 29,6 % din populația Mexicului – aproximativ 

38,5 milioane de persoane – se afla în continuare în sărăcie multidimensională; 

N. întrucât egalitatea căsătoriilor este în prezent universal recunoscută în toate cele 32 de 

state mexicane, iar 23 de state permit, de asemenea, cuplurilor de același sex să adopte 

copii; 

O. întrucât Mexicul este al 11-lea partener comercial al UE ca mărime și al doilea partener 

comercial ca mărime din America Latină, volumul total al comerțului cu mărfuri 

ajungând la peste 82 de miliarde EUR în 2024; întrucât UE este al treilea partener 

comercial ca importanță pentru Mexic și a doua cea mai importantă sursă de investiții 

străine directe pentru această țară; 

P. întrucât UE și Mexic împărtășesc angajamentul de a promova un sistem comercial 

multilateral deschis, sustenabil, bazat pe norme și pe valori, având în centrul său 

Organizația Mondială a Comerțului (OMC); 

Q. întrucât ar fi trebuit să se adauge un capitol dedicat și cuprinzător privind energia, în 

conformitate cu importanța strategică a sectorului pentru competitivitate, sustenabilitate 

și securitatea aprovizionării; întrucât întreprinderile din UE care își desfășoară 

activitatea în sectorul energiei și al surselor regenerabile de energie din Mexic au nevoie 

de securitate juridică, care să conducă la un mediu stabil, previzibil și competitiv, fără 

practici discriminatorii și distorsiuni reglementare; 

R. întrucât respectarea drepturilor fundamentale și a principiilor democratice, inclusiv 

integritatea generală a statului de drept, separarea puterilor și independența sistemului 

judiciar, constituie un element esențial al acordului; 

S. întrucât, în pofida eforturilor autorităților, cum ar fi reforma Legii privind siguranța 

publică, care asigură mai multe resurse și capacități pentru a combate grupurile 

infracționale, Mexicul se confruntă cu încercări grave și de lungă durată în materie de 

securitate și de criminalitate organizată, 94,8 % dintre infracțiunile cunoscute rămânând 

nesoluționate, erodând și mai mult încrederea în instituții și subminând statul de drept, 

drepturile omului și încrederea cetățenilor în sistemul de justiție penală, precum și 

provocând strămutări forțate interne și migrație; întrucât criminalitatea organizată și 

traficul de droguri constituie un flagel foarte grav în Mexic; întrucât nivelurile ridicate 

de violență, inclusiv aproximativ 90 de asasinate pe zi și atacuri sistematice împotriva 

ziariștilor și a femeilor, inclusiv feminicide, continuă să submineze statul de drept și să 

provoace strămutarea internă forțată a populației și migrația; întrucât aceste tendințe 

evidențiază nevoia urgentă de a consolida mecanismele de responsabilizare și de a 

aprofunda în mod semnificativ cooperarea în temeiul acordului; 

T. întrucât numărul mare de persoane dispărute în Mexic, care în prezent depășește 

125 000 de persoane potrivit registrelor oficiale și independente, constituie o preocupare 

urgentă; întrucât situația dificilă din punct de vedere al securității creează obstacole 

pentru comerț și investiții, crește riscurile și costurile pentru întreprinderi, crește 

incertitudinea juridică și diminuează încrederea investitorilor; întrucât Parlamentul și-a 

exprimat profunda îngrijorare cu privire la deteriorarea situației drepturilor omului în 

Mexic, inclusiv asasinarea ziariștilor și a apărătorilor drepturilor omului, impunitatea 
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generalizată, utilizarea excesivă a forței și corupția; 

U. întrucât, în 2025, organizațiile societății civile au documentat 4 783 de incidente de 

violență extremă, cu o medie de 18 victime pe zi, inclusiv torturi, asasinate, masacre și 

descoperirea a peste 300 de gropi comune; 

V. întrucât recentele reforme constituționale și instituționale din Mexic, inclusiv alegerea 

populară a judecătorilor și a altor funcționari din sistemul judiciar, au declanșat 

dezbateri cu privire la implicațiile lor potențiale pentru independența sistemului judiciar, 

separarea puterilor, statul de drept și previzibilitatea și stabilitatea mediului juridic, 

inclusiv în ceea ce privește prezența scăzută la vot la alegerile judiciare din iunie 2025 

și presupusele legături dintre unii candidați aleși și criminalitatea organizată; 

W. întrucât reformele ce afectează autonomia Institutului Național Electoral (INE) nu ar 

trebui să submineze un pilon central al tranziției democratice a țării; întrucât orice 

reformă electorală trebuie să mențină și să întărească calitatea, integritatea și 

credibilitatea proceselor electorale în conformitate cu standardele internaționale, 

X. întrucât Mexicul a obținut un scor de 27 din 100 la Indicele de percepție a corupției din 

2025 stabilit de Transparency International, clasându-se pe locul 141 din 182 de țări și 

pe ultimul loc în rândul statelor membre ale Organizației pentru Cooperare și 

Dezvoltare Economică; întrucât corupția rămâne o provocare semnificativă. 

Y. întrucât reforma constituțională din septembrie 2024 din Mexic a modificat modul de 

numire a magistraților, introducând alegerea directă a judecătorilor la toate nivelurile; 

întrucât alegerile judiciare din iunie 2025 au înregistrat o prezență la vot de aproximativ 

13 %; 

Z. întrucât reformele din sistemul judiciar ar trebui să asigure păstrarea independenței 

sistemului judiciar, separarea puterilor și integritatea statului de drept; întrucât astfel de 

reforme nu ar trebui să submineze stabilitatea instituțională și securitatea juridică, care 

sunt esențiale pentru guvernarea democratică și investiții; întrucât Curtea 

Interamericană a Drepturilor Omului a invitat în mod repetat Mexicul să alinieze 

jurisdicția militară asupra infracțiunilor împotriva civililor la standardele internaționale;  

AA. întrucât, începând cu 2021, o serie de reforme constituționale și legislative, inclusiv 

Legea privind sectorul energiei electrice din ianuarie 2025, a inversat liberalizarea 

sectorului energiei din 2013; întrucât, în perioada 2024-2025, Mexicul a desființat 

organele de reglementare independente din sectorul energiei, al telecomunicațiilor și al 

concurenței; 

AB. întrucât violența de gen în Mexic constituie o criză gravă și continuă a drepturilor 

omului, aproximativ 10 femei și fete fiind ucise în fiecare zi; întrucât doar aproximativ 

24 % dintre cazurile de femei ucise sunt clasificate oficial drept feminicide, ratele de 

clasificare variind de la 4,2 % la 100 % între state, indicând o subraportare sistematică; 

întrucât Mexicul înregistrează circa 130 000 de persoane dispărute, 25 % dintre acestea 

fiind femei; întrucât rata agresiunii sexuale și rata violenței în familie au crescut de 

peste două ori din 2015, 

AC. întrucât Mexicul s-a situat pe locul 124 din 180 în Clasamentul mondial pentru 2025 al 

libertății presei întocmit de organizația Reporteri fără Frontiere; întrucât cel puțin nouă 

ziariști au fost uciși în 2025, acesta fiind anul cu cele mai multe asasinate din ultimii trei 
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ani; întrucât impunitatea pentru infracțiunile comise împotriva ziariștilor rămâne foarte 

îngrijorătoare, îndeosebi pentru cei care relatează despre criminalitatea organizată, 

corupție și politica locală, în timp ce protecția federală pentru ziariști ar trebui întărită, 

AD. întrucât Mexicul suferă de mult timp de o problemă de violență politică; întrucât ciclul 

electoral din 2024 – cel mai mare din istoria Mexicului – a fost marcat și de cel mai 

mare număr înregistrat de asasinate, în lunile anterioare fiind uciși cel puțin 37 de 

candidați și înregistrându-se peste 330 de incidente de violență politică; întrucât, doar în 

primul trimestru al anului 2025, s-au înregistrat 104 incidente de violență împotriva 

politicienilor, reprezentând o creștere cu 59 % față de aceeași perioadă a anului 

precedent; 

AE. întrucât operațiunea din februarie 2026 care l-a ucis pe liderul cartelului Jalisco New 

Generation (CJNG) a declanșat represalii violente în 20 de state; 

Importanța biregională și strategică 

1. subliniază importanța geopolitică a unui parteneriat strategic solid între UE și Mexic, 

care să promoveze drepturile omului, drepturile sociale și politice, precum și 

standardele de mediu, în contextul actualului mediu internațional plin de provocări, 

caracterizat de o fragmentare tot mai accentuată a ordinii mondiale și de amenințări la 

adresa multilateralismului, a drepturilor omului, a democrației și a sistemului 

internațional bazat pe norme; 

2. recunoaște importanța strategică a Mexicului ca partener esențial al UE și membru al 

G20, precum și rolul său constructiv și influent în promovarea unei ordini internaționale 

bazate pe norme, a multilateralismului eficace și a guvernării globale înrădăcinate în 

dreptul internațional; apreciază că Mexicul a votat în favoarea rezoluțiilor Adunării 

Generale a ONU care condamnă agresiunea Rusiei împotriva Ucrainei; 

3. subliniază că participarea activă a Mexicului la forurile mondiale și regionale, inclusiv 

la ONU, Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică și G20, face din 

această țară un aliat esențial al UE în promovarea priorităților comune, cum ar fi 

dezvoltarea sustenabilă, pacea și securitatea, acțiunile climatice, apărarea democrației, 

promovarea egalității de gen și promovarea și protecția drepturilor omului la nivel 

mondial; salută poziția adoptată de Mexic în cadrul Organizației Statelor Americane 

(OSA) în apărarea dreptului internațional și împotriva măsurilor unilaterale care 

subminează pacea la nivel global și în regiune, precum și respectarea deplină a Cartei 

OSA; 

4. subliniază că Mexicul este un partener strategic al UE din 2008 și un aliat important 

pentru UE în regiune; reamintește că relațiile dintre cele două părți se bazează pe 

legături profunde de natură istorică, politică, economică, culturală, religioasă și umană, 

precum și pe valori comune; 

5. subliniază că acordul modernizat va consolida și mai mult acest parteneriat de lungă 

durată, consolidând dialogul politic și cooperarea privind provocările globale, 

promovând în același timp stabilitatea, prosperitatea și înțelegerea reciprocă dintre cele 

două regiuni; 

6. subliniază, prin urmare, importanța crucială a acordului ca instrument de întărire a 

cadrelor multilaterale, îndeosebi printr-o cooperare consolidată în cadrul organizațiilor 
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internaționale și regionale și cu acestea; evidențiază colaborarea Mexicului cu mai 

multe organe ale ONU, inclusiv acceptarea a numeroase vizite din partea raportorilor 

speciali ai ONU, a organelor create în temeiul tratatelor și a unor înalți funcționari; 

7. salută dialogul politic consolidat privind guvernarea democratică, pacea și securitatea, 

precum și promovarea principiilor dreptului internațional și cooperării, care servesc 

drept contrapondere vitală la erodarea instituțiilor multilaterale; 

8. subliniază valoarea strategică a mecanismelor de dialog instituționalizat, inclusiv a 

summiturilor periodice UE-Mexic, a dialogului la nivel înalt privind drepturile omului 

și a Comisiei parlamentare mixte (CPM), ca instrumente esențiale pentru menținerea 

legăturilor reciproce, a solidarității democratice și a răspunsurilor coordonate la 

încercările globale; subliniază importanța acestor mecanisme pentru a găsi soluții la 

aceste provocări; 

9. salută includerea acordului în comunicarea comună intitulată „O nouă agendă pentru 

relațiile dintre UE și America Latină și zona Caraibilor” din 7 iunie 2023 și subliniază 

rolul-cheie al Mexicului ca ancoră democratică în regiune și partener-cheie în apărarea 

instituțiilor multilaterale; 

10. accentuează că este important să se consolideze cooperarea UE-Mexic în ceea ce 

privește abordarea amenințărilor hibride, în special a dezinformării și a acțiunilor străine 

de manipulare a informațiilor și a ingerințelor străine care vizează instituțiile 

democratice, procesele electorale și dezbaterea publică; 

Cooperarea și guvernarea tematică 

11. salută dispozițiile privind cooperarea cuprinzătoare în următoarele domenii – securitate 

și justiție (inclusiv combaterea corupției, a spălării banilor și a criminalității organizate), 

mobilitatea umană și gestionarea migrației, protecția mediului, pierderea biodiversității, 

acțiunile climatice, tranziția energetică și guvernarea oceanelor, precum și educația, 

cultura, cercetarea, inovarea și economia digitală; accentuează importanța protejării 

patrimoniului cultural; 

12. își exprimă îngrijorarea cu privire la creșterea criminalității organizate și a traficului de 

droguri atât în UE, cât și în America Latină și zona Caraibilor (ALC), inclusiv în Mexic; 

recunoaște importanța reuniunilor Comitetului UE-America Latină pentru securitate 

internă și a programelor de cooperare UE-ALC, precum EL PACCTO 2.0 în domeniul 

justiției și securității și COPOLAD în domeniul politicilor privind drogurile, printre 

altele, și solicită întărirea acestora; salută aprobarea de către Mexic a Alianței UE-ALC 

pentru securitatea cetățenilor, adoptată în urma summitului UE-Comunitatea Statelor 

Latinoamericane și Caraibiene, care a avut loc în noiembrie la Santa Marta; își exprimă 

încrederea că Acordul UE-Mexic va contribui la combaterea criminalității organizate, în 

special a traficului de droguri, și subliniază necesitatea de a intensifica eforturile de 

combatere a criminalității organizate, în special a traficului de droguri; 

13. evidențiază că este important să se consolideze cooperarea judiciară, inclusiv prin 

valorificarea cunoștințelor și a bunelor practici dezvoltate de multe state membre în 

ceea ce privește combaterea criminalității organizate, recunoscând că traficul de droguri 

nu este doar o chestiune penală, ci și o sursă majoră de destabilizare politică și socială 

mondială, cu o capacitate ridicată de adaptare tehnologică; 
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14. salută mecanismele specifice pentru cooperarea în domeniul sănătății publice, al 

transformării digitale și al modernizării; 

15. încurajează o cooperare UE-Mexic mai aprofundată în domeniul securității cibernetice, 

inclusiv eforturi pentru a consolida reziliența cibernetică, a proteja infrastructura 

digitală critică și a face schimb de bune practici privind contracararea amenințărilor 

cibernetice și promovarea rețelelor digitale securizate și de încredere; 

16. recunoaște angajamentul Mexicului față de strategiile de creștere sustenabilă și planurile 

naționale de dezvoltare care acordă prioritate protecției mediului, includerii sociale și 

diversificării economice, care se aliniază la obiectivele UE din cadrul Pactului verde și 

al Agendei 2030; salută rolul acordului în promovarea gestionării sustenabile a 

pescăriilor și a pădurilor și în combaterea activităților ilegale de pescuit și de exploatare 

forestieră; 

17. evidențiază accentul pe care îl pune acordul pe sustenabilitate prin intermediul unui 

angajament consolidat față de dezvoltarea sustenabilă, drepturile lucrătorilor, protecția 

mediului și combaterea schimbărilor climatice; 

Democrație, drepturi și implicare societală 

18. subliniază angajamentul reciproc al părților față de administrarea democratică, statul de 

drept, independența sistemului judiciar, drepturile omului și egalitatea de gen și sprijină 

includerea unor clauze ambițioase și executorii privind democrația și drepturile ca 

elemente esențiale ale acordului; 

19. încurajează ambele părți să continue să colaboreze pentru a promova standardele 

democratice, transparența instituțională și protecția drepturilor fundamentale, și 

îndeosebi aplicarea universală a drepturilor omului și respectarea acestora; 

20. îndeamnă la înființarea unui forum al societății civile; solicită implicarea activă și 

semnificativă și consultarea diferitelor părți interesate ale societății civile, inclusiv a 

reprezentanților grupurilor indigene și ai comunităților rurale, în monitorizarea și 

punerea în aplicare a acordului prin intermediul mecanismului extins de consultare care 

acoperă toate dispozițiile acordului, inclusiv dispozițiile privind drepturile omului; 

21. recunoaște și încurajează intensificarea eforturilor continue depuse de Mexic pentru 

promovarea egalității de gen și combaterea violenței bazate pe gen, în special prin 

politici externe și interne bazate pe principiile includerii sociale și ale egalității de gen, 

care completează obiectivele acordului în ceea ce privește dezvoltarea sustenabilă și 

care favorizează includerea; 

22. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la ratele ridicate de feminicid și de violență 

de gen; subliniază că drepturile femeilor constituie un element esențial al acordului în 

cadrul domeniului de aplicare al drepturilor omului și că ratele alarmante de feminicid 

sunt regretabile; invită cele două părți să includă, în cadrul de cooperare al acordului, 

programe specifice pentru a sprijini împiedicarea violenței de gen și răspunsul la 

aceasta, protejarea apărătoarelor drepturilor omului și întărirea capacității instituționale 

de a clasifica în mod corespunzător, a investiga și a urmări penal astfel de infracțiuni; 

23. salută angajamentul reînnoit al Mexicului față de consolidarea instituțională și 

guvernarea democratică; subliniază importanța continuării eforturilor de întărire și 

consolidare a instituțiilor statului, a statului de drept, a transparenței instituționale, a 
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mecanismelor de responsabilizare și de supraveghere, a principiilor guvernării 

democratice, în special a independenței justiției, precum și a unei separări efective a 

puterilor, a integrității sistemului electoral, a protecției ziariștilor și a combaterii 

disparițiilor forțate; 

24. Monitorizează îndeaproape reformele instituționale în curs ale Mexicului, în special 

reforma judiciară, care a declanșat dezbateri și preocupări; încurajează Mexicul să 

continue să susțină independența sistemului judiciar ca element esențial al acordului, 

separarea puterilor și integritatea procesului electoral; 

25. observă că monitorizarea include modificări ale cadrului care reglementează INE; 

subliniază importanța menținerii unui mediu democratic pluralist, inclusiv printr-un 

sistem echilibrat de reprezentare politică și o finanțare publică adecvată pentru partidele 

politice; reamintește că alegerile libere și echitabile administrate de un organism 

electoral independent sunt esențiale în orice democrație; accentuează că reziliența 

democratică necesită autorități de reglementare solide, independente și finanțate în mod 

adecvat, a unor organisme de asigurare a transparenței și a unor contraponderi 

constituționale; invită părțile să monitorizeze îndeaproape aceste evoluții; 

26. apreciază eforturile Mexicului de a consolida piața forței de muncă, puterea de 

cumpărare a lucrătorilor, prin majorarea salariului minim, și condițiile de muncă în 

conformitate cu standardele internaționale și cu principiile acordului; apreciază 

planurile recente de investiții ale Mexicului pentru modernizarea infrastructurii, 

reabilitarea rețelelor de transport și construirea de locuințe la prețuri accesibile, care vor 

asigura domenii semnificative de cooperare și oportunități între cele două regiuni; ia act 

cu satisfacție de eforturile depuse de Mexic pentru consolidarea statului său social și 

pentru garantarea accesului public la resursele esențiale, îndeosebi la apă și la internet, 

eforturi care se aliniază pe deplin la Agenda 2030 a ONU; 

27. este preocupat, în același timp, de nivelul ridicat de violență din Mexic și de ratele 

ridicate de impunitate; invită autoritățile mexicane să depună mai multe eforturi de a le 

combate; sprijină eforturile continue ale Mexicului de a le combate, inclusiv reformele 

juridice de consolidare a instituțiilor de ordine publică, de combatere a bandelor 

criminale și de îmbunătățire a urmăririi penale a infracțiunii de șantaj, și încurajează 

continuarea cooperării în temeiul principiilor acordului în domeniul securității și al 

ordinii publice; solicită cooperarea în temeiul acordului pentru a include criterii de 

referință concrete și măsurabile pentru reforma sectorului securității și desființarea 

rețelelor infracționale; 

28. regretă violența politică persistentă din Mexic, în special vizarea și asasinarea 

politicienilor locali, a candidaților și a funcționarilor municipali de către grupuri 

infracționale organizate; invită Mexicul să întărească protecția candidaților și a 

funcționarilor de la toate nivelurile, în special de la nivel municipal, și invită cele două 

părți să includă în contract criterii de referință clare pentru a reduce violența politică și a 

dezmembra rețelele infracționale din spatele acesteia; subliniază că pluralismul politic 

fără constrângeri și violență este piatra de temelie a unei democrații funcționale; 

29. își exprimă îngrijorarea profundă față de criza continuă legată de disparițiile forțate în 

Mexic și de recentele controverse din jurul revizuirii registrului național al persoanelor 

dispărute; îndeamnă autoritățile din Mexic să garanteze integritatea, transparența și 

caracterul verificabil public ale registrului, să asigure participarea deplină a familiilor 

victimelor și a experților independenți și să acorde prioritate eforturilor de căutare, de 
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identificare și de urmărire penală, nu reclasificării statistice; reamintește că adevărul, 

justiția și reparațiile pentru victime sunt componente indispensabile ale statului de drept; 

30. evidențiază că acordul va fi pus în aplicare în medii sociale complexe înconjurate de 

comunități vulnerabile și subliniază că rolul ziariștilor, al apărătorilor drepturilor omului 

și al avertizorilor de integritate, printre altele, este esențial și trebuie promovat și 

protejat; îndeamnă autoritățile mexicane să asigure siguranța și protecția acestora; invită 

Mexicul să se asigure că toate presupusele încălcări ale drepturilor omului comise de 

personalul militar împotriva civililor sunt investigate de autorități civile cu adevărat 

independente, respectând pe deplin hotărârile repetate ale Curții Interamericane a 

Drepturilor Omului; 

31. reamintește autorităților mexicane angajamentele exprimate în mai multe rânduri în 

cadrul dialogului la nivel înalt privind drepturile omului; invită, în acest sens, 

autoritățile mexicane să asigure accesul la justiție, despăgubiri și asistență adecvată 

pentru victime, precum și investigații rapide și independente privind toate atacurile, 

pentru a-i aduce pe autorii infracțiunilor în fața justiției; condamnă cu fermitate violența 

împotriva ziariștilor și invită Mexicul să asigure anchete rapide, independente și 

transparente cu privire la toate asasinatele și atacurile asupra ziariștilor și să îi 

urmărească penal pe cei responsabili, inclusiv pe cei care comit astfel de infracțiuni; 

reamintește că libertatea presei este o condiție prealabilă pentru responsabilitatea 

democratică și statul de drept și solicită ca libertatea presei să fie inclusă explicit printre 

criteriile de referință monitorizate în temeiul dispozițiilor acordului privind drepturile 

omului și guvernarea; 

32. invită ambele părți să utilizeze toate elementele necesare ale acordului pentru a 

consolida garanțiile împotriva capturării penale a contractelor publice, pentru a asigura 

aplicarea transparentă a normelor anticorupție și a trage la răspundere toți funcționarii 

publici; 

Comerțul și investițiile 

33. consideră că acordul este un semnal important în sprijinul comerțului deschis, echitabil 

și bazat pe norme și valori, într-o perioadă de fragmentare economică, instabilitate și 

protecționism din ce în ce mai accentuate; subliniază importanța acordului în reducerea 

dependențelor strategice; consideră că acordul va fi reciproc avantajos și va contribui la 

consolidarea dezvoltării economice pe termen lung, la crearea de locuri de muncă, la 

diversificare și la procesele de producție cu valoare adăugată; subliniază că comerțul 

deschis promovează competitivitatea, extinde oportunitățile pentru întreprinderi și 

consumatori și contribuie în mod decisiv la creștere și la progresul tehnologic în ambele 

economii partenere; accentuează că, în scenariul cel mai ambițios, exporturile totale de 

bunuri și servicii ale UE ar putea crește cu 75 %, în timp ce întreprinderile din UE ar 

putea economisi până la 100 de milioane EUR pe an sub formă de taxe vamale; 

încurajează evaluarea impactului socioeconomic al acordului pe tot parcursul punerii 

sale în aplicare; 

34. constată că, în temeiul acordului, aproape toate taxele vamale rămase vor fi eliminate; 

evidențiază, în special, oportunitățile economice semnificative pentru fermierii și 

exportatorii agroalimentari din UE care rezultă din eliminarea taxelor vamale mexicane 

foarte ridicate, care ajung în prezent până la 45 % pentru produse precum brânza și 

carnea de porc și până la 100 % pentru carnea de pasăre; salută oportunitățile pe care 

acest lucru le oferă producătorilor europeni de alimente; observă că UE menține un 
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excedent comercial agroalimentar cu Mexicul; subliniază că este important să se 

monitorizeze îndeaproape, în timpul punerii sale în aplicare, impactul acordului asupra 

sectoarelor sensibile ale UE, cum ar fi cele relevante pentru comunitățile costiere și de 

pescuit și industriile lor de prelucrare dependente, inclusiv, dar fără a se limita la cele 

care fabrică produse precum conservele de ton; 

35. apreciază că, în temeiul noului acord, 568 de indicații geografice pentru produsele 

agroalimentare tradiționale vor fi protejate în Mexic, făcând ilegală vânzarea imitațiilor 

produselor alimentare și a băuturilor cu caracter distinctiv provenite din anumite regiuni 

ale UE, cum ar fi Rioja, Champagne, Parma, Porto și Feta; accentuează că această 

protecție ar trebui să fie însoțită de mecanisme eficiente de monitorizare și de asigurare 

a respectării legii pentru a împiedica contrafacerea, imitația, falsificarea și utilizarea 

înșelătoare a denumirilor protejate pe piață; 

36. subliniază că toate importurile din Mexic trebuie să respecte pe deplin cerințele UE în 

ceea ce privește siguranța alimentară, sănătatea animalelor și a plantelor, siguranța 

consumatorilor, protecția mediului, standardele tehnice privind produsele și 

reglementările privind organismele modificate genetic; 

37. apreciază că noile angajamente privind accesul pe piață în ce privește comerțul cu 

servicii vor deschide noi posibilități de afaceri pentru întreprinderile din UE și cele din 

Mexic, în sectoare strategice precum cel al telecomunicațiilor și cel al transporturilor; 

salută dispozițiile care asigură tratamentul nediscriminatoriu și egalitatea de șanse 

pentru furnizorii de servicii din UE și din Mexic pe ambele piețe; observă că acordul 

conține un capitol de ultimă generație privind comerțul digital, care va facilita comerțul 

electronic, va asigura securitatea juridică prin eliminarea barierelor din calea comerțului 

online, va permite întreprinderilor să funcționeze cu o eficiență mărită, va proteja 

consumatorii în cadrul economiei digitale în plină expansiune și va respecta dreptul la 

reglementare; invită Comisia să se asigure că dispozițiile privind comerțul digital rămân 

coerente cu cadrul de reglementare al UE în domeniul digital, inclusiv cu obiectivele în 

materie de transparență și de protecție a consumatorilor; 

38. recunoaște că Mexicul are un rol tot mai important atât ca piață în curs de extindere, cât 

și ca partener strategic în domeniul aprovizionării cu materii prime critice, oferind UE 

oportunități de a își consolida reziliența și de a aprofunda legăturile transatlantice; 

subliniază rolul esențial al Mexicului în calitate de producător de materii prime critice, 

în special ca sursă a 33 % din importurile de fluorină ale UE, care este esențial pentru 

lanțurile de aprovizionare din sectoarele siderurgic, al fierului și al refrigerării; sprijină 

obiectivul acordului de a asigura o aprovizionare mai sigură și mai diversificată cu 

materii prime critice esențiale pentru tranziția curată și digitală a UE prin îmbunătățirea 

accesului pe piață și dispoziții privind nediscriminarea, cum ar fi interzicerea 

monopolurilor la import și la export și interzicerea sistemelor duale de prețuri; solicită 

autorităților din UE și din Mexic să se asigure că acordul promovează în mod efectiv 

respectarea celor mai înalte standarde de sustenabilitate în ceea ce privește extracția și 

prelucrarea materiilor prime și că toate proiectele miniere facilitate de acord implică în 

mod semnificativ comunitățile locale și indigene și contribuie la obținerea de beneficii 

concrete de către acestea; solicită UE să sprijine activ eforturile Mexicului de a avansa 

pe lanțul valoric, precum și în îmbunătățirea standardelor în domeniul social, al 

mediului și al drepturilor omului în sectorul mineritului; 

39. invită Comisia și Serviciul European de Acțiune Externă să valorifice pe deplin acordul, 

în sinergie cu agenda de investiții Global Gateway, pentru a promova lanțuri valorice 
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reziliente, sustenabile și diversificate între UE și Mexic în sectoare strategice, inclusiv 

materii prime critice, energie regenerabilă, tehnologii curate, infrastructură digitală, 

producție avansată, semiconductori, mobilitate sustenabilă și protecția mediului, în 

vederea întăririi securității economice, a reducerii dependențelor excesive și a stimulării 

valorii adăugate locale de ambele părți; 

40. regretă absența din acord a unui capitol specific și cuprinzător privind energia în cadrul 

acordului, având în vedere importanța strategică a sectorului pentru competitivitate și 

securitatea energetică; recunoaște că acest lucru ar putea constitui o sursă de insecuritate 

juridică, afectând deciziile de investiții; consideră că o cooperare consolidată în materie 

de reglementare între UE și Mexic în sectorul energetic ar contribui la crearea unui 

mediu mai previzibil pentru investiții; recunoaște implicarea semnificativă a 

întreprinderilor din UE în sectorul energetic al Mexicului, în special în domeniul 

energiei din surse regenerabile; subliniază necesitatea de a asigura un mediu de 

investiții echitabil, stabil, nediscriminatoriu și previzibil pentru aceste întreprinderi, care 

să sprijine cooperarea în domeniul energetic și renunțarea treptată la utilizarea 

combustibililor fosili în ambele regiuni; salută că părțile s-au angajat să reexamineze 

dispozițiile privind energia în termen de trei ani de la intrarea în vigoare a acordului; 

invită Comisia să se asigure că reexaminarea dispozițiilor din domeniul energetic 

conduce la întărirea angajamentelor privind securitatea juridică, transparența și 

nediscriminarea pentru investitori, în special în domeniul energiei din surse 

regenerabile, al rețelelor electrice, al eficienței energetice, al stocării energiei și al 

tehnologiilor curate; invită Comisia să informeze Parlamentul cu privire la rezultatul 

acestei reexaminări; 

41. subliniază importanța angajamentului părților de a menține proceduri de achiziții 

publice transparente, previzibile și conforme cu cele mai bune practici internaționale, ca 

un pas esențial către asigurarea securității juridice și a concurenței loiale; subliniază că 

acordul extinde accesul fără precedent pe piață al ofertanților europeni la piețele de 

achiziții publice din 14 state mexicane și la o gamă mai largă de contracte de achiziții 

publice de pe piața mexicană, inclusiv la cele legate de parteneriatele public-privat; 

observă că acordul va implica o extindere semnificativă a oportunităților de achiziții 

publice pentru întreprinderile europene; încurajează promovarea pe mai departe a 

accesului întreprinderilor europene la piețele de achiziții publice din toate statele 

mexicane; salută că acordul permite entităților contractante să țină seama de 

considerentele sociale și de mediu pe tot parcursul procedurii de achiziții publice; 

42. salută includerea unui capitol privind întreprinderile mici și mijlocii (IMM-uri), care va 

stimula competitivitatea internațională a IMM-urilor și va facilita activitățile lor 

comerciale prin furnizarea de informații cu privire la normele și reglementările 

relevante și la preferințele în temeiul acordului prin intermediul unui site web dedicat; 

subliniază că IMM-urile vor beneficia pe deplin de reducerea birocrației, de 

simplificarea normelor, de piețele deschise, de eliminarea multor bariere netarifare și de 

cerințe simplificate privind regulile de origine; invită Comisia să asigure punerea în 

aplicare eficace și comunicarea acestor dispoziții privind IMM-urile; subliniază că, din 

aproximativ 45 000 de întreprinderi din UE care exportă în prezent în Mexic, 

aproximativ 83 % sunt IMM-uri, care vor beneficia cel mai mult de pe urma regulilor de 

origine simplificate, a armonizării sporite a standardelor și a cooperării în materie de 

reglementare dintre UE și Mexic; 

43. salută dispozițiile privind reducerea barierelor netarifare și intensificarea cooperării în 

materie de reglementare; subliniază că obstacolele inutile în materie de reglementare ar 
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trebui eliminate sistematic pentru a asigura accesul deplin pe piață, concurența loială și 

eficiența economică; 

44. salută protecția sporită și asigurarea respectării drepturilor de proprietate intelectuală, 

care vor oferi inovatorilor, industriilor creative și artiștilor din UE garanții semnificativ 

mai puternice în Mexic decât cele prevăzute în Acordul TRIPS al OMC; 

45. observă că acordul conține dispoziții solide privind protecția investițiilor, menite să 

crească încrederea investitorilor și să asigure un mediu de reglementare echitabil și 

previzibil; sprijină înlocuirea mecanismului învechit de soluționare a litigiilor dintre 

investitori și stat cu noul sistem jurisdicțional în materie de investiții; constată că 

stocurile de investiții ale UE în Mexic au ajuns la 209 miliarde EUR în 2023 și 

consideră că înlocuirea sistemului învechit de soluționare a litigiilor cu sistemul 

jurisdicțional în materie de investiții va asigura în continuare legături investiționale 

semnificative; îndeamnă părțile să asigure coerența dispozițiilor privind protecția 

investițiilor cu politicile de mediu, la drepturile lucrătorilor și la drepturile omului; 

46. ia act de preocupările exprimate de unele părți interesate cu privire la impactul pe care 

evoluțiile în materie de reglementare, reformele constituționale și o mai mare 

intervenție a statului în sectoare-cheie îl au asupra mediului de investiții din Mexic și 

subliniază importanța promovării încrederii investitorilor și a cooperării economice pe 

termen lung; subliniază că este important să se mențină un cadru de reglementare stabil, 

transparent și predictibil pentru investiții; observă că securitatea juridică și 

nediscriminarea rămân esențiale pentru sprijinirea încrederii investitorilor și încurajează 

să se depună în continuare eforturi pentru a asigura claritatea, consecvența și fiabilitatea 

în mediul de reglementare care afectează investițiile străine; accentuează că securitatea 

juridică și independența sistemului judiciar sunt esențiale pentru comerț și investiții; 

subliniază că un sistem judiciar independent este esențial pentru a asigura respectarea 

drepturilor contractuale și tratamentul nediscriminatoriu al investitorilor străini; constată 

că recentele reforme judiciare din Mexic ridică semne de întrebare în această privință; 

47. ia act de importanța asigurării că procesele de audit și practicile de administrare fiscală 

nu generează insecuritate juridică sau sarcini administrative și nu sunt discriminatorii 

pentru întreprinderile care își desfășoară activitatea în ambele jurisdicții; subliniază 

necesitatea unei cooperări consolidate între autoritățile fiscale mexicane și cele din UE 

pentru a evita întârzierile în operațiuni și a promova un mediu transparent, previzibil și 

favorabil investițiilor pentru întreprinderile ambelor părți; subliniază că este important 

să se țină seama de preocupările operatorilor pentru a se asigura că procesele precum 

rambursările de TVA sunt îmbunătățite; 

48. recunoaște faptul că ambele părți continuă să se confrunte, la diferite niveluri, cu 

încercări legate de corupție și guvernare; salută și încurajează continuarea eforturilor de 

întărire a instituțiilor democratice, a statului de drept și a transparenței instituționale; 

salută includerea, pentru prima dată într-un acord comercial al UE, a unui protocol 

specific privind împiedicarea și combaterea corupției și crearea unei subcomisii 

dedicate combaterii corupției în domeniul comerțului și al investițiilor; reamintește 

importanța participării semnificative și active a actorilor societății civile în lupta 

împotriva corupției și invită părțile să asigure implicarea acestora în cadrul protocolului 

și în cadrul subcomitetului specializat în combaterea corupției în domeniul comerțului și 

al investițiilor, înființat de acesta; invită părțile să pună rapid în funcțiune protocolul 

anticorupție și subcomisia și să consolideze protocolul; constată că acordul conține 

angajamente ferme de combatere a criminalității organizate și a spălării banilor; 
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evidențiază importanța menținerii unor mecanisme solide de responsabilitate și 

supraveghere pentru a atenua riscurile potențiale de corupție; subliniază importanța 

continuării eforturilor de susținere a statului de drept, de promovare și protejare a 

drepturilor omului și de întărire a instituțiilor democratice din Mexic; subliniază că 

progresele susținute în aceste domenii sunt esențiale pentru consolidarea relațiilor UE-

Mexic; 

49. salută includerea unui capitol specific privind comerțul și dezvoltarea durabilă (CDD), 

care conține angajamente ambițioase și obligatorii din punct de vedere juridic și 

mecanisme de soluționare a litigiilor pentru a proteja mediul și a susține drepturile 

lucrătorilor, inclusiv prin punerea în aplicare efectivă a convențiilor internaționale 

relevante, cum ar fi standardele fundamentale de muncă ale Organizației Internaționale 

a Muncii; ia act, în special, de cadrul consolidat pentru drepturile lucrătorilor, 

nediscriminare și egalitatea de gen; salută declarația comună privind comerțul și 

egalitatea de gen; subliniază că aceste angajamente ar trebui urmărite în mod coerent ca 

parte a creșterii economice și a competitivității; observă că aceste angajamente sunt 

executorii prin intermediul procedurilor de soluționare a litigiilor de către grupuri 

independente de experți; 

50. apreciază rolul acordului în asumarea angajamentului de către ambele părți de a pune în 

aplicare în mod eficace Acordul de la Paris privind schimbările climatice, Convenția 

privind diversitatea biologică și toate acordurile de mediu internaționale ratificate de UE 

sau de Mexic; 

51. remarcă că părțile au convenit să inițieze o reexaminare a dispozițiilor acordului privind 

comerțul și dezvoltarea sustenabilă la intrarea sa în vigoare și să o încheie în termen de 

12 luni; subliniază importanța, atât pentru UE, cât și pentru Mexic, de a include, în 

cadrul acestei reexaminări, Acordul de la Paris ca element esențial al acordului; 

52. ia act că acordul recunoaște dreptul UE de a acționa în conformitate cu abordarea sa 

precaută, prin care ambele părți sunt libere să adopte măsuri pentru a proteja sănătatea 

umană, a animalelor și a plantelor în fața unui risc perceput, asigurându-se, în același 

timp, că măsurile sunt proporționale și bazate pe date științifice; 

Controlul parlamentar și instituțional 

53. consideră că este important ca CPM să fie informată cu privire la deciziile și 

recomandările Consiliului mixt și ca CPM să poată face recomandări Consiliului mixt 

cu privire la punerea în aplicare a acordului; sprijină organizarea a două reuniuni ale 

CPM pe an pentru a continua aprofundarea relațiilor parlamentare dintre Parlament și 

Congresul Mexicului; 

54. sprijină înființarea de grupuri consultative interne de către fiecare parte pentru a oferi 

consiliere cu privire la toate aspectele relevante reglementate de acord; evidențiază rolul 

grupurilor consultative interne în asigurarea punerii efective în aplicare a acordului, 

îndeosebi în ceea ce privește dispozițiile privind TSD; 

55. invită Comisia să asigure monitorizarea eficace și transparentă a punerii în aplicare a 

acordului, inclusiv prin informări periodice prezentate Parlamentului privind progresul 

în domenii esențiale cum ar fi securitatea juridică pentru investitori, punerea în aplicare 

a angajamentelor în materie de comerț și investiții, respectarea standardelor de muncă și 

de mediu, statul de drept, combaterea corupției și cooperarea în domeniul securității; 
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Punere în aplicare și monitorizare 

56. subliniază necesitatea de a se asigura că organismele instituționale relevante au sarcina 

de a monitoriza punerea în aplicare, funcționarea și impactul acordului; 

57. solicită înființarea rapidă a unor subcomisii în domenii precum dezvoltarea și 

cooperarea internațională și combaterea corupției în domeniul comerțului și al 

investițiilor, precum și a altor organisme considerate adecvate de către comisia mixtă; 

58. observă cu satisfacție că practic toate dispozițiile părții referitoare la politică și 

cooperare din acord sunt propuse pentru aplicare provizorie, după ce Parlamentul și-a 

dat aprobarea; 

59. reamintește că acordul va necesita ratificarea atât la nivelul UE, cât și la nivelul statelor 

membre, în timp ce Acordul interimar UE-Mexic privind comerțul va intra în vigoare 

după ratificarea sa de către Parlament și Consiliu; ia notă că această abordare va evita 

întârzierile în intrarea în vigoare a dispozițiilor comerciale, menținând în același timp 

caracterul cuprinzător al acordului și respectând pe deplin prerogativele statelor membre 

în domenii care depășesc competența exclusivă a UE; 

° 

° ° 

60. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, 

Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru afaceri externe și 

politica de securitate, guvernelor și parlamentelor statelor membre, precum și 

Guvernului și Parlamentului Statelor Unite Mexicane. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0255 

Acordul comercial interimar dintre UE și Mexic 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea Acordului interimar privind comerțul dintre 

Uniunea Europeană și Statele Unite Mexicane (12421/2025 – C10-0126/2026 – 

2025/0271(NLE)) 

 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (12421/2025), 

– având în vedere proiectul de acord interimar privind comerțul între Uniunea Europeană 

și Statele Unite Mexicane (12422/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 91 alineatul (1), articolul 100 alineatul (2) și articolul 207 alineatul (4) primul 

paragraf, coroborate cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) și 

articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(C10-0126/2026), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere scrisoarea Comisiei pentru agricultură și dezvoltare rurală, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru comerț internațional (A10-0198/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Statelor Unite 

Mexicane. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0256 

Protecția mediului prin intermediul dreptului penal  

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea Convenției Consiliului Europei privind 

protecția mediului prin intermediul dreptului penal în numele Uniunii Europene 

(05824/2026 – C10-0035/2026 – 2025/0244(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (05824/2026), 

– având în vedere Convenția Consiliului Europei privind protecția mediului prin 

intermediul dreptului penal, semnată la Luxemburg la 14 mai 2025 (CM(2025)52), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 83 alineatul (2) și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-0035/2026), 

– având în vedere Directiva (UE) 2024/1203 a Parlamentului European și a Consiliului 

din 11 aprilie 2024 privind protecția mediului prin intermediul dreptului penal și de 

înlocuire a Directivelor 2008/99/CE și 2009/123/CE1, 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru afaceri juridice (A10-0156/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Consiliului Europei. 

 

 
1  JO L, 2024/1203, 30.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1203/oj.  

http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1203/oj
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0257 

Acordul euro-mediteraneean UE-Maroc privind serviciile aeriene: aderarea 

Croației la UE (Protocol) 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene și al statelor sale 

membre, a Protocolului de modificare a Acordului euro-mediteraneean privind 

serviciile aeriene dintre Comunitatea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o 

parte, și Regatul Maroc, pe de altă parte, pentru a lua în considerare aderarea 

Republicii Croația la Uniunea Europeană (16837/2025 – C10-0031/2026 – 

2023/0142(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (16837/2025), 

– având în vedere proiectul de protocol de modificare a Acordului euro-mediteraneean 

privind serviciile aeriene dintre Comunitatea Europeană și statele sale membre, pe de o 

parte, și Regatul Maroc, pe de altă parte, pentru a lua în considerare aderarea Republicii 

Croația la Uniunea Europeană (08938/2023), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 100 alineatul (2) și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-0031/2026), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru transport și turism (A10-0177/2026), 

1. aprobă încheierea protocolului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Regatului Maroc. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0258 

Acordul de cooperare științifică și tehnologică dintre UE și Maroc de 

stabilire a clauzelor și condițiilor de participare a Marocului la 

Parteneriatul în domeniul cercetării și inovării în zona mediteraneeană 

(PRIMA): modificare și completare 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea Acordului sub forma unui schimb de scrisori 

dintre Uniunea Europeană și Regatul Maroc privind modificarea și completarea 

Acordului de cooperare științifică și tehnologică dintre Uniunea Europeană și Regatul 

Maroc și stabilirea clauzelor și condițiilor de participare a Regatului Maroc la 

Parteneriatul în domeniul cercetării și inovării în zona mediteraneeană (PRIMA) 

(05480/2026 – C10-0092/2026 – 2025/0387(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (05480/2026), 

– având în vedere Acordul sub forma unui schimb de scrisori dintre Uniunea Europeană și 

Regatul Maroc privind modificarea și completarea Acordului de cooperare științifică și 

tehnologică dintre Uniunea Europeană și Regatul Maroc și stabilirea clauzelor și 

condițiilor de participare a Regatului Maroc la Parteneriatul în domeniul cercetării și 

inovării în zona mediteraneeană (PRIMA) (05481/2026), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 186 și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v) din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-0092/2026), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru industrie, cercetare și energie (A10-

0151/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Regatului Maroc. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0259 

Raportul Comisiei pe 2025 privind Ucraina 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la raportul Comisiei pe 

2025 privind Ucraina (2025/2259(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare referitoare la Ucraina, 

– având în vedere concluziile Consiliului European din 24 iunie 2022 de acordare a 

statutului de candidat Ucrainei, din 15 decembrie 2023 de aprobare a deschiderii 

negocierilor de aderare și din 20 martie 2025, 

– având în vedere rezoluția sa din 11 martie 2026 referitoare la strategia de extindere a 

UE1, 

– având în vedere rezoluția sa din 21 ianuarie 2026 referitoare la punerea în aplicare a 

politicii de securitate și apărare comune – raportul anual pe 20252 și rezoluția sa din 

11 martie 2026 referitoare la strategia de extindere a UE3, 

– având în vedere Mecanismul pentru Ucraina și Planul pentru Ucraina, 

– având în vedere declarația comună din 11 decembrie 2025 a comisarei Marta Kos și a 

viceprim-ministrului Ucrainei, Taras Kacika, 

– având în vedere foile de parcurs ale Ucrainei privind statul de drept, reforma 

administrației publice și funcționarea instituțiilor democratice, precum și planul de 

acțiune privind protecția drepturilor persoanelor aparținând minorităților (comunităților) 

naționale ale Ucrainei, aprobat în mai 2025, 

– având în vedere Programul național pentru apropierea acquis-ului, adoptat de Guvernul 

Ucrainei la 1 aprilie 2026, 

– având în vedere documentul de lucru al serviciilor Comisiei din 4 noiembrie 2025 

intitulat „Raportul din 2025 privind Ucraina” (SWD(2025)0759) și comunicarea 

însoțitoare a Comisiei intitulată „Comunicarea din 2025 privind politica de extindere a 

UE” (COM(2025)0690), 

– având în vedere articolul 55 din Regulamentul său de procedură, 

 
1  Texte adoptate, P10_TA(2026)0077. 
2  Texte adoptate, P10_TA(2026)0013. 
3  Texte adoptate, P10_TA(2026)0077. 
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– având în vedere raportul Comisiei pentru afaceri externe (A10-0172/2026), 

A. întrucât Parlamentul condamnă, în termenii cei mai fermi, războiul de agresiune al 

Rusiei împotriva Ucrainei, care constituie o încălcare flagrantă a Cartei ONU și a 

principiilor fundamentale ale dreptului internațional și ale dreptului umanitar 

internațional, astfel cum o dovedesc crimele de război la scară largă și sistematice, 

crimele împotriva umanității și deportarea forțată a mii de cetățeni ucraineni pe 

teritoriul Rusiei, în special a copiilor, toate acestea fiind acte care impun tragerea la 

răspundere deplină și înfăptuirea justiției; întrucât Parlamentul sprijină dreptul Ucrainei 

la suveranitate, independență și integritate teritorială în cadrul frontierelor sale 

recunoscute la nivel internațional; întrucât Rusia a invadat Ucraina și ar putea opri în 

orice moment războiul brutal pe care îl poartă împotriva țării vecine; 

B. întrucât Rusia, cu sprijinul politic, material și militar oferit de aliații săi, în special 

Belarus, Iran și Coreea de Nord, precum și cu susținerea Chinei, poartă un război de 

agresiune la scară largă ilegal, neprovocat și nejustificat împotriva Ucrainei începând cu 

24 februarie 2022; întrucât războiul Rusiei împotriva Ucrainei a început în 2014 cu 

ocuparea și anexarea ilegală a Crimeei și ocuparea ulterioară a unor părți din regiunile 

Donețk și Luhansk; 

C. întrucât încălcările recente și persistente ale suveranității statelor europene de către 

Rusia confirmă că obiectivele acesteia se extind cu mult dincolo de Ucraina și 

reprezintă o amenințare existențială la libertatea și democrația din Europa; 

D. întrucât, în pofida unei ample condamnări internaționale și a unor sancțiuni fără 

precedent, Rusia își intensifică eforturile de război prin atacuri specifice asupra 

infrastructurii energetice critice, a clădirilor rezidențiale și a infrastructurii civile, 

precum și asupra patrimoniului cultural și a siturilor religioase, cum ar fi Lavra 

Pecerska din Kiev; întrucât milioane de persoane din Ucraina au supraviețuit 

temperaturilor de iarnă recente care coboară sub zero grade, cu un acces limitat la 

energie electrică, încălzire și apă curentă; întrucât daunele aduse mediului de Rusia în 

ultimii patru ani au avut consecințe devastatoare și pentru resursele naturale din Ucraina 

și ecosistemele sale critice, precum și pentru sănătatea, mijloacele de trai și securitatea 

populației sale; 

E. întrucât, ca urmare a invaziei ruse, peste 4 milioane de ucraineni locuiesc în prezent în 

state membre ale UE în cadrul mecanismului de protecție temporară și beneficiază de 

drepturi de ședere, acces la piața muncii, locuință, asistență medicală, asistență socială 

și educație pentru copiii lor; 

F. întrucât, prin apărarea împotriva Rusiei, Ucraina contribuie semnificativ la securitatea 

Uniunii Europene; întrucât UE și statele sale membre sunt cel mai mare furnizor de 

asistență financiară, economică, militară și umanitară al Ucrainei de la începutul 

invaziei pe scară largă; întrucât, de la începutul războiului de agresiune al Rusiei 

împotriva Ucrainei, UE și statele sale membre au acordat până în prezent Ucrainei 

asistență militară în valoare de aproximativ 75 de miliarde EUR; întrucât sprijinul 

pentru Ucraina ar trebui să contribuie, de asemenea, la consolidarea bazei industriale și 

tehnologice de apărare europene (EDTIB) și a autonomiei strategice a Uniunii și nu 

trebuie să conducă la o dependență mai mare de actorii externi; 
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G. întrucât, de la începutul ocupării ilegale și care continuă a unor părți din teritoriul 

Ucrainei în februarie 2014, Federația Rusă a comis încălcări persistente și la scară largă 

ale drepturilor omului și libertăților fundamentale în teritoriile ocupate temporar; 

H. întrucât Ucraina și organismele internaționale au documentat sute de execuții de 

prizonieri de război ucraineni de către forțele ruse; întrucât aceste execuții constituie 

încălcări grave ale dreptului internațional și ale drepturilor omului și sunt recunoscute în 

mod explicit drept crime de război potrivit Convențiilor de la Geneva și Statutului de la 

Roma al Curții Penale Internaționale; 

I. întrucât cel puțin 20 000 și, posibil, până la 35 000 de copii ucraineni au fost deportați 

forțat în Rusia și Belarus sau deținuți în teritoriile ucrainene ocupate temporar; 

J. întrucât, ca răspuns la războiul de agresiune al Rusiei, a fost instituit la Haga Centrul 

internațional pentru urmărirea în justiție a crimei de agresiune împotriva Ucrainei, 

precum și Registrul daunelor pentru Ucraina și este în curs de instituire Tribunalul 

Special pentru Crima de Agresiune împotriva Ucrainei; întrucât Comisia a adoptat o 

propunere de inițiere a procesului prin care Uniunea Europeană să devină membru 

fondator al tribunalului special; întrucât Curtea Penală Internațională i-a inculpat pe 

Vladimir Putin și Maria Lvova-Belova pentru crime de război; întrucât o Comisie 

internațională privind cererile de despăgubire pentru Ucraina și-a început lucrările în 

paralel cu cea de a 135-a sesiune a Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei, la 

Chișinău, Moldova, la 14 mai 2026; întrucât Comisia internațională de despăgubire va 

consolida capacitatea de a asigura tragerea la răspundere pentru crimele internaționale 

comise în Ucraina și împotriva Ucrainei și pentru a susține dreptul Ucrainei la reparații 

integrale pentru daunele suferite în urma acțiunilor ilegale ale Rusiei; 

K. întrucât Ucraina a dat dovadă de o reziliență remarcabilă și determinare pe drumul său 

către aderarea la UE – alegere care reflectă voința susținută a poporului ucrainean, în 

pofida războiului de agresiune al Rusiei care continuă și care a dus la moartea a mii de 

oameni, a provocat traume profunde supraviețuitorilor, familiilor victimelor, veteranilor 

și familiilor acestora, precum și societății civile, a lăsat multe orașe și infrastructură 

civilă vitală în ruine și a dus la ocuparea continuată a unor părți din teritoriul său de 

către forțele ruse; 

L. întrucât Ucraina nu luptă doar pentru dreptul de a trăi liber și de a-și alege liber 

alianțele, nu numai pentru suveranitatea, pacea, stabilitatea și securitatea ei, ci și pentru 

păstrarea esenței democratice, aflată sub presiune existențială; întrucât reziliența 

democrației Ucrainei va fi judecată în cele din urmă nu numai pentru capacitatea sa de a 

rezista la agresiunea externă, ci și pentru disponibilitatea sa de a proteja pluralismul, 

incluziunea, deschiderea și diversitatea politică în interiorul țării; 

M. întrucât integrarea europeană a Ucrainei reprezintă o investiție strategică în pace, 

securitate, democrație și prosperitate pentru întregul continent; întrucât sprijinul 

neclintit al UE pentru suveranitatea, integritatea teritorială și independența Ucrainei nu 

depinde de viteza integrării europene a țării; 

N. întrucât actualele criterii de la Copenhaga impun nu doar alinierea formală la dreptul 

UE, ci și aplicarea efectivă și garantarea drepturilor fundamentale, a democrației și a 

statului de drept; întrucât parcursul fiecărei țări către integrarea în UE trebuie apreciat în 

funcție de meritele proprii și nicio țară nu ar trebui asociată cu o altă țară sau tratată ca 

parte a unui pachet; 
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O. întrucât Ucraina își menține angajamentul de a-și alinia legislația la acquis-ul UE și a 

continuat să adopte măsuri pentru implementarea reformelor, în pofida războiului de 

agresiune purtat de Rusia; întrucât, în 2025, Ucraina pusese în aplicare 84 % din 

Acordul de asociere UE-Ucraina4; 

P. întrucât Comisia a confirmat că Ucraina a finalizat procesul bilateral de examinare 

pentru toate capitolele de negocieri și este pregătită să deschidă toate grupurile tematice 

de capitole de negociere, începând cu grupul tematic al elementelor fundamentale; 

Q. întrucât s-au înregistrat progrese, dar e nevoie de mai multe eforturi pentru a consolida, 

printre altele, statul de drept în Ucraina și pentru a combate corupția; 

R. întrucât, pentru asigurarea utilizării transparente și responsabile a sprijinului financiar 

internațional și din partea UE și a fondurilor viitoare pentru reconstrucție, este nevoie de 

instituții anticorupție solide, independente și funcționale, precum și de supraveghere 

democratică eficientă care să implice societatea civilă și partenerii sociali; 

S. întrucât experții internaționali care lucrează în comisiile de selecție a magistraților au 

contribuit la consolidarea încrederii publicului în sistemul judiciar prin întărirea 

independenței acestuia; întrucât implicarea experților internaționali în selecția Comisiei 

Superioare pentru Calificarea Judecătorilor s-a finalizat la 1 iunie 2025; 

T. întrucât instituțiile democratice din Ucraina au dat dovadă de adaptabilitate, arătând că, 

chiar și în toiul războiului de agresiune al Rusiei care continuă și sub legea marțială, 

continuă să servească interesele cetățenilor și să pună în aplicare reformele legate de 

aderarea la UE; întrucât Parlamentul salută semnalele potrivit cărora pregătirile pentru 

alegeri ar putea începe odată cu încetarea aplicării legii marțiale și după ce situația de 

securitate permite organizarea de alegeri în conformitate cu standardele internaționale; 

întrucât Ucraina ar trebui să depună în continuare eforturi pentru a-și proteja democrația 

și pentru a asigura transparența și echilibrul puterilor; 

U. întrucât societatea civilă rămâne un pilon al rezilienței și democrației în Ucraina, deși 

unele presiuni exercitate asupra activiștilor și organizațiilor sindicale suscită îngrijorări 

și necesită acțiuni guvernamentale; 

V. întrucât integrarea în UE are un sprijin larg în întreaga societate și în toate instituțiile 

ucrainene și rămâne o forță motrice fundamentală pentru dezvoltarea democratică a 

Ucrainei, întrucât aderarea Ucrainei la UE va întări Uniunea, contribuind la reziliența sa 

geopolitică, sporindu-i potențialul economic și consolidându-i angajamentul față de 

valorile comune ale democrației, statului de drept și libertății, 

W. întrucât cel mai recent raport Eurobarometru privind extinderea arată că 56 % dintre 

cetățenii Uniunii sprijină extinderea în continuare a acesteia, Ucraina fiind cel mai 

favorizat candidat la aderare, odată ce toate criteriile de aderare la UE au fost 

îndeplinite; 

X. întrucât declarația comună semnată la 11 decembrie 2025 de comisara Marta Kos și de 

viceprim-ministrul Ucrainei, Taras Kacika (cunoscută sub numele de planul „Kos-

 
4  Acord de asociere între Uniunea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o 

parte, și Ucraina, pe de altă parte 

(ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2014/295/oj). 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2014/295/oj
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Kacika”) este un plan prioritar de reformă în 10 puncte, care urmează să fie pus în 

aplicare până la sfârșitul anului 2026; întrucât aceste reforme vizează consolidarea 

statului de drept, a procedurilor judiciare și a independenței instituțiilor anticorupție din 

Ucraina; întrucât punerea în aplicare deplină și fără echivoc a acestor măsuri va fi o 

dovadă concretă importantă a angajamentului Ucrainei; întrucât grupurile de reflecție 

relevante consideră că aproximativ 15 % din plan a fost pus în aplicare până la 

jumătatea anului 2026; 

Y. întrucât Rusia continuă să depună eforturi și să-și intensifice acțiunile de justificare a 

agresiunii împotriva Ucrainei prin distorsionarea deliberată a istoriei și prin manipularea 

relatărilor istorice, prin utilizarea strategică a discursurilor religioase, culturale și bazate 

pe valori menite să denatureze discursul public, negând identitatea națională și 

suveranitatea Ucrainei și anulându-le legitimitatea și împiedicând aderarea sa la 

Uniunea Europeană; întrucât aceste activități corespund doctrinei militare ruse aprobate 

la 25 decembrie 2014 și documentelor strategice ulterioare, inclusiv Strategiei de 

securitate națională a Federației Ruse aprobată de președintele Vladimir Putin la 

31 decembrie 2015, în care se subliniază protejarea „valorilor spirituale și morale ruse 

tradiționale” împotriva influenței occidentale percepute; întrucât această abordare a fost 

consolidată și mai mult în Strategia de securitate națională din 2021, care a ridicat 

protejarea „valorilor tradiționale”, promovarea conceptului de „Lume rusă” („Ruski 

Mir”) și protecția „compatrioților din străinătate” la rangul de priorități centrale de 

securitate națională, demonstrând astfel utilizarea susținută și sistematică a discursurilor 

culturale, religioase și legate de civilizație ca instrumente de influență geopolitică și 

justificare a agresiunii împotriva Ucrainei; 

Z. întrucât, potrivit Ministerului Politicilor Sociale din Ucraina, peste trei milioane de 

cetățeni ucraineni sunt recunoscuți ca având una sau mai multe dizabilități, iar acest 

număr se preconizează că va crește cu 17 000 în fiecare lună, în mare parte din cauza 

războiului în curs; 

AA. întrucât daunele aduse mediului de Rusia au avut consecințe devastatoare pentru 

resursele naturale ale Ucrainei, pentru ecosistemele critice și pentru sănătatea, 

mijloacele de trai și securitatea cetățenilor săi; întrucât redresarea verde are ca scop 

remedierea acestor daune și plasarea Ucrainei pe o nouă cale către sustenabilitatea 

socială și a mediului, aliniată la legislația de mediu din acquis-ul UE; 

AB. întrucât un sondaj din 2024 efectuat de Institutul Internațional de Sociologie din Kiev a 

confirmat că atitudinea societății ucrainene față de persoanele LGBTIQ+ a rămas 

predominant neutră sau pozitivă, peste 70 % din cetățenii ucraineni intervievați 

sprijinind drepturile egale pentru persoanele LGBTIQ+; 

AC. întrucât războiul de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei a cauzat suferință umană și 

distrugeri imense, iar amploarea dezastrului uman face imperios necesară căutarea unei 

păci juste, sustenabile și durabile; 

AD. întrucât noua lege privind achizițiile publice, care a fost adoptată de Rada Supremă a 

Ucrainei la 27 mai 2026 și care a intrat în vigoare la 24 iunie 2026, este considerată, în 

mare măsură, o reformă veritabilă, aliniată la legislația UE și care stabilește garanții în 

materie de transparență și de combatere a corupției în cazul licitațiilor mari; întrucât 

adoptarea acestei legislații a deblocat 3,4 miliarde USD sub formă de sprijin bugetar 

direct acordat Ucrainei de către Banca Mondială; 
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AE. întrucât, la 15 iunie 2026, UE a început negocierile de aderare cu Ucraina și Moldova cu 

privire la grupul tematic 1: Elemente fundamentale, constând în: Capitolul 23: Sistemul 

judiciar și drepturile fundamentale, Capitolul 24: Justiție, libertate și securitate, 

Capitolul 5: Achiziții publice, Capitolul 18: Statistici și capitolul 32: Controlul 

financiar; întrucât, negocierile privind grupul tematic „elemente fundamentale” sunt 

primele care se deschid și ultimele care se închid în procesul de aderare, iar progresele 

înregistrate cu privire la acest grup tematic determină ritmul general al negocierilor; 

AF. întrucât diferite state membre au distribuit documente neoficiale privind dinamica 

aderării Ucrainei la UE și opțiunile de consolidare a viitoarelor tratate de aderare la UE; 

AG. întrucât analiza comună efectuată de Serviciul European de Acțiune Externă și de 

Centrul pentru combaterea dezinformării din Ucraina a identificat strategii și operațiuni 

ale Rusiei privind acțiunile străine de manipulare a informațiilor și ingerințele străine 

(FIMI) pentru a submina și a eroda, atât în Ucraina, cât și în UE, sprijinul public în ceea 

ce privește procesul de aderare a Ucrainei la UE, 

I. Situația actuală a războiului de agresiune al Rusiei și a sancțiunilor UE 

1. condamnă în termenii cei mai fermi războiul ilegal de agresiune al Rusiei împotriva 

Ucrainei aflat în curs și își reafirmă solidaritatea de neclintit cu poporul ucrainean și 

sprijinul pentru independența, suveranitatea și integritatea teritorială a acestei țări, în 

cadrul frontierelor sale recunoscute pe plan internațional; își reiterează politica de 

nerecunoaștere a teritoriilor din Ucraina ocupate ilegal și temporar de Rusia, inclusiv 

Crimeea; 

2. solicită Federației Ruse să înceteze imediat și necondiționat toate activitățile militare din 

Ucraina și împotriva Ucrainei și să își retragă toate forțele și echipamentele militare de 

pe întregul teritoriu al Ucrainei din interiorul frontierelor acesteia recunoscute la nivel 

internațional, inclusiv din apele sale teritoriale; subliniază că poporul curajos al 

Ucrainei a plătit prețul suprem pentru a proteja Ucraina și, prin extensie, securitatea 

Europei; 

3. își exprimă profunda compasiune și solidaritatea deplină față de toți cei afectați de 

războiul de agresiune al Federației Ruse împotriva Ucrainei, inclusiv față de membrii 

forțelor armate, veterani, familiile celor uciși sau răniți, persoanele strămutate în 

interiorul țării, refugiați și toți civilii care suferă consecințele umanitare, medicale, 

psihologice, sociale și economice grave ale războiului; 

4. condamnă atacurile generalizate și sistematice comise de Federația Rusă împotriva 

populației civile ucrainene, în special prin atacuri asupra infrastructurii critice de 

energie și apă, care constituie încălcări flagrante ale dreptului internațional umanitar; 

5. regretă profund încălcările grave ale drepturilor copiilor ucraineni, care includ omoruri, 

maltratare, strămutare forțată și deportare, precum și adopția ilegală, modificarea datelor 

cu caracter personal și restricționarea contactului cu familiile; condamnă, de asemenea, 

rusificarea forțată și expunerea la instruire militaro-patriotică, la propagandă de război 

și la militarizare; solicită returnarea imediată, în condiții de siguranță și necondiționată a 

copiilor răpiți și invită UE să acorde prioritate sănătății mintale a copiilor ca o 

componentă specifică a sprijinului său pentru redresare; invită Comisia și statele 

membre să consolideze sprijinul acordat autorităților ucrainene, precum și organizațiilor 

internaționale și neguvernamentale, pentru documentarea acestor crime și pentru 
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identificarea, repatrierea, reintegrarea, reabilitarea și sprijinirea copiilor afectați; salută 

implicarea tot mai mare în Coaliția internațională pentru întoarcerea copiilor ucraineni, 

ca platformă centrală pentru acțiuni internaționale coordonate care vizează returnarea 

copiilor ucraineni deportați ilegal și strămutați forțat; 

6. condamnă deteriorarea drastică a situației drepturilor omului în zonele sub ocupație 

rusă, cum ar fi detențiile arbitrare și disparițiile, tortura, pașaportizarea și mobilizarea 

forțată a cetățenilor ucraineni în teritoriile ocupate temporar, execuțiile prizonierilor de 

război și deportările ilegale; afirmă din nou cu fermitate dreptul inalienabil al tuturor 

cetățenilor ucraineni strămutați forțat ca urmare a agresiunii ruse de a se întoarce la 

locuințele lor în condiții de siguranță, în mod voluntar și fără condiții prealabile după 

eliberarea deplină de sub ocupație și restabilirea integrității teritoriale a Ucrainei; 

7. condamnă cu fermitate impunerea ilegală de către Federația Rusă a administrației sale 

de ocupație în teritoriile Ucrainei ocupate temporar, precum și însușirea sistematică și 

ilegală de către aceasta a proprietății publice și private, jefuirea și îndepărtarea ilegală a 

bunurilor și patrimoniului cultural al Ucrainei, desființarea activităților economice și 

exploatarea acestor teritorii pentru propriile sale interese politice și economice; 

8. condamnă cu fermitate recrutarea de către Federația Rusă a unor resortisanți străini, 

inclusiv din țări terțe, pentru a participa la războiul său de agresiune împotriva Ucrainei, 

adesea prin practici înșelătoare și prin exploatarea condițiilor socioeconomice 

vulnerabile; subliniază că aceste practici se soldează cu trafic de persoane și încălcări 

grave ale drepturilor omului; invită UE și statele sale membre, împreună cu partenerii 

internaționali, să combată aceste practici, inclusiv prin sancțiuni, acțiuni de sensibilizare 

și sprijin pentru victime și îndeamnă țările terțe să împiedice o astfel de recrutare; 

9. condamnă tratamentul inuman aplicat de Federația Rusă prizonierilor de război 

ucraineni, care include tortura și execuțiile, cu încălcarea dreptului internațional 

umanitar, și solicită eliberarea lor imediată și necondiționată; invită UE, statele sale 

membre și comunitatea internațională să își intensifice eforturile, inclusiv prin mijloace 

diplomatice și juridice, pentru a asigura respectarea dreptului internațional și a facilita 

continuarea schimburilor de prizonieri; invită Comitetul Internațional al Crucii Roșii să 

își exercite pe deplin mandatul în temeiul dreptului internațional umanitar, asigurând 

accesul neîngrădit și periodic la toate locurile în care sunt ținuți prizonieri de război și 

civili ucraineni, inclusiv cei plasați în detenție; observă că Ucraina continuă să își 

respecte obligațiile prevăzute de dreptul internațional în modul în care tratează 

prizonierii de război; 

10. invită Comisia și statele membre să sporească semnificativ asistența în domeniul 

sănătății și să se asigure că nevoile de reabilitare sunt reflectate pe deplin în cadrele de 

sprijin din partea UE; îndeamnă Comisia și statele membre să susțină și să extindă, după 

caz, sprijinul pentru refugiații ucraineni găzduiți în prezent în toate statele membre, 

precum și pentru persoanele strămutate în interiorul Ucrainei; 

11. invită UE și statele sale membre să combată dezinformarea rusească privind războiul 

său de agresiune și privind procesul de aderare a Ucrainei la UE prin restricționarea 

deplină a activităților asociate cu organizațiile mass-media controlate de statul rus și 

contribuitorii acestora din toate statele membre ale UE, prin extinderea listelor de 

sancțiuni individuale relevante, prin urmărirea răspunderii juridice a celor care au fost 

complici la propaganda desfășurată de stat, prin consolidarea alfabetizării digitale, prin 

promovarea informațiilor bazate pe fapte, acordând o atenție specială țărilor vizate în 
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mod specific de propaganda rusă în afara Europei, și trăgând la răspundere platformele 

de comunicare socială pentru răspândirea de conținut nociv prin asigurarea respectării 

cu strictețe a Regulamentului privind serviciile digitale5;  

12. subliniază hotărât dreptul inerent al Ucrainei la autoapărare, în conformitate cu 

articolul 51 din Carta ONU, inclusiv dreptul Ucrainei, angajată într-o luptă defensivă, 

de a lovi ținte legitime pe teritoriul agresorului, Rusia; observă cu profundă îngrijorare 

reducerea cu 99 % a ajutorului militar acordat de SUA în 2025; salută, prin urmare, 

inițiativa NATO privind Lista de cerințe prioritare pentru Ucraina, precum și misiunea 

NATO de asistență în materie de securitate și formare pentru Ucraina; salută rolul de 

lider al UE și al statelor sale membre în calitate de principal furnizor de sprijin financiar 

și militar pentru Ucraina, inclusiv prin inițiativele de instruire ale misiunii de asistență 

militară a UE în sprijinul Ucrainei și prin finanțarea și furnizarea de sprijin militar, cum 

ar fi sistemele de apărare aeriană și capabilitățile de atac în adâncime; solicită UE și 

statelor sale membre să mărească sprijinul pentru a susține dreptul Ucrainei la 

autoapărare; subliniază că o asistență militară suficientă și previzibilă, inclusiv accesul 

la finanțare pentru producția de arme, sprijinul pentru o astfel de producție în afara 

Ucrainei și cooperarea dintre EDTIB și industria de apărare a Ucrainei, sunt esențiale 

pentru rezistența efectivă a Ucrainei la agresiunea Rusiei, în special având în vedere 

reducerea drastică a ajutorului militar al SUA; 

13. constată că ritmul câștigurilor teritoriale ale Rusiei în Ucraina a încetinit în 2026, iar 

Ucraina a recâștigat teritorii în aprilie 2026, în timp ce Rusia a suferit pierderi deosebit 

de mari; este convins că Ucraina poate și trebuie să învingă și că rezultatul conflictului 

nu este predeterminat; consideră, prin urmare, că sprijinul militar susținut și consolidat 

din partea UE poate avea un impact decisiv pe câmpul de luptă; invită statele membre să 

acționeze cu mai multă determinare și urgent, inclusiv prin intensificarea semnificativă 

și accelerarea furnizării și finanțării de arme și muniție pentru Ucraina; 

14. mai precis, îndeamnă Germania să trimită rachete Taurus cu rază lungă de acțiune în 

Ucraina și invită celelalte state membre să doteze urgent Ucrainei cu capabilități 

suplimentare de apărare aeriană, în special sisteme Patriot, precum și rachete pentru 

sistemele Patriot, SAMP/T, NASAMS, IRIS-T și HAWK; 

15. salută eforturile diplomatice internaționale de a pune capăt războiului și abordarea 

constructivă a Ucrainei; accentuează însă că negocierile de pace trebuie să fie precedate 

de o încetare a focului durabilă; subliniază că orice pace trebuie să fie justă și durabilă, 

cu respectarea deplină a suveranității și integrității teritoriale a Ucrainei; evidențiază că 

niciun acord de pace nu ar trebui să aducă atingere intereselor strategice ucrainene și 

europene și nici să limiteze capacitatea Ucrainei de a se apăra și de a-și alege alianțele 

politice și de securitate fără drept de veto din partea Rusiei; accentuează că acesta 

trebuie să se bazeze pe respectarea deplină a principiilor dreptului internațional, pe 

tragerea la răspundere pentru crimele de război, crimele împotriva umanității și crima de 

agresiune, precum și pe reparații din partea Rusiei pentru daunele masive cauzate în 

Ucraina; subliniază că acesta ar trebui să includă un angajament al Rusiei de a înceta 

imediat războiul hibrid împotriva UE și a partenerilor săi, inclusiv a Ucrainei, și ar 

trebui să includă, de asemenea, returnarea tuturor copiilor ucraineni răpiți și a civililor 

 
5  Regulamentul (UE) 2022/2065 al Parlamentului European și al Consiliului din 19 

octombrie 2022 privind o piață unică pentru serviciile digitale și de modificare a 
Directivei 2000/31/CE (Regulamentul privind serviciile digitale) (JO L 277, 
27.10.2022, p. 1, http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2022/2065/oj
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ucraineni încarcerați, precum și un schimb deplin de prizonieri de război, inclusiv a 

rămășițelor soldaților decedați; evidențiază că orice astfel de acord ar trebui să ofere 

garanții de securitate solide și credibile, echivalente cu nivelul de protecție oferit de 

articolul 5 din Tratatul de la Washington și de articolul 42 alineatul (7) din Tratatul 

privind Uniunea Europeană, de îndată ce starea de război s-a încheiat oficial; recunoaște 

că Ucraina consideră că aderarea la UE este o garanție importantă de securitate, în 

special având în vedere 42 alineatul (7) din Tratatul privind Uniunea Europeană; 

16. reiterează că numai Ucraina poate stabili termenii unui acord de pace acceptabil pentru 

poporul său; insistă că nicio decizie cu privire la Ucraina nu ar trebui luată fără Ucraina 

și nicio decizie cu privire la Europa, fără Europa; reafirmă că orice acord menit să pună 

capăt războiului de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei depășește cu mult Rusia și 

Ucraina, având implicații profunde pentru ordinea de securitate europeană în ansamblu; 

subliniază că orice astfel de acord poate fi încheiat numai cu participarea UE și a 

statelor sale membre; invită Comisia și statele membre să analizeze posibilitatea de a 

numi și de a împuternici pe deplin un negociator european la nivel înalt care să 

reprezinte UE și statele sale membre în discuțiile diplomatice cu un mandat precis 

definit; invită Comisia, Serviciul European de Acțiune Externă și Consiliul să elaboreze, 

în coordonare cu Ucraina și în consultare cu statele membre, un document de scenarii 

strategice pentru arhitectura de securitate și cooperare postbelică de pe continentul 

european, care să reflecte lecțiile învățate din trecut și să conțină parametri potențiali ai 

viitoarelor relații cu Rusia după sfârșitul războiului, inclusiv aspecte legate de 

securitate, energie, frontiere, responsabilitate și despăgubiri; 

17. regretă profund că, până în prezent, Rusia nu a manifestat nicio dorință de a stabili o 

pace durabilă și își folosește contactele diplomatice cu Statele Unite numai ca parte a 

unei campanii de război psihologic menit să submineze sprijinul internațional pentru 

Ucraina; în acest sens, reiterează necesitatea de a mări presiunea asupra Rusiei și 

condamnă relaxarea parțială a sancțiunilor împotriva Rusiei decisă de Statele Unite; 

denunță poziția Statelor Unite de a condiționa garanțiile de securitate ale SUA pentru 

Ucraina de retragerea Ucrainei din Donbas; reamintește că colaborarea directă cu Rusia 

fără a exercita o presiune semnificativă, renunțarea publică la influența majoră, 

reducerea sprijinului militar, refuzul de a aplica sancțiuni suplimentare și eliminarea 

celor deja în vigoare, șantajarea Ucrainei pentru a acorda acces preferențial 

întreprinderilor din SUA pentru reconstrucție și accesul la resurse naturale, precum și 

încercarea de a constrânge Ucraina să facă concesii teritoriale și să renunțe la dreptul 

său legitim la autoapărare sunt elemente ale unui efort diplomatic sortit eșecului; 

18. salută declarația liderilor G7 privind Ucraina din iunie 2026, inclusiv angajamentul (a) 

de a sprijini noul impuls de pe câmpul de luptă și accelerarea acestuia, inclusiv prin 

luarea în considerare a extinderii eligibilității pentru Ucraina a beneficiului licențelor 

pentru a permite o creștere a producției militare a Ucrainei și (b) de a crește presiunea 

asupra economiei de război a Rusiei; solicită UE și statelor sale membre să ia toate 

măsurile necesare pentru a asigura punerea în practică;  

19. insistă că UE și statele sale membre, alături de parteneri și aliați, trebuie să contribuie la 

garanții de securitate solide și obligatorii din punct de vedere juridic pentru Ucraina, 

pentru a descuraja noi agresiuni din partea Rusiei, care ar trebui să fie consolidate prin 

mecanisme obligatorii pentru monitorizarea conformității, coordonarea sistematică a 

asistenței și garantarea sprijinului susținut pe termen lung pentru suveranitatea, 

integritatea teritorială și reconstrucția Ucrainei; salută concluziile reuniunii „Coaliției de 

voință” de la Paris din 6 ianuarie 2026; salută călduros propunerea privind o forță 
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multinațională de asigurare a securității pentru Ucraina și încurajează toate statele 

membre ale UE să reflecteze temeinic asupra modului în care pot sprijini cel mai bine o 

astfel de forță; salută acordul de a finaliza angajamentul obligatoriu din punct de vedere 

politic și juridic de restabilire a păcii și securității în cazul unui viitor atac armat 

desfășurat de Rusia, precum și un cadru clar pentru sprijinirea Ucrainei; își reiterează 

apelurile pentru o coaliție a statelor membre ale UE dispuse să analizeze modalitățile de 

creare a unei zone de protecție aeriană integrată cu caracter defensiv, condusă de 

Europa, care să utilizeze patrule aeriene de luptă deasupra zonelor necontestate din 

Ucraina, ceea ce ar contribui la protejarea civililor ucraineni împotriva atacurilor fără 

discriminare asupra infrastructurii civile, ar oferi o apărare proactivă împotriva 

incursiunilor Rusiei în spațiul aerian al UE și ar transfera echilibrul de putere pentru a 

forța Rusia să se așeze la masa negocierilor; 

20. solicită, având în vedere necesitatea unei presiuni mai mari asupra Rusiei, sancțiuni 

sporite, mai cuprinzătoare și structurale împotriva Rusiei și a aliaților săi, cu scopul de a 

o priva de resursele necesare pentru a-și finanța mașinăria militară și pentru a-și susține 

agresiunea împotriva Ucrainei, inclusiv sancțiuni individuale specifice în temeiul 

regimului mondial de sancțiuni al UE în materie de drepturi ale omului (Legea Magnițki 

a UE) împotriva celor responsabili de încălcări grave ale drepturilor omului; solicită o 

mai bună aliniere a listelor de sancțiuni la cele ale partenerilor care împărtășesc aceeași 

viziune; solicită insistent mărirea capacității administrative și a resurselor financiare 

pentru a îmbunătăți conceperea, punerea în aplicare și asigurarea respectării sancțiunilor 

UE; insistă ca nicio sancțiune să nu fie ridicată înainte ca un acord de pace să fie 

negociat și aplicat în mod durabil; îndeamnă Consiliul și statele membre să abordeze în 

mod sistematic problema eludării sancțiunilor; subliniază că sancțiunile au un impact 

clar asupra economiei ruse, dar reiterează că regimul de sancțiuni trebuie să fie mai larg, 

iar punerea sa în aplicare trebuie să fie mai strictă pentru a se atinge efectul scontat, și 

anume limitarea fondurilor de care dispune Rusia pentru războiul său de agresiune; 

solicită, prin urmare, consolidarea și extinderea sancțiunilor care vizează sursele 

principale de venit ale Rusiei, printre care se numără sectorul energetic, al materiilor 

prime, cel financiar și cel al transporturilor; îndeamnă UE și statele sale membre să 

acționeze în mod coordonat în vederea interzicerii comerțului și a activităților 

comerciale cu Rusia și Belarus, acordând o atenție deosebită produselor și tehnologiilor 

cu potențiale aplicații cu dublă utilizare, și să interzică tranzitul mărfurilor către și 

dinspre Uniune pe teritoriile lor; solicită interzicerea totală a produselor siderurgice 

rusești și a exportului de alumină către Rusia; 

21. solicită intensificarea eforturilor de destructurare a operațiunilor flotei fantomă a Rusiei, 

care reprezintă un risc substanțial și în creștere pentru siguranța maritimă și mediu, în 

special în Marea Baltică, de o importanță strategică majoră; solicită, în acest sens, o 

cooperare mai strânsă între autoritățile din statele membre din jurul Mării Baltice, 

pentru a se asigura că operațiunile flotei fantomă sunt oprite în mod eficace; îndeamnă 

statele membre să respecte cu strictețe legislația UE și să pună capăt tuturor importurilor 

de gaz natural lichefiat și de gaze naturale din Rusia, întrucât veniturile din acestea 

sprijină constant mașinăria de război a Rusiei și subminează eficacitatea sancțiunilor UE 

și sprijinul UE pentru Ucraina; 

22. regretă deciziile dure luate de Comitetul Internațional Olimpic și de Comitetul 

Internațional Paralimpic în ceea ce privește libertatea de exprimare a sportivilor 

ucraineni în timpul Jocurilor Olimpice și Paralimpice de iarnă de la Milano Cortina din 

2026, precum și decizia World Aquatics de a elimina sancțiunile împotriva sportivilor 

ruși și belaruși și decizia Bienalei de la Veneția de a readmite artiști ruși; subliniază că 



 

 353 

sportul și cultura sunt utilizate în mod activ de regimurile rus și belarus pentru 

propaganda de stat și pentru a modifica discursul privind autorii încălcărilor grave ale 

drepturilor omului și ai crimelor de război; își exprimă solidaritatea cu sportivii 

ucraineni care au fost discriminați și solicită UE și statelor sale membre să asigure 

aplicarea și respectarea deplină a dreptului european al concurenței; solicită să se 

împiedice eliberarea vizelor UE sportivilor și artiștilor ruși care nu se distanțează de 

războiul de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei; 

II. Sprijin financiar pe termen lung pentru Ucraina și despăgubiri de război 

23. salută anunțul Comisiei din ianuarie 2026 potrivit căruia va oferi sprijin critic în 

valoare de 90 de miliarde EUR pentru nevoile bugetare și militare ale Ucrainei în 

perioada bienală 2026-2027 și salută flexibilitatea necesară prevăzută în pachet în 

cadrul regimului de derogare prevăzut la articolul 13 alineatul (5) din propunerea de 

regulament de instituire a împrumutului pentru sprijinirea Ucrainei pentru 2026 și 

20276; consideră îmbucurător că Consiliul a soluționat impasul care împiedică 

operaționalizarea împrumutului pentru sprijinirea Ucrainei și solicită deblocarea 

Fondului de asistență pentru Ucraina din cadrul Instrumentului european pentru pace; 

invită guvernele Ungariei, Slovaciei și Cehiei să își reanalizeze decizia de 

neparticipare și să participe la garanțiile pentru împrumut; salută prima tranșă de 3,2 

miliarde EUR din cadrul împrumutului pentru sprijinirea Ucrainei, care a fost plătită 

Ucrainei la 25 iunie 2026; 

24. invită Comisia și statele membre să adopte o abordare mai cuprinzătoare, pe termen 

lung și strategică privind sprijinul acordat Ucrainei, care să depășească măsurile de 

asistență ad-hoc; subliniază că este necesară o strategie structurată și 

multidimensională a UE care să combine sprijinul militar, economic și industrial 

susținut; solicită, în această privință, o extindere semnificativă a capacităților europene 

de producție în domeniul apărării și instituirea unor mecanisme de achiziții coordonate 

paneuropene pentru a asigura furnizarea suficientă și în timp util de muniție și 

echipamente în Ucraina; 

25. își reafirmă convingerea fermă că Rusia trebuie să plătească pentru daunele masive 

cauzate în Ucraina; evidențiază necesitatea unui cadru financiar multianual previzibil 

pentru Ucraina, care va ajuta Ucraina să acopere cheltuielile pentru redresare și 

apărare în timpul agresiunii ruse fără o incertitudine anuală; regretă că Comisia și 

 
6  Propunerea Comisiei din 14 ianuarie 2026 de regulament al Parlamentului European și 

al Consiliului de punere în aplicare a unei cooperări consolidate în ceea ce privește 
instituirea împrumutului pentru sprijinirea Ucrainei pentru 2026 și 2027 
(COM(2026)0020). 
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Consiliul nu au fost de acord cu propunerea Comisiei privind un împrumut asociat 

reparațiilor7 utilizând soldurile de numerar asociate activelor suverane ruse și salută 

solicitările Consiliului adresate Comisiei de a continua să lucreze la aspectele tehnice 

și juridice ale instrumentelor de instituire a unui împrumut asociat reparațiilor pe baza 

soldurilor de numerar asociate activelor blocate ale Rusiei pentru a plăti pentru 

apărarea, reconstrucția și despăgubirile Ucrainei; reafirmă necesitatea de a transfera 

aceste active blocate către un vehicul juridic cu scop special; 

26. salută acordul privind Convenția de înființare a unei Comisii internaționale privind 

cererile de despăgubire pentru Ucraina și îndeamnă la ratificarea rapidă a acesteia; 

salută propunerea Comisiei de a iniția procesul prin care UE devine membru fondator 

al Tribunalului Special pentru Crima de Agresiune împotriva Ucrainei ca un pas către 

asigurarea tragerii la răspundere pentru crima de agresiune și către sprijinirea 

eforturilor internaționale de asigurare a justiției; solicită un sprijin mai ferm din partea 

UE pentru strângerea și păstrarea probelor privind crimele de război comise de Rusia 

în Ucraina, inclusiv majorarea semnificativă a asistenței financiare, tehnice și 

criminalistice acordate procurorilor ucraineni și organismelor de anchetă care 

investighează crimele de război;  

III. Angajamentul față de aderarea la UE și privind negocierile de aderare  

27. salută călduros angajamentul continuu al Ucrainei de a îndeplini cerințele de aderare la 

UE și capacitatea sa de a realiza progrese pe calea aderării la UE; subliniază că 

progresele realizate de Ucraina trebuie luate în considerare întotdeauna în contextul 

războiului de agresiune al Rusiei care continuă și al impactului negativ al războiului 

asupra proceselor democratice și administrației publice din Ucraina;  

28. reafirmă că, deși procesul de extindere a UE trebuie să rămână strict obiectiv și bazat pe 

merite, pe criteriile de la Copenhaga și pe condițiile cadrului de extindere, extinderea 

constituie o investiție geostrategică reciproc avantajoasă în pacea, stabilitatea și 

securitatea continentului european, precum și o obligație morală; subliniază, prin 

urmare, că viitorul Ucrainei este în UE și recunoaște integrarea europeană a Ucrainei ca 

prioritate strategică pentru Uniune; 

29. salută adoptarea Programului național al Ucrainei pentru adaptarea legislației ucrainene 

la dreptul Uniunii Europene ca instrument central pentru planificarea structurată și 

transparentă a procesului de aliniere legislativă, inclusiv a calendarului propriu ambițios 

pentru finalizarea tuturor etapelor necesare pentru a îndeplini criteriile de referință până 

în 2027; 

 
7  Propunerea Comisiei din 3 decembrie 2025 de regulament al Parlamentului European și 

al Consiliului de instituire a împrumutului asociat reparațiilor pentru Ucraina și de 
modificare a Regulamentului (UE) 2024/792 al Parlamentului European și al 
Consiliului din 29 februarie 2024 de instituire a Mecanismului pentru Ucraina 
(COM(2025)3502). 
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30. salută finalizarea procesului de examinare analitică pentru toate grupurile tematice și ia 

act de evaluările Comisiei și ale Consiliului potrivit cărora Ucraina a avansat substanțial 

în direcția deschiderii grupurilor tematice de capitole de negociere; salută invitația 

adresată Consiliului, în martie 2026, de către Consiliul European, de a deschide fără 

întârziere toate grupurile tematice de capitole de negociere și invită Consiliul să 

acționeze imediat pentru a da curs acestei decizii, începând cu grupul tematic al 

elementelor fundamentale; între timp, salută decizia Comisiei și a președinției cipriote a 

Consiliului de a continua negocierile la nivel tehnic în perspectiva deschiderii 

negocierilor în viitor; 

31. îndeamnă cu fermitate toate statele membre, în special noul guvern maghiar, să înceteze 

să se opună deschiderii grupurilor tematice de negociere și să nu mai utilizeze 

perspectiva aderării Ucrainei la UE în politica internă și în campaniile politice; salută 

deschiderea primului grup tematic fundamental de capitole de negociere de aderare și se 

așteaptă ca grupurile tematice ulterioare să urmeze; 

32. este conștient de faptul că posibila aderare a Ucrainei la Uniune va avea implicații 

bugetare semnificative; subliniază, cu toate acestea, că se preconizează că majoritatea 

costurilor de reconstrucție vor fi acoperite din alte surse decât bugetul UE și vor 

necesita, pe lângă eforturile interne uriașe, contribuția instituțiilor financiare 

internaționale, a investițiilor private și a țărilor partenere; subliniază că este important să 

fie menținut și consolidat în continuare sprijinul public în statele membre și în Ucraina 

pentru procesul de extindere și pentru aderarea Ucrainei, pentru care este nevoie de o 

comunicare adaptată și bazată pe fapte la nivelul UE și la nivel național, inclusiv cu 

privire la modul de abordare a preocupărilor legitime cu privire la impactul asupra 

anumitor sectoare economice și politici ale UE, cum ar fi politica agricolă comună; 

33. solicită Consiliului, Comisiei și statelor membre să dea dovadă de gândire cât se poate 

de inovatoare pentru a se asigura că discuțiile referitoare la aderarea Ucrainei la UE nu 

devin un factor negativ în negocierile de pace, pentru alte state în curs de aderare sau 

pentru politica internă a Ucrainei; invită statele membre să se implice activ și 

constructiv în discutarea propunerilor care vizează promovarea integrării europene a 

Ucrainei, reflectând în același timp interesele strategice ale UE, ținând seama de 

dinamica din țările în curs de aderare, inclusiv de încercările Rusiei de a submina 

sprijinul public pentru extinderea UE și aderarea la UE, și promovând securitatea 

viitoare a Ucrainei și a continentului european; solicită din nou să se consolideze 

capacitatea UE de a acționa prin simplificarea proceselor decizionale, cum ar fi 

introducerea votului cu majoritate calificată în etapele intermediare ale procesului de 

extindere atunci când se decide cu privire la deschiderea și închiderea grupurilor 

tematice individuale de capitole de negociere și a capitolelor de negociere, în deplină 

conformitate cu tratatele; 

34. reamintește poziția sa adoptată anterior cu privire la masacrul de la Volînia; regretă 

recenta escaladare inutilă și neprovocată de către președintele Volodîmîr Zelenskîi prin 

redenumirea unei unități militare de elită a forțelor armate ucrainene după eroii Armatei 

Insurgente Ucrainene (UPA); regretă nerespectarea sensibilităților și durerea Poloniei 

legate de nenumăratele victime ale UPA, al căror număr este estimat la mai multe zeci 

de mii, și de familiile acestora, în special având în vedere sprijinul ferm al Poloniei 

pentru lupta Ucrainei împotriva agresiunii Rusiei; consideră că această decizie 

subminează relațiile de vecinătate și eforturile anterioare de a aborda aspectele 

nerezolvate și dureroase ale relațiilor istorice bilaterale într-un spirit de reconciliere 

reală și sinceră și nu este conformă cu valorile europene; solicită detensionarea situației 
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și reînnoirea eforturilor cu bună credință în vederea reconcilierii; 

35. consideră că politica de cooperare și orientată spre viitor a Ucrainei față de țările 

învecinate, inclusiv soluționarea litigiilor bilaterale și dialogul istoric, contribuie la 

realizarea de progrese în procesul de aderare și subliniază că procesul de aderare nu ar 

trebui utilizat în mod abuziv pentru a obstrucționa progresele bazate pe merite pe calea 

europeană sau pentru a depăși interesele strategice mai ample ale Uniunii și că astfel de 

chestiuni trebuie abordate mai degrabă printr-un dialog deschis și o cooperare reală; 

IV. Democrația și instituțiile democratice  

36. salută eforturile extraordinare ale Ucrainei de consolidare a instituțiilor democratice pe 

timp de război; este preocupat, cu toate acestea, de recenta deteriorare a relațiilor dintre 

puterea legislativă și cea executivă; îndeamnă ferm toate părțile interesate să 

restabilească relații productive între guvern și Rada Supremă și invită toți actorii politici 

din Ucraina, în special pe cei aflați în prezent la putere, să promoveze unitatea politică 

și elaborarea de politici coerente și favorabile incluziunii, îndemnând forțele politice ale 

Ucrainei să rămână unite în jurul apărării țării și al căii sale de integrare în UE; în mod 

specific, invită autoritățile ucrainene să respecte principiul repartizării competențelor, a 

pluralismului pluripartit și a incluziunii, asigurând respectarea competențelor și 

drepturilor autorităților locale și ale organismelor de autoadministrare locale, 

respectarea statului de drept și a libertăților fundamentale, inclusiv a pluralismului 

mass-mediei, în conformitate cu principiile și valorile democratice pe care ucrainenii le 

apără atât de ferm și curajos; invită instituțiile UE să își intensifice colaborarea cu Rada 

Supremă; 

37. reafirmă importanța vitală a unității politice interne ca pilon fundamental al rezilienței 

pe termen lung a Ucrainei față de agresiunea continuă a Federației Ruse; reiterează, de 

asemenea, importanța menținerii pluralismului parlamentar ca piatră de temelie a 

guvernanței democratice; subliniază necesitatea unei cooperări constructive și 

semnificative între toate forțele politice parlamentare reprezentate în Rada Supremă, cu 

scopul de a consolida reziliența politică, militară, economică și socială, precum și 

punerea în aplicare a criteriilor de aderare la UE; 

38. reafirmă rolul central al Radei Supreme în adoptarea rapidă a reformelor; subliniază 

importanța respectării și consolidării rolului instituțional al Radei Supreme și sprijină 

eforturile de reformă în curs de a consolida capacitatea sa legislativă, supravegherea 

executivului și responsabilitatea față de public; este preocupat de întârzierile în 

adoptarea unor astfel de legi și invită Rada Supremă și membrii săi să instituie o 

procedură accelerată pentru adoptarea rapidă a acestora, susținând totodată pe deplin 

controlul parlamentar al propunerilor legislative; 

39. îndeamnă Guvernul Ucrainei și opoziția să caute în mod activ mijloace și modalități 

practice, inclusiv explorând noi abordări ale cooperării politice cuprinzătoare, pentru a 

coopera pentru promovarea reformelor europene pe calea către aderarea la UE a 

Ucrainei; își reiterează îngrijorarea cu privire la restricțiile privind călătoriile în 

străinătate ale membrilor Radei Supreme a Ucrainei și repetă recomandarea sa de a 

elimina restricțiile privind deplasările în străinătate legate de mandat și politice pentru 

membrii parlamentului; recomandă consolidarea capacității de legiferare a Radei 

Supreme pentru a produce o legislație de mai bună calitate și pentru a combate 

„spammingul legislativ”, în situațiile în care circulă mai multe proiecte de legi paralele 

de slabă calitate pe aceeași temă; 
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40. salută participarea constantă a Ucrainei la Parteneriatul estic și la Adunarea 

Parlamentară Euronest; salută participarea membrilor din opoziție ai Radei Supreme la 

reuniunile acesteia; 

41. subliniază importanța cultivării unei culturi politice constructive și a promovării unei 

cooperări bazate pe încredere între partidele politice din Ucraina; constată participarea 

activă a parlamentarilor ucraineni la Dialogul Jean Monnet pentru Pace și Democrație 

cu Rada Supremă a Ucrainei și că anul acesta se împlinesc 10 ani de la lansarea sa în 

octombrie 2016; salută acest format ca instrument susținut și constructiv de dialog între 

partide, care a ajutat conducerea și toate facțiunile și grupurile parlamentare din Rada 

Supremă să ajungă la un consens cu privire la reformele instituționale; încurajează Rada 

Supremă să convoace o nouă rundă pentru a consolida reformele necesare pentru 

procesul de aderare a Ucrainei; 

42. recunoaște eforturile extraordinare ale Ucrainei de pregătire a alegerilor democratice, 

care urmează să aibă loc după ridicarea legii marțiale, și insistă să se acorde timpul 

adecvat pentru îndeplinirea standardelor și condițiilor necesare în vederea unor alegeri 

libere și corecte; reamintește că, în conformitate cu principiile democratice recunoscute 

pe scară largă și cu Constituția Ucrainei, alegerile nu pot avea loc în timpul războiului și 

în regimul legii marțiale și că acestea necesită o situație generală sigură și un timp 

adecvat pentru pregătirea și accesul la informații pentru a respecta standardele 

internaționale; consideră, prin urmare, că presiunea exercitată de administrația SUA 

asupra Ucrainei pentru a organiza alegeri în timp ce războiul de agresiune al Rusiei 

continuă, iar țara se află sub legea marțială, este inadecvată și consideră că acest lucru 

nu servește scopului legitimității democratice; 

43. recunoaște activitatea importantă a grupurilor de lucru create de Rada Supremă cu 

scopul de a elabora o legislație electorală pentru primele alegeri de după război; invită 

UE și statele sale membre să acorde asistență pentru reformarea legislației electorale a 

Ucrainei, inclusiv pentru eliminarea obstacolelor care împiedică persoanele strămutate 

forțat să participe la alegerile parlamentare și prezidențiale, și să acorde asistență 

financiară, în special pentru organizarea votării în afara Ucrainei; recomandă ca 

Uniunea Europeană să sprijine pe deplin și să pregătească o misiune internațională de 

observare a alegerilor pe termen lung; 

44. reamintește că războiul de agresiune al Rusiei este purtat și în sfera informațiilor și 

condamnă ferm tentativele Rusiei de a delegitima instituțiile ucrainene; subliniază că 

războiul cognitiv al Rusiei vizează sprijinul public acordat Ucrainei în democrațiile 

europene, inclusiv prin asistență pentru diverse partide politice; insistă, prin urmare, ca 

Ucraina să primească asistență din partea UE pentru combaterea acțiunilor străine de 

manipulare a informațiilor și a ingerințelor străine în timpul alegerilor sale postbelice, 

similară asistenței acordate Republicii Moldova, și îndeamnă Ucraina și UE să își 

unească forțele în acest scop; 

45. salută reluarea transmisiilor parlamentare, care a consolidat legitimitatea democratică a 

Ucrainei; recunoaște provocările legate de menținerea pluralismului mass-mediei în 

condiții de război; subliniază că nicio restricție introdusă în astfel de circumstanțe 

extraordinare nu are un caracter permanent și că astfel de restricții ar trebui revizuite și 

ajustate periodic, dacă este oportun și posibil, în funcție de evoluția situației; 

evidențiază că prelungirea războiului nu justifică în sine continuarea nelimitată a 

restricțiilor și că, pe măsură ce reziliența Ucrainei se consolidează, aceste măsuri ar 

trebui diminuate treptat, rămânând în vigoare doar măsurile strict necesare și 
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proporționale cu considerentele de securitate națională; 

V. Statul de drept și reformele judiciare 

46. salută adoptarea planului prioritar de reformă în 10 puncte (așa-numitul „plan Kos-

Kacika”) convenit de UE și Ucraina în decembrie 2025, ca pas important către 

consolidarea statului de drept, promovarea reformei judiciare și intensificarea eforturilor 

anticorupție; salută efortul continuu de a pune în aplicare planul și încurajează Ucraina 

să ajungă la rezultate concrete cât mai curând posibil, făcând progrese în ceea ce 

privește reformele dincolo de stadiul de dezbatere sau de grupuri de lucru; subliniază că 

nivelul de punere în aplicare a planului la jumătatea anului 2026, de aproximativ 15 %, 

măsurat de comunitatea ucraineană de grupuri de reflecție, ar trebui considerat 

nesatisfăcător pentru Ucraina; 

47. subliniază importanța punerii sale în aplicare complete și în timp util, inclusiv prin 

intermediul unor jaloane clar definite, al unor indicatori măsurabili și al unor 

mecanisme eficiente de monitorizare; își exprimă îngrijorarea cu privire la progresele 

limitate înregistrate în anumite domenii prioritare și îndeamnă autoritățile ucrainene să 

accelereze punerea în aplicare pe baza unor criterii de referință clare și a unui 

angajament politic susținut, deoarece punerea în aplicare la timp, credibilă și eficace va 

fi esențială pentru consolidarea rezilienței democratice a Ucrainei și pentru promovarea 

procesului său de aderare la UE; 

48. salută crearea inițiativei emblematice Ukraine2EU, inițiată de UE, Lituania și 

Danemarca și căreia i s-au alăturat ulterior Suedia, Irlanda și Polonia, care acordă 

asistență specifică instituțiilor de stat ucrainene pentru parcurgerea etapelor necesare 

pentru a finaliza procesul de aderare la UE și a se pregăti pentru aderarea la UE; 

subliniază importanța unor proiecte de asistență tehnică precum cel menționat și solicită 

ca acestea să fie sprijinite în permanență și ca mai multe state membre să se implice; 

salută, de asemenea, eforturile organizațiilor societății civile de monitorizare a punerii 

în aplicare, care sprijină promovarea unor reforme suplimentare;  

49. salută progresele înregistrate de Ucraina în ceea ce privește reforma sistemului judiciar 

și lupta împotriva corupției și recunoaște că aceste progrese sunt realizate sub presiunea 

extraordinară a războiului; solicită progrese susținute și accelerate în aceste domenii 

critice, deoarece un stat de drept puternic permite transparența și asumarea răspunderii 

în procesele de reconstrucție și de redresare economică și îmbunătățește climatul de 

investiții și încrederea partenerilor internaționali; salută punerea în aplicare a foii de 

parcurs privind statul de drept, adoptată în mai 2025, și subliniază că aceste progrese 

sunt direct legate de creșterea încrederii publicului în instituțiile statului;  

50. este în continuare îngrijorat pentru că nu au fost numiți judecători verificați la nivel 

internațional în cadrul Curții Constituționale; solicită Radei Supreme să adopte Legea 

privind Curtea Constituțională în conformitate cu avizele Comisiei de la Veneția, 

asigurând o procedură de selecție transparentă, cu participarea experților internaționali 

și o majoritate parlamentară de două treimi pentru numiri; îndeamnă Ucraina să 

valorifice expertiza și asistența internațională disponibilă pentru a-și transforma 

sistemul judiciar, recunoscând totodată că îmbunătățirea instituțională necesită punerea 

în aplicare a unor măsuri mai ample de consolidare a performanței și a independenței; 

solicită realizarea de progrese privind o reformă cuprinzătoare a Asociației naționale a 

barourilor din Ucraina, în mod prioritar în 2026;  
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51. îndeamnă Ucraina să depună mai multe eforturi pentru a asigura profesionalismul și 

integritatea persoanelor care ocupă funcții judiciare; subliniază că este nevoie de numiri 

transparente în sistemul judiciar și de investigări și sancționări eficace ale infracțiunilor 

de corupție la toate nivelurile; încurajează Ucraina să reformeze procesele de selectare 

și destituire a procurorului general și să limiteze influența necuvenită asupra cauzelor 

individuale, inclusiv prin atribuirea automată a cauzelor și prin limitarea accesului la 

dosarele cauzelor; încurajează sistemul judiciar să investească în continuare în noi 

tehnologii pentru a contribui la depășirea problemei lipsei de personal și a volumelor de 

muncă mari; felicită sistemul judiciar pentru că își continuă activitatea în condiții 

dificile și societatea civilă din Ucraina pentru monitorizarea punerii în aplicare a 

reformelor privind statul de drept; 

52. solicită o reformă a Serviciului de Securitate (SBU) și a Biroului de Stat pentru 

Investigații (SBI), pe baza inițiativei președintelui Zelenski, astfel cum a fost anunțată la 

2 ianuarie 2026, în special pentru ca SBU să pună accentul pe activitatea de 

contrainformații, combatere a terorismului și alte surse de amenințări la adresa 

securității, precum și pe potențialul de abuz de putere și pe susținerea drepturilor 

omului; apreciază eforturile depuse pentru reformarea acestor instituții pe timp de 

război; regretă însă că proiectul de lege privind reforma SBI nu a fost adoptat în plenul 

Radei Supreme până la sfârșitul lunii aprilie 2026; recunoaște contribuțiile Misiunii UE 

de consiliere în Ucraina datorită activității sale importante privind integrarea europeană, 

inclusiv privind reforma sectorului securității, statul de drept și asumarea răspunderii;  

53. solicită o revizuire a Codului de procedură penală și a legislației conexe pentru a asigura 

o justiție rapidă și de înaltă calitate, în special printr-o revizuire a dispozițiilor care 

prevăd închiderea automată a anchetelor din cauza expirării termenelor de cercetare 

preliminară și a scurtării termenelor de cercetare, care pun în pericol anchetarea eficace 

a cazurilor penale complexe, inclusiv a cazurilor de corupție la nivel înalt; îndeamnă, de 

asemenea, autoritățile ucrainene să ia masuri în legătură cu practicile de arestare 

preventivă și abuzurile la adresa drepturilor procedurale; încurajează o mai mare 

transparență în ceea ce privește accesul la evidențele publice, recunoscând totodată 

nevoile în materie de securitate pe timp de război; salută introducerea unei noi legi 

privind activitățile de lobby;  

54. îndeamnă autoritățile ucrainene să se abțină de la orice proceduri judiciare motivate 

politic și de la introducerea unor sancțiuni personale împotriva reprezentanților și 

liderilor opoziției și împotriva liderilor organizațiilor societății civile; accentuează că 

astfel de practici riscă să submineze standardele democratice și încrederea publicului; 

55. invită autoritățile ucrainene să elimine din legislația națională încălcările standardelor 

europene și internaționale general recunoscute privind independența parlamentară, cum 

ar fi mandatul de reprezentare liberă, separarea puterilor și principiul securității juridice, 

în măsura în care acestea se referă la asimilarea eronată a unui membru al Parlamentului 

Ucrainei cu statutul de funcționar public; subliniază că un deputat în Parlamentul 

Ucrainei exercită un mandat de reprezentare și nu aparține niciunei ierarhii 

administrative, nu este numit într-o funcție, nu îndeplinește funcții oficiale și, prin 

urmare, nu poate fi definit în legislația națională ca funcționar public; 

VI. Combaterea corupției 

56. salută progresele înregistrate de agențiile specializate de combatere a corupției în 

descoperirea și urmărirea penală a cazurilor care implică persoane de nivel înalt și salută 
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punerea în aplicare a mecanismelor de avertizare în interes public; evidențiază că 

expunerea recentă a corupției la nivel înalt este o dovadă atât a necesității de a continua 

lupta împotriva corupției, cât și a succesului eforturilor depuse în acest sens; recunoaște 

că Ucraina a înregistrat un succes remarcabil în cercetarea și urmărirea penală a 

cazurilor de corupție; subliniază că un istoric solid și ireversibil al investigațiilor, al 

urmăririlor penale și al condamnărilor definitive în cauzele de corupție la nivel înalt 

rămâne esențial; avertizează că orice regres în ceea ce privește reformele anticorupție ar 

submina grav încrederea publicului și calea integrării europene a Ucrainei; 

57. salută recrutarea la scară largă a unor noi angajați pentru Biroul Național Anticorupție al 

Ucrainei (NABU) și Parchetul Specializat Anticorupție (SAPO); salută, de asemenea, 

aprobarea strategiei de dezvoltare a NABU și inițierea lucrărilor pentru strategia de 

dezvoltare instituțională a SAPO;  

58. evidențiază activitatea crucială desfășurată de instituții esențiale de combatere a 

corupției, cum ar fi NABU, precum și eforturile depuse de societatea civilă pentru a 

menține independența administrațiilor anticorupție și a crește eficiența acestora; salută 

numirea membrilor internaționali ai comisiei de selecție pentru SAPO, exprimându-și în 

același timp îngrijorarea cu privire la problemele etice semnalate în legătură cu unul 

dintre membrii ucraineni; salută progresele substanțiale înregistrate în intervievarea 

candidaților pentru Înalta Curte Anticorupție printr-un proces riguros, independent, 

incluziv și transparent de către Consiliul Public al Experților Internaționali și Comisia 

Superioară pentru Calificarea Judecătorilor; 

59. insistă ca autoritățile ucrainene să garanteze independența instituțională și operațională 

a NABU și a SAPO; condamnă orice ingerință politică, instrumentalizare sau intimidare 

care vizează instituțiile de combatere a corupției, inclusiv inspecțiile, urmăririle penale 

și constrângerile operaționale nejustificate, și solicită încetarea imediată a presiunii 

necuvenite exercitate de serviciile de securitate și informații, inclusiv de SBU; 

accentuează că protejarea NABU și a SAPO este o condiție prealabilă principală pentru 

statul de drept, procesul de aderare a Ucrainei la UE și utilizarea credibilă a sprijinului 

internațional;  

60. reafirmă că este nevoie ca Agenția Națională pentru Prevenirea Corupției să își 

îmbunătățească procedurile de verificare a declarațiilor de avere și să își concentreze 

eforturile asupra înalților funcționari din domeniile identificate ca având risc ridicat; 

îndeamnă Ucraina să pună în aplicare pe deplin reforma Agenției de recuperare și 

gestionare a activelor, inclusiv normele interne necesare ale acesteia; regretă că 

autoritățile de aplicare a legii, altele decât organismele anticorupție specializate, au 

înregistrat progrese limitate în îmbunătățirea rezultatelor în cazurile de anticorupție; 

61. salută aderarea Ucrainei la Grupul de lucru privind combaterea dării și luării de mită al 

Organizației pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE) ca un pas pozitiv către 

aderarea deplină și ca o afirmare suplimentară a angajamentului Ucrainei față de 

standardele internaționale de transparență și bună guvernanță; recunoaște în progresele 

înregistrate de Ucraina în punerea în aplicare a legislației de combatere a dării și luării 

de mită pentru tranzacțiile internaționale marca unei țări care se integrează în 

comunitatea mondială a actorilor economici responsabili și încurajează Ucraina să își 

continue eforturile pentru a menține aceste progrese; 

62. reafirmă importanța luptei continue împotriva criminalității organizate; îndeamnă 

Ucraina să depună și mai multe eforturi pentru a intensifica lupta împotriva 
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escrocheriilor și a fraudei online; 

VII. Libertățile fundamentale și drepturile omului 

63. salută angajamentul Ucrainei de a respecta drepturile fundamentale în pofida agresiunii 

în curs a Rusiei și salută în special planul de acțiune pentru minoritățile naționale; 

încurajează Ucraina să mențină un dialog structurat și constructiv cu statele membre 

vecine cu privire la drepturile persoanelor aparținând minorităților naționale, în 

conformitate cu standardele europene și recomandările Comisiei de la Veneția; 

apreciază eforturile autorităților ucrainene pentru reformarea sistemului de învățământ 

și își exprimă speranța că prevederile Legii educației care vor intra în vigoare în 2027 

nu vor submina dreptul la educație în limba maternă al minorităților naționale;  

64. invită Ucraina să asigure un sprijin continuu pentru libertatea de exprimare și 

independența mass-mediei; invită Ucraina să se asigure că restricțiile impuse de legea 

marțială sunt strict necesare și proporționale; solicită investigarea promptă, 

independentă și eficientă a cazurilor de intimidare și hărțuire directă, precum și a 

formelor indirecte de presiune asupra jurnaliștilor și a instituțiilor media; reamintește 

rolul crucial pe care îl are finanțarea adecvată în asigurarea independenței 

radiodifuziunii publice, permițându-i să își îndeplinească rolul consacrat în legislația 

Ucrainei, și invită autoritățile ucrainene să se asigure că conținutul produs de mass-

media finanțată din fonduri publice este reprezentativ pentru pluralismul politic și 

societal al Ucrainei;  

65. încurajează adoptarea Legii nr. 13597 care consolidează protecțiile juridice împotriva 

discriminării, infracțiunilor motivate de ură și discursului de incitare la ură pe criterii de 

rasă, culoare a pielii, convingeri politice, religioase și de altă natură, gen, orientare 

sexuală, identitate de gen, naționalitate, origine etnică, socială sau străină, vârstă, stare 

de sănătate, dizabilitate, situație familială și proprietate, drepturi și responsabilități 

familiale, reședință, limbă, ocupație sau pe alte criterii, în conformitate cu 

angajamentele asumate de Ucraina în temeiul acordului de asociere și al procesului de 

aderare la UE;  

66. salută eforturile depuse în prezent de Ucraina pentru a-și moderniza legislația civilă; 

subliniază că este important să se asigure faptul că orice astfel de reforme sunt în 

deplină conformitate cu standardele UE privind egalitatea și nediscriminarea, inclusiv 

protecția drepturilor femeilor și ale persoanelor LGBTIQ+; salută hotărârea pronunțată 

recent de Curtea Supremă a Ucrainei prin care un cuplu de persoane de același sex este 

recunoscut ca familie de facto; solicită adoptarea proiectului de lege nr. 9103 privind 

recunoașterea juridică a parteneriatelor civile în Ucraina;  

67. salută activitățile de monitorizare și activism din partea societății civile ucrainene care 

au condus la o promisiune a legiuitorilor ucraineni de a retrage proiectele de 

amendamente la Codul familiei care ar fi permis instanțelor să aprobe căsătoria timpurie 

pentru fetele cu vârsta de 14 ani în cazuri excepționale; îndeamnă Rada Supremă să se 

asigure că aceste dispoziții sunt într-adevăr retrase definitiv;  

68. invită Ucraina să procedeze la adoptarea legislației blocate privind protecția datelor cu 

caracter personal;  

69. salută adoptarea unei strategii de dezinstituționalizare și activitatea privind reforma în 

domeniul serviciilor de accesibilitate și reabilitare; accentuează totuși că este necesar să 
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se adopte rapid legislație privind reabilitarea persoanelor cu dizabilități, veghind 

totodată ca aceste reforme incluzive să ajungă la nivel local și la nivelul comunităților; 

70. ia act de adoptarea legii care va permite parohiilor ortodoxe din Ucraina să înceteze 

afilierea la jurisdicția Patriarhiei Moscovei și să decidă liber asupra noii lor afilieri 

ierarhice; constată că, în august 2024, parohiile ortodoxe române din Ucraina au depus o 

cerere de recunoaștere a asociației religioase „Biserica Ortodoxă Română din Ucraina”, 

la care pot adera parohiile care încetează afilierea la Patriarhia Moscovei; invită 

autoritățile ucrainene să înregistreze fără alte întârzieri asociația religioasă „Biserica 

Ortodoxă Română din Ucraina”; 

VIII. Rolul societății civile 

71. felicită societatea civilă ucraineană pentru că a rămas activă în ciuda dificultăților cu 

care se confruntă pe timp de război; îndeamnă toate autoritățile ucrainene să asigure 

consultări sistematice și semnificative cu societatea civilă și cu partenerii sociali, să se 

asigure că contribuțiile primite din partea acestora sunt luate cum se cuvine în 

considerare și să combată orice formă de presiune politică asupra organizațiilor 

societății civile; invită Ucraina să adopte Legea privind căile de atac ale cetățenilor 

pentru a asigura buna guvernanță și participarea cetățenilor; recunoaște importanța 

societății civile pentru consolidarea rezilienței poporului ucrainean în timpul războiului 

și evidențiază rolul crucial pe care trebuie să îl joace societatea civilă în redresarea 

sustenabilă a Ucrainei după război; 

72. salută utilizarea instrumentelor digitale pentru democrație, inclusiv a petițiilor 

electronice și a scrisorilor deschise, și sprijină forme mai structurate și instituționalizate 

de implicare civică, inclusiv pentru comunitățile din diasporă; 

73. invită Comisia să includă sistematic societatea civilă și alte organizații și instituții 

societale relevante din Ucraina în conceperea și monitorizarea sprijinului financiar și a 

reformelor UE; 

74. salută contribuția organizațiilor neguvernamentale europene și internaționale la 

schimbul de experiență și la sprijinul pentru societatea civilă ucraineană, în special 

implicarea lor în combaterea campaniilor de dezinformare ale Rusiei îndreptate 

împotriva Ucrainei și ucrainenilor în interiorul UE; solicită intensificarea în continuare a 

cooperării cu aceste organizații, pentru a proteja drepturile fundamentale, a consolida 

reziliența în materie de informare și a sprijini discursul public credibil;  

IX. Integrarea pe piața unică 

75. subliniază că este important să se accelereze integrarea treptată a Ucrainei pe piața unică 

a UE, care are beneficii economice pentru ambele părți, Ucraina și statele membre; 

accentuează că acesta este un element crucial al sprijinului economic din partea UE în 

lupta împotriva agresiunii ruse și în pregătirea industriei ucrainene pentru a funcționa în 

condițiile de pe piața unică a UE; recomandă ca Ucraina să urmeze cele 10 priorități 

prezentate în planul prioritar de acțiune pentru zona de liber schimb aprofundată și 

cuprinzătoare UE-Ucraina; 

76. invită Comisia și statele membre să țină seama de legăturile strânse dintre reconstrucție 

și integrarea viitoare a Ucrainei pe piața unică a UE; subliniază că planul de 

reconstrucție ar trebui să includă măsuri de promovare a alinierii în materie de 
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reglementare și să sprijine investițiile în infrastructura critică, rețelele de transport și 

legăturile feroviare, facilitând astfel respectarea standardelor pieței unice și consolidând 

cooperarea comercială și economică cu statele membre; 

77. salută aderarea Ucrainei la spațiul UE de roaming la prețurile de pe piața națională în 

ianuarie 2026, care va oferi populației ucrainene unul dintre beneficiile cele mai 

concrete și resimțite imediat ale procesului de aderare a țării la UE; 

78. salută eforturile crescute ale Ucrainei de a-și alinia pozițiile la UE și la Organizația 

Mondială a Comerțului; încurajează o coordonare strânsă cu UE în ceea ce privește 

negocierile comerciale internaționale, în special în vederea integrării treptate a Ucrainei 

pe piața unică a UE și a consolidării participării sale la lanțurile valorice mondiale; 

X. Cooperarea în domeniul apărării 

79. recunoaște că industria de apărare a Ucrainei a devenit o componentă vitală și 

complementară a securității europene, mai ales în ceea ce privește capacitatea de 

producție a dronelor, inovarea testată în luptă în domeniul sistemelor fără pilot, războiul 

electronic și software-ul folosit pe câmpul de luptă; 

80. salută, prin urmare, cooperarea tot mai accentuată în materie de securitate și apărare 

dintre Ucraina și UE și statele sale membre, în special prin intermediul Instrumentului 

european pentru pace, și solicită o cooperare consolidată în cadrul instrumentului 

„Acțiunea pentru securitatea Europei” (SAFE) și al Programului privind industria 

europeană de apărare (EDIP) pentru a răspunde nevoilor critice în materie de apărare ale 

Ucrainei și a facilita integrarea industriei de apărare a Ucrainei în ecosistemul industrial 

al UE; subliniază importanța aderării Ucrainei la Fondul european de apărare ca țară 

asociată și solicită desfășurarea rapidă a negocierilor necesare; salută instituirea unui 

Grup operativ UE-Ucraina pentru cooperare industrială în domeniul apărării și a 

inițiativei BraveTech EU; invită UE să sprijine integrarea bazei tehnologice și 

industriale de apărare a Ucrainei în EDTIB, inclusiv prin EDIP și viitorul Fond 

european pentru competitivitate; recunoaște că expertiza ucraineană pe câmpul de luptă 

a fost demonstrată din nou în Orientul Mijlociu prin apărarea statelor din Golf; reafirmă 

că Ucraina are armata cu cea mai mare experiență din Europa; 

81. subliniază importanța strategică a organizării de exerciții militare comune periodice și a 

integrării treptate a Ucrainei în cadrele operaționale și de instruire conduse de UE, ca 

modalitate de consolidare a pregătirii, a interoperabilității cu forțele europene și a 

alinierii la standardele NATO; solicită, în plus, mai multe inițiative de investiții comune 

între Uniune și Ucraina în sectorul industriei de apărare, inclusiv dezvoltarea și 

producția de echipamente militare în comun, care ar consolida capabilitățile de 

autoapărare ale Ucrainei; solicită măsuri susținute pentru a consolida legătura dintre 

baza tehnologică și industrială de apărare ucraineană și cea europeană, a reduce 

dependențele strategice și a contribui la securitatea și stabilitatea pe termen lung pe 

continentul european; 

82. accentuează importanța strategică a consolidării mobilității militare pentru a sprijini 

apărarea și reziliența Ucrainei, asigurând desfășurarea rapidă de echipamente și ajutor 

umanitar pentru forțele ucrainene; subliniază rolul critic al statelor de pe litoralul Mării 

Negre și al țărilor de la frontiera de est în facilitarea unor rute de tranzit securizate, în 

prepoziționarea materialelor și în coordonarea operațională comună cu Ucraina; invită 

Comisia și statele membre să consolideze infrastructura, interoperabilitatea și cadrele 
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logistice în aceste regiuni, inclusiv prin exerciții comune și investiții specifice, pentru a 

întări capacitățile operaționale ale Ucrainei, a-i consolida integritatea teritorială și a 

descuraja alte agresiuni; 

83. salută adoptarea strategiei Ucrainei pentru politica privind veteranii 2030; accentuează 

importanța reintegrării efective a veteranilor de război ucraineni în viața civilă ca o 

componentă importantă a redresării pe termen lung a Ucrainei și a coeziunii sociale; 

evidențiază creșterea numărului de veterani cu dizabilități și necesitatea de a consolida 

punerea în aplicare a politicilor în materie de accesibilitate și drepturile persoanelor cu 

dizabilități; solicită UE și statelor sale membre să sprijine în continuare Ucraina în acest 

sens; recunoaște valoarea strategică a experienței veteranilor ucraineni pentru 

securitatea și apărarea europeană, inclusiv a know-how-ului lor unic în materie de 

război modern, de exemplu în contracararea sistemelor fără pilot, medicina pe câmpul 

de luptă și evacuarea victimelor într-un conflict de mare intensitate; subliniază 

necesitatea de a preveni vulnerabilitatea lor la marginalizarea socială și manipularea 

ostilă, inclusiv de către Federația Rusă; 

84. invită Comisia să elaboreze cadre adecvate pentru a integra experiența unică pe timp de 

război a Ucrainei în ceea ce privește protecția civilă, reziliența infrastructurii critice, 

combaterea dezinformării și guvernanța în contextul unei agresiuni militare la scară 

largă în politicile de pregătire, reziliență și securitate ale Uniunii; 

85. recunoaște asistența politică, financiară, umanitară și militară substanțială acordată 

Ucrainei de țări din afara UE și de parteneri internaționali de când Federația Rusă a 

început invazia pe scară largă în 2022; subliniază că această coaliție largă de sprijin 

reflectă un angajament comun de a respecta dreptul internațional și principiile 

consacrate în Carta Organizației Națiunilor Unite; evidențiază, în acest sens, contribuția 

importantă a Statelor Unite, care au furnizat asistență militară în valoare de peste 66,9 

miliarde USD; remarcă, de asemenea, rolul important al Regatului Unit, al Canadei, al 

Japoniei, al Norvegiei, al Noii Zeelande și al Australiei, care s-au aliniat la sancțiunile 

internaționale împotriva Federației Ruse și au contribuit la sprijinirea armatei ucrainene 

și la instruirea personalului, precum și la asistența umanitară și macrofinanciară pentru 

Ucraina; recunoaște asistența importantă acordată de Turcia, inclusiv sprijinul militar și 

umanitar și eforturile sale diplomatice; recunoaște, în continuare, asistența umanitară 

acordată de Republica Moldova, care a demonstrat solidaritate regională în fața 

agresiunii continue a Rusiei; 

XI. Cooperarea regională și relațiile de bună vecinătate 

86. ia act de rezolvarea diferendului dintre Ucraina și Ungaria (și Slovacia) cu privire la 

întreruperea furnizării de petrol rusesc prin conducta Drujba; subliniază că nu a existat 

un deficit de aprovizionare în Ungaria sau Slovacia ca urmare a diferendului, având în 

vedere opțiunile alternative de transport ușor accesibile prin conducta Adria, care au 

avantajul suplimentar de a nu sponsoriza economia Rusiei; observă că întreprinderile 

maghiare și-au mărit importurile de energie din Rusia după începerea agresiunii Rusiei 

împotriva Ucrainei, contrar politicilor UE; constată că prețurile la combustibili în 

Ungaria sunt peste media europeană și că argumentele privind creșterea costului prin 

conducta Adria sunt false;  

87. subliniază obligația tuturor statelor membre, nu numai a guvernelor ungar și slovac, de a 

elimina treptat dependențele de furnizarea de energie din Rusia și de infrastructura 

energetică rusă;  
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88. condamnă acțiunile anterioare ale autorităților maghiare de aplicare a legii în ceea ce 

privește reținerea personalului bănci ucrainene Oșadbank și confiscarea numerarului și a 

aurului, care au fost autorizate în prealabil în mod corespunzător de autoritățile vamale 

ungare; salută recenta soluționare a diferendului; 

XII. Reformele socioeconomice 

89. salută adoptarea de către Ucraina a reformei administrației publice și integrarea practică 

în curs a Ucrainei în structurile de guvernanță și în cadrele economice, de reglementare 

și de securitate ale UE; încurajează guvernul ucrainean să adopte o abordare sistemică a 

reformei administrației publice și a gestionării finanțelor publice, asigurând alinierea la 

foaia de parcurs existentă, și să îmbunătățească eficiența; salută adoptarea Strategiei 

pentru reforma sistemului de gestionare a finanțelor publice pentru perioada 2026-2030 

și încurajează finalizarea rapidă și adoptarea Strategiei privind reforma administrației 

publice pentru perioada 2026-2030; salută succesul programului Create Ukraine, care, 

bazându-se pe experiența dobândită în Lituania, ajută tineri ucraineni cu experiență 

internațională valoroasă să intre în sectorul public din Ucraina; încurajează extinderea 

acestei inițiative și a unor inițiative similare pentru a atrage profesioniști înapoi în 

Ucraina și pentru a contribui la aderarea țării la UE și la reconstrucția ei după război; 

90. salută progresele înregistrate în reformarea Biroului pentru Securitate Economică din 

Ucraina și a Agenției sale de recuperare și gestionare a activelor; salută, de asemenea, 

numirea șefului Administrației vamale de stat a Ucrainei și subliniază importanța 

promovării reformei vamale; 

91. observă constatările pozitive incluse în rapoartele cele mai recente ale Băncii Mondiale 

și ale Fondului Monetar Internațional, care indică reziliența economică a Ucrainei și 

progresele înregistrate de aceasta în stabilizarea macroeconomică în ciuda războiului 

care continuă; salută adoptarea recentă a programului Fondului Monetar Internațional în 

valoare de 1,8 miliarde USD și reformele conexe; îndeamnă Ucraina să continue rapid 

punerea în aplicare a reformelor;  

92. solicită din nou Ucrainei și statelor membre să coopereze îndeaproape în vederea 

valorificării la maximum a potențialului de participare economică a populației de 

refugiați și a diasporei ucrainene, pentru a asigura reziliența și caracterul incluziv al 

redresării și reconstrucției economice actuale și viitoare a Ucrainei; invită Comisia să 

facă propuneri concrete în acest sens; observă că Directiva privind protecția temporară8, 

care a conferit statut juridic unui număr de peste 4 milioane de cetățeni ucraineni în UE, 

va expira în martie 2027; solicită UE, statelor sale membre și Ucrainei să acționeze în 

direcția unei politici coordonate, armonizate și comunicate în mod adecvat, care să 

asigure certitudine pentru cetățenii ucraineni care se pregătesc să se întoarcă sau care 

caută căi legale pentru a rămâne în țările gazdă;  

93. subliniază că reconstrucția Ucrainei și planurile de pregătire conexe trebuie să fie strâns 

legate de reformele sale în vederea aderării la UE și ghidate de principiile echității 

sociale, sustenabilității, transparenței și asumării răspunderii la nivel local într-o 

 
8  Directiva 2001/55/CE a Consiliului din 20 iulie 2001 privind standardele minime pentru 

acordarea protecției temporare, în cazul unui aflux masiv de persoane strămutate, și 
măsurile de promovare a unui echilibru între eforturile statelor membre pentru primirea 
acestor persoane și suportarea consecințelor acestei primiri, (JO L 212, 7.8.2001, p. 12, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2001/55/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2001/55/oj
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manieră incluzivă; subliniază, de asemenea, că reconstrucția Ucrainei trebuie să se 

bazeze pe un stat de drept solid, pe o guvernanță transparentă și pe incluziunea 

democratică; subliniază că reforma judiciară, eforturile de combatere a corupției și 

îmbunătățirea administrației publice nu sunt doar condiții pentru aderarea la UE, ci sunt 

și fundamentale pentru atragerea investițiilor și restabilirea încrederii în rândul 

partenerilor și al cetățenilor Ucrainei; solicită integrarea unor abordări care iau în 

considerare dimensiunea de gen în toate eforturile de reconstrucție, inclusiv o mai mare 

reprezentare a femeilor și a minorităților în procesele decizionale pentru a asigura cel 

mai mare impact și sustenabilitate pe termen lung;  

94. subliniază că politica de coeziune a UE, fiind instrumentul principal pentru promovarea 

unității economice, sociale și teritoriale, este esențială pentru realizarea obiectivelor 

politicii regionale a UE și pentru intensificarea cooperării dintre regiunile UE și 

Ucraina; solicită ca această politică să fie luată pe deplin în considerare în cadrul 

cooperării regionale și de vecinătate; 

95. evidențiază importanța tot mai mare a Ucrainei ca partener strategic pentru Uniunea 

Europeană în furnizarea de produse de bază esențiale și materii prime critice, inclusiv 

de produse agricole precum cerealele, semințele oleaginoase și uleiurile vegetale, 

precum și de litiu, titan și alte resurse minerale esențiale pentru tranziția verde și cea 

digitală; îndeamnă la transparență, răspundere publică și garanții ale intereselor 

naționale în toate procesele de privatizare și de investiții; observă că o parte 

semnificativă resurselor critice se află în teritoriile ocupate temporar de Federația Rusă; 

accentuează, prin urmare, că este necesară consolidarea solidarității UE cu Ucraina în 

protejarea resurselor sale naturale, a capacității sale agricole și a integrității sale 

teritoriale; 

96. salută eforturile de a îmbunătăți dialogul social tripartit în Ucraina, inclusiv cu sprijinul 

acordului de parteneriat semnat recent cu UE și Organizația Internațională a Muncii; 

insistă că principiile Pilonului european al drepturilor sociale și toate convențiile 

relevante ale OIM trebuie respectate pe tot parcursul procesului de preaderare; invită 

Ucraina să continue apropierea standardelor în domeniul muncii, îndeosebi în ceea ce 

privește libertatea de întrunire și dialogul social; accentuează că este nevoie de 

consultări ample cu sindicatele și cu societatea civilă și recomandă să se țină seama de 

competența Organizației Internaționale a Muncii în acest domeniu; îndeamnă Ucraina și 

Comisia să colaboreze cu parteneri sociali esențiali, inclusiv cu sindicatele 

independente, pentru conceperea, punerea în aplicare și monitorizarea reformelor 

socioeconomice, recunoscând în același timp că este necesar ca măsurile de reformă să 

îmbunătățească climatul de afaceri și funcționarea economiei de piață; solicită să se 

pună accentul mai mult pe măsurile de corectare a denaturărilor pieței și pe măsurile de 

protecție socială;  

97. ia act de relatările privind ingerința statului în afacerile sindicale, inclusiv confiscarea 

proprietății sindicatelor; solicită restituirea activelor confiscate ale sindicatelor; invită 

autoritățile ucrainene să se asigure că membrii sindicatelor își pot exercita liber 

mandatul și solicită protecție juridică deplină împotriva practicilor antisindicale; 

îndeamnă Comisia și Serviciul European de Acțiune Externă să monitorizeze activ 

situația drepturilor lucrătorilor din Ucraina, în strânsă cooperare cu Confederația 

Europeană a Sindicatelor și OIM; 

98. solicită eforturi susținute pentru liberalizarea circulației capitalurilor, inclusiv prin 
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alinierea la Regulamentul privind zona unică de plăți în euro9, și pentru consolidarea 

luptei împotriva spălării banilor și a finanțării terorismului; 

99. salută guvernanța eficace pe mai multe niveluri aplicată de Ucraina; salută progresele 

înregistrate către descentralizare, în conformitate cu cerințele pentru aderarea la UE; 

solicită continuarea reformelor pentru a consolida autonomia locală în conformitate cu 

principiile Cartei europene a autonomiei locale; 

100. felicită Ucraina pentru îndeplinirea a 63 din cele 68 de condiții de reformă prezentate în 

Planul pentru Ucraina, concepute inițial pentru a fi puse în aplicare după sfârșitul 

războiului și realizate cu toate acestea în timpul războiului, permițând plata a 26,8 

miliarde EUR în 2025; solicită eforturi susținute de punere în aplicare, în conformitate 

cu Regulamentul (UE) 2024/79210, în special pentru a încuraja Ucraina să se alinieze la 

legislația UE privind achizițiile publice; 

101. salută activitatea esențială desfășurată zilnic de serviciile de sănătate ucrainene, în 

special de asistenții medicali ucraineni, pe tot parcursul războiului; observă că o mare 

parte a lucrătorilor din sectorul îngrijirilor publice primesc salariul minim, care în 

prezent este de 6 658 UAH net; reamintește că venitul minim de subzistență real pentru 

o persoană, calculat de Ministerul politicii sociale în decembrie 2025, era de 

10 979 UAH; evidențiază, de asemenea, necesitatea de a introduce o reglementare 

specifică și rezonabilă a volumului de muncă al asistenților medicali; 

XIII. Energia, transporturile și dezvoltarea durabilă 

102. salută progresele substanțiale înregistrate în ceea ce privește reformele din sectorul 

energetic și alinierea Ucrainei la obiectivele Pactului verde european și ale Pactului 

pentru o industrie curată și felicită Ucraina pentru progresele semnificative înregistrate 

în punerea în aplicare a planului său național privind energia și clima, în pofida 

distrugerii pe scară largă de către Rusia a infrastructurii sale energetice; accentuează că 

alinierea la inițiativele UE, inclusiv la Pactul verde european și Pactul pentru o industrie 

curată, ar trebui să țină seama de nevoile imediate de reconstrucție ale Ucrainei, de 

competitivitatea sa economică și de securitatea sa energetică pe termen lung; 

103. invită UE și statele sale membre să intensifice sprijinul pentru sistemul energetic al 

Ucrainei, subliniind că o mai mare reziliență în Ucraina contribuie direct la securitatea 

energetică mai amplă a Europei; accentuează că sprijinul susținut și previzibil în 

domeniul energiei pentru Ucraina este esențial pentru protejarea rezilienței civile, a 

stabilității economice și a continuității serviciilor critice în mijlocul atacurilor continue 

și înainte de iarna următoare; invită Comisia să identifice reconstrucția sectorului 

energetic ca fiind o prioritate, trecând de la ajutorul de urgență ad-hoc la mecanisme pe 

termen lung pentru redresare, protecție și modernizare a sectorului energetic; 

104. subliniază că Ucraina are un potențial substanțial ca furnizor de energie și de produse 

mari consumatoare de energie pentru restul Europei; solicită accelerarea integrării 

 
9  Regulamentul (UE) nr. 260/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 14 

martie 2012 de stabilire a cerințelor tehnice și comerciale aplicabile operațiunilor de 
transfer de credit și de debitare directă în euro și de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 924/2009 (JO L 94, 30.3.2012, p. 22, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/260/oj). 

10  Regulamentul (UE) 2024/792 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 29 februarie 2024 de instituire a Mecanismului pentru Ucraina (JO L, 2024/792, 
29.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/792/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/260/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/792/oj
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Ucrainei pe piața energiei din UE, ca unul dintre elementele care contribuie la 

securitatea Uniunii, inclusiv prin sincronizare în materie de reglementare și prin 

investiții în surse regenerabile de energie; solicită să se continue dezvoltarea 

interconexiunilor energetice cu statele membre învecinate cu UE și cu partenerii 

regionali, cum ar fi Republica Moldova, în vederea unei integrări mai aprofundate pe 

piața UE a energiei; invită Comisia și statele membre să mărească investițiile în 

extinderea și modernizarea interconexiunilor energetice transfrontaliere cu Ucraina și să 

integreze în continuare și să armonizeze rețelele de transport ca un pas pregătitor central 

către integrarea Ucrainei pe piața internă a energiei din UE; 

105. constată importanța strategică a unui viitor acord privind vânzarea a două reactoare 

nucleare de tip VVER-1000 din Bulgaria către Ucraina, ca exemplu de aprofundare a 

cooperării energetice și constată, de asemenea, că acest lucru va contribui la securitatea 

energetică a Ucrainei; subliniază potențialul acestui proiect de a consolida 

conectivitatea energetică regională și integrarea sistemului energetic ucrainean în cel al 

UE; încurajează dezvoltarea în continuare a unor inițiative comune în domenii precum 

infrastructura energetică, inclusiv liniile de transport al energiei electrice și capacitățile 

de stocare a energiei, precum și îmbunătățirea legăturilor de transport intermodal, în 

vederea facilitării lanțurilor de aprovizionare, a logisticii și a comerțului între cele două 

țări și în regiunea extinsă a Mării Negre; 

106. ia act de apelurile Ucrainei referitoare la o exceptare temporară pe motiv de forță majoră 

de la introducerea mecanismului de ajustare a carbonului la frontieră sau a măsurilor 

conexe pentru a ține seama de impactul războiului de agresiune al Rusiei asupra 

capacității Ucrainei de a reduce amprenta de carbon a industriilor sale; încurajează 

Comisia să se angajeze în consultări cu scopul de a identifica soluții temporare reciproc 

acceptabile în acest sens;  

107. îndeamnă Ucraina să profite de procesul de reconstrucție pentru a reconstrui mai bine, 

utilizând oricând este posibil tehnologiile cu impactul cel mai redus asupra climei și 

soluțiile cele mai rentabile și mai fiabile pentru sectorul energetic al Ucrainei, investind 

în surse regenerabile de energie și în eficiența energetică și reducând la minimum 

impactul asupra mediului de-a lungul întregului lanț de producție; salută implicarea 

continuă a Comisiei în acest domeniu pentru a sprijini reforma sectorului energetic al 

Ucrainei; invită Comisia și autoritățile ucrainene să utilizeze strategic fondurile din 

cadrul Mecanismului pentru Ucraina pentru a acorda prioritate investițiilor în surse 

regenerabile de energie; solicită progrese în punerea în aplicare a angajamentelor 

existente în cadrul Planului pentru Ucraina și al pachetelor din cadrul Comunității 

Energiei, inclusiv separarea societăților regionale de distribuție a energiei; 

108. salută eforturile Ucrainei de a-și alinia politica în domeniul transporturilor cu acquis-ul 

UE și de a consolida conectivitatea cu Uniunea; subliniază că este importantă punerea în 

aplicare a strategiei naționale în domeniul transporturilor și a strategiei pentru 

dezvoltarea și extinderea infrastructurii de frontieră cu statele membre ale UE și 

Republica Moldova; solicită accelerarea modernizării sustenabile a infrastructurii 

feroviare, rutiere, portuare și de trecere a frontierei în conformitate cu prioritățile TEN-

T; invită Ucraina să accelereze reforma în sectorul feroviar, inclusiv alinierea cu acquis-

ul UE privind siguranța feroviară și interoperabilitatea; 

109. evidențiază, în același timp, că respectarea standardelor de mediu în punerea în aplicare 

a proiectelor în domeniul energiei și transporturilor este extrem de importantă pentru 

promovarea agendei de reformă necesare pentru parcursul Ucrainei către aderarea la 
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UE; subliniază importanța sprijinului acordat de UE Ucrainei pentru a reconstrui mai 

bine, pe o bază de sustenabilitate socială și a mediului; invită UE și statele sale membre 

să intensifice sprijinul pentru Ucraina, atât financiar, cât și prin cunoștințe de 

specialitate, pentru a accelera alinierea ei la acquis-ul UE în domeniul mediului; 

110. evidențiază că Ucraina se confruntă în continuare cu provocări semnificative în materie 

de mediu, care au fost exacerbate și mai mult de războiul care continuă; observă că 

prelungirea conflictului continuă să aibă un impact negativ grav asupra mediului, 

incluzând poluarea solului și a apei, degradarea ecosistemelor și creșterea presiunii 

asupra resurselor naturale; își exprimă îngrijorarea cu privire la declinul rezultat al 

biodiversității, inclusiv la daunele provocate ecosistemelor forestiere, de stepă și de 

zone umede; subliniază că este importantă integrarea protecției și a sustenabilității 

mediului în eforturile de redresare și reconstrucție; solicită consolidarea guvernanței în 

materie de mediu, îmbunătățirea sistemelor de monitorizare și punerea în aplicare 

efectivă a procedurilor de evaluare a impactului asupra mediului și de evaluare 

strategică de mediu, în conformitate cu acquis-ul UE prevăzut la capitolul 27; 

111. își exprimă îngrijorarea cu privire la dezvoltarea parcurilor de turbine eoliene în zone de 

platou protejate din Munții Carpați din vestul Ucrainei, în special cu privire la instalarea 

planificată a 30 de turbine pe Muntele Runa; subliniază că energia eoliană oferă o 

alternativă mai sigură și mai sustenabilă la combustibilii fosili și invită Ucraina să își 

valorifice potențialul ridicat de dezvoltare a energiei eoliene în afara zonelor protejate; 

subliniază că producția de energie verde și conservarea naturii nu trebuie să se excludă 

reciproc în Ucraina, întrucât există alte suprafețe de teren desemnate deja pentru 

dezvoltarea infrastructurii energetice, fără habitate unice și păduri virgine, și cu drumuri 

de acces preexistente; 

112. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la situația din prezent de la Centrala nucleară 

Zaporijia, care se află în continuare sub controlul ilegal al Rusiei și continuă să prezinte 

riscuri semnificative pentru siguranța și securitatea nucleară din cauza activității 

militare care continuă în vecinătatea sa; subliniază că implicarea Agenției Internaționale 

pentru Energie Atomică, deși este esențială pentru asigurarea siguranței și securității 

nucleare, ar trebui să rămână strict de natură tehnică; evidențiază, în acest context, că 

această implicare ar trebui să aibă loc cu respectarea deplină a suveranității și a 

integrității teritoriale a Ucrainei și nu ar trebui interpretată ca afectând statutul 

instalației; reafirmă că este important să se asigure funcționarea în condiții de siguranță 

și securitate a centralei, în conformitate cu standardele internaționale de securitate 

nucleară și sub autoritatea legitimă a Ucrainei; 

113. reamintește că în anul 2026 se împlinesc 40 de ani de la dezastrul nuclear de la 

Cernobîl, care rămâne unul dintre cele mai grave accidente nucleare din istorie; 

condamnă cu fermitate atacurile țintite ale Rusiei asupra Centralei nucleare de la 

Cernobîl și daunele catastrofale aduse scutului său de protecție, care a fost construit 

pentru a ține sub control materialele radioactive și nu își mai poate îndeplini principala 

funcție de siguranță, generând riscuri grave de securitate nucleară; constată că costul 

reparațiilor este estimat la 500 milioane EUR; 

° 

° ° 

114. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, 
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Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru afaceri externe și 

politica de securitate, guvernelor și parlamentelor statelor membre și guvernului și 

parlamentului Ucrainei. 

 



 

 371 

Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0261 

Raportul Comisiei pe 2025 privind Serbia 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la Raportul Comisiei pe 

2025 privind Serbia (2025/2255(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Acordul de stabilizare și de asociere între Comunitățile Europene și 

statele membre ale acestora, pe de o parte, și Republica Serbia, pe de altă parte1, care a 

intrat în vigoare la 1 septembrie 2013, 

– având în vedere cererea de aderare la Uniunea Europeană depusă de Serbia la 

19 decembrie 2009, 

– având în vedere avizul Comisiei din 12 octombrie 2011 referitor la cererea Serbiei de 

aderare la Uniunea Europeană (COM(2011)0668), decizia Consiliului European din 

1 martie 2012 de a acorda Serbiei statutul de țară candidată și decizia Consiliului 

European din 28 iunie 2013 de a începe negocierile de aderare la UE cu Serbia, 

– având în vedere Acordul de la Bruxelles din 27 februarie 2023 și Acordul de la Ohrid 

din 18 martie 2023, precum și anexa aferentă privind normele de punere în aplicare, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2021/1529 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 15 septembrie 2021 de instituire a Instrumentului de asistență pentru 

preaderare (IPA III)2, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2024/1449 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 14 mai 2024 privind instituirea Mecanismului de reformă și creștere 

pentru Balcanii de Vest3, 

– având în vedere concluziile Președinției în urma reuniunii Consiliului European de la 

Salonic din 19 și 20 iunie 2003, 

– având în vedere declarațiile pronunțate la reuniunile la nivel înalt UE-Balcanii de Vest 

organizate la 17 mai 2018 la Sofia și la 6 mai 2020 la Zagreb, 

 
1  JO L 278, 18.10.2013, p. 16, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2013/490/oj. 
2  JO L 330, 20.9.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj. 
3  JO L, 2024/1449, 24.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1449/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/2013/490/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1529/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1449/oj
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– având în vedere Convenția-cadru a Consiliului Europei pentru protecția minorităților 

naționale, ratificată de Serbia în 2001 și Carta europeană a limbilor regionale sau 

minoritare a Consiliului Europei, ratificată de Serbia în 2006, 

– având în vedere nota de informare tehnică elaborată de Amnesty International și 

publicată la 27 martie 2025, intitulată „Serbia: journalists targeted with Pegasus 

spyware” (Serbia: jurnaliști vizați de programele de spionaj Pegasus) (EUR 

70/9186/2025), care documentează modul în care jurnaliștii de investigație au fost vizați 

de programele de spionaj Pegasus, 

– având în vedere raportul de țară privind libertatea în lume în 2026 referitor la Serbia, 

publicat de Freedom House la 19 martie 2026, 

– având în vedere clasamentul mondial al libertății presei din 2025, întocmit de Reporteri 

fără frontiere, publicat la 2 mai 2025,  

– având în vedere reuniunea liderilor din Balcanii de Vest din 1 iulie 2025 de la Skopje, 

Macedonia de Nord, privind Planul de creștere pentru Balcanii de Vest, 

– având în vedere declarația adoptată cu ocazia summitului UE-Balcanii de Vest din 

17 decembrie 2025, 

– având în vedere concluziile Președinției din 16 decembrie 2025 privind extinderea, 

– având în vedere Procesul de la Berlin, lansat la 28 august 2014, 

– având în vedere concluziile Președinției summitului din 2025 privind Procesul de la 

Berlin din 22 octombrie 2025, 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 6 octombrie 2020 intitulată „Un plan 

economic și de investiții pentru Balcanii de Vest” (COM(2020)0641), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 8 noiembrie 2023 intitulată „Un nou plan de 

creștere pentru Balcanii de Vest” (COM(2023)0691), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 8 iulie 2025 intitulată „Raportul din 2025 

privind statul de drept – Situația statului de drept în Uniunea Europeană” 

(COM(2025)0900), însoțită de documentul de lucru al serviciilor Comisiei intitulat 

„Raportul din 2025 privind statul de drept – Capitol consacrat situației statului de drept 

în Serbia” (SWD(2025)0931), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 4 noiembrie 2025 intitulată „Comunicarea 

din 2025 privind politica de extindere a UE” (COM(2025)0690), însoțită de documentul 

de lucru al serviciilor Comisiei intitulat „Raportul pe 2025 privind Serbia” 

(SWD(2025)0755), 

– având în vedere primul acord privind principiile care reglementează normalizarea 

relațiilor dintre guvernele Serbiei și Kosovo din 19 aprilie 2013 și acordurile din 

25 august 2015, precum și dialogul în curs facilitat de UE pentru normalizarea relațiilor, 

– având în vedere raportul final al misiunii de observare a alegerilor a Organizației pentru 

Securitate și Cooperare în Europa/Biroul pentru Instituții Democratice și Drepturile 

Omului (OSCE/ODIHR) privind alegerile parlamentare și prezidențiale anticipate din 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/ALL/?uri=CELEX:52020DC0641
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/ALL/?uri=CELEX:52023DC0691
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/ALL/?uri=CELEX:52025DC0900
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX%3A52025DC0690&qid=1765120088123
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3 aprilie 2022 din Serbia, publicat la 19 august 2022, 

– având în vedere raportul final al misiunii de observare a alegerilor a OSCE/ODIHR 

privind alegerile parlamentare anticipate din 17 decembrie 2023 din Serbia, publicat la 

28 februarie 2024, 

– având în vedere concluziile Consiliului European din decembrie 2006, concluziile 

Consiliului din martie 2020 și concluziile președinției Consiliului European de la 

Copenhaga din 21-22 iunie 1993, cunoscute și drept criteriile de la Copenhaga, 

– având în vedere declarațiile raportorilor speciali ai ONU din 4 august 2025 referitoare la 

reprimarea mișcării studențești de către guvernul sârb, 

– având în vedere articolul 14 din Constituția Serbiei, referitor la protecția minorităților 

naționale, 

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare referitoare la Serbia, în special cea din 

22 octombrie 2025 referitoare la polarizarea și represiunea intensificată în Serbia, la un 

an după tragedia de la Novi Sad4, 

– având în vedere rezoluția sa din 11 martie 2026 referitoare la strategia de extindere a 

UE, 

– având în vedere misiunea Comisiei pentru afaceri externe în Serbia din 22-24 

ianuarie 2026, 

– având în vedere articolul 55 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru afaceri externe (A10-0163/2026), 

A. întrucât extinderea este un instrument esențial de politică externă a UE și o investiție 

geopolitică strategică în pace, stabilitate, securitate și prosperitate pe termen lung pe 

continent; 

B.  întrucât fiecare țară candidată în procesul de extindere este evaluată în funcție de 

propriile merite în ceea ce privește îndeplinirea criteriilor de la Copenhaga, respectarea 

drepturilor și a valorilor comune europene și angajamentul ferm față de acestea, 

protecția minorităților și alinierea la politica externă și de securitate a UE; întrucât nu 

există scurtături către aderarea la UE;  

C. întrucât Serbia trebuie să depună eforturi suplimentare pentru a-și alinia în continuare 

politica externă la politica externă și de securitate a UE, deoarece anumite acțiuni, 

declarații și contacte la nivel înalt, inclusiv participarea președintelui sârb la parada 

militară din 9 mai 2025 de la Moscova, contravin principalelor poziții de politică 

externă ale UE, în special în ceea ce privește Rusia; 

D. întrucât reformele legate de UE din Serbia au încetinit semnificativ sau au înregistrat 

regrese în mai multe domenii-cheie, în special în ceea ce privește elementele 

fundamentale ale procesului de aderare, cum ar fi statul de drept, drepturile 

fundamentale și libertatea mass-mediei; întrucât Comisia a constatat deficiențe 

persistente în funcționarea instituțiilor democratice; întrucât doar 2 dintre cele 35 de 

 
4  JO C, C/2026/2098, 29.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2098/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/2098/oj
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capitole de negociere au fost închise provizoriu până în prezent; 

E. întrucât, în ultimii ani, drepturile politice și libertățile civile au fost erodate constant în 

Serbia de coaliția aflată la guvernare, exercitând presiuni asupra mass-mediei 

independente, a mediului academic, a minorităților etnice, a opoziției politice și a 

organizațiilor societății civile, slăbind în același timp sistematic instituțiile și estompând 

granițele dintre actorii politici, stat și puterea mass-mediei; 

F. întrucât Serbia rămâne un câmp de bătălie crucial pentru campaniile de dezinformare 

externe, în special ale Rusiei și ale Chinei, care încearcă să creeze discursuri anti-

occidentale, multe dintre acestea fiind generate și diseminate și de actori interni; întrucât 

canalele de propagandă ale Rusiei, cum ar fi RT Balkan (fosta Russia Today) și 

Sputnik, își desfășoară liber activitatea în Serbia și exercită o influență semnificativă în 

modelarea discursurilor anti-UE și antidemocratice și în răspândirea acestora în regiune; 

întrucât aceste discursuri sunt amplificate de mass-media națională afiliată statului; 

G. întrucât, conform monitorizării mass-mediei independente în 2024, mass-media din 

Serbia a înregistrat un regres continuu în ceea ce privește democrația, majoritatea aflată 

la guvernare ocupând peste 90 % din timpul de emisie în intervalul de maximă audiență 

dedicat știrilor pe posturile de televiziune naționale și fiind prezentată în termeni 

predominant neutri sau pozitivi, în timp ce opoziția primește mai puțin de 10 % din 

timpul de emisie și este prezentată în mare parte în termeni negativi; 

H. întrucât, în conformitate cu capitolul 23, Serbia trebuie să demonstreze îmbunătățiri 

reale în exercitarea efectivă a drepturilor persoanelor care aparțin minorităților 

naționale; întrucât libertatea religioasă este o valoare europeană fundamentală și un 

drept fundamental al omului; întrucât Serbia este, prin urmare, obligată să respecte și să 

garanteze această libertate pentru toate persoanele care își au reședința pe teritoriul său, 

în conformitate cu angajamentele sale internaționale și cu obligațiile sale în materie de 

drepturi ale omului; 

I.  întrucât situația socială din Serbia rămâne dificilă; întrucât UNICEF observă că Serbia 

se numără printre țările cu cel mai scăzut nivel de egalitate din Europa; întrucât 13,6 % 

din populație s-a confruntat cu privațiuni materiale și sociale severe în 2024, rata 

riscului de sărăcie sau de excluziune socială a fost de 27,2 % în 2023, iar cea a 

șomajului în rândul tinerilor a fost de 24,5 %; întrucât populațiile rurale rămân deosebit 

de vulnerabile; 

J. întrucât UE rămâne principalul partener comercial al Serbiei, reprezentând 58,3 % din 

totalul schimburilor comerciale ale Serbiei în 2024, principala sa sursă de investiții și 

cel mai mare furnizor de asistență financiară; întrucât UE, cu o marjă considerabilă, 

rămâne cea mai mare sursă de remiteri transmise de cetățenii sârbi care își desfășoară 

activitatea în UE, reprezintă o sursă de venit esențială și stabilă pentru multe gospodării 

sârbe și joacă un rol substanțial în economia țării, 

Angajamentul față de aderarea la UE 

1. subliniază că progresul înregistrat pe calea aderării la UE – un proces cu adevărat bazat 

pe merite – este condiționat de respectarea deplină a valorilor UE și de aderarea la 

democrație, la statul de drept și la drepturile fundamentale, toate acestea fiind 

consacrate în criteriile de la Copenhaga; subliniază că acest lucru implică nu numai 

adoptarea de reforme, ci și punerea lor în aplicare temeinică și deplină, deoarece 
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decalajul persistent dintre alinierea legislativă și punerea efectivă în aplicare continuă să 

submineze progresele Serbiei; reliefează că parcursul fiecărei țări către integrarea în UE 

trebuie apreciat în funcție de meritele proprii și că nicio țară nu ar trebui să fie cuplată 

cu o altă țară sau tratată ca parte a unui pachet; insistă asupra faptului că nu se pot face 

compromisuri în ceea ce privește valorile și principiile fundamentale ale UE, deoarece 

aderarea la UE este un proces tehnic și politic; 

2. constată că, potrivit raportului Comisiei din 2025, a existat un anumit nivel de pregătire 

și de punere în aplicare parțială a recomandărilor Comisiei; regretă, cu toate acestea, că 

angajamentele principale ale Serbiei, astfel cum au fost prezentate în documentul său 

neoficial din noiembrie 2024, menite să abordeze obstacolele rămase în calea 

deschiderii grupului tematic 3, rămân în mare măsură neîndeplinite; regretă, în acest 

sens, retorica incendiară recentă a guvernului, care a vizat țările care nu au sprijinit 

deschiderea grupului tematic 3;  

3. subliniază că trebuie să se mențină credibilitatea procesului de extindere prin aplicarea 

unei condiționalități stricte și echitabile, asigurându-se în același timp că eforturile 

depuse în vederea realizării reformelor sunt recunoscute în mod corespunzător, după 

caz; 

4. reamintește angajamentul declarat al Serbiei că aderarea la UE este obiectivul său 

strategic, dar constată că, deseori, angajamentele declarate nu au fost reflectate în 

practică, așa cum reiese, de exemplu, din faptul că cei mai înalți reprezentanți ai Serbiei 

nu au participat la summitul UE-Balcanii de Vest din decembrie 2025; subliniază că 

această discrepanță persistentă necesită o clarificare a traiectoriei europene a Serbiei; 

invită Serbia să demonstreze în mod concret un angajament susținut față de valorile și 

standardele UE și să își respecte în mod consecvent angajamentul față de aderarea la 

UE; 

5. reiterează importanța strategică a Balcanilor de Vest în contextul geopolitic actual 

pentru securitatea și stabilitatea UE în ansamblu; subliniază că, având în vedere 

dimensiunea și poziția sa geopolitică, Serbia are un impact direct asupra stabilității 

generale a regiunii; condamnă, prin urmare, tentativele Serbiei de a crea o sferă de 

influență prin care să submineze suveranitatea țărilor învecinate și de a desfășura 

activități în acest sens;  

6. reiterează necesitatea semnificativă ca Serbia să își demonstreze în mod clar și 

consecvent orientarea geopolitică către UE, inclusiv prin alinierea deplină la politica 

externă și de securitate comună (PESC) a UE, în special la măsurile restrictive luate de 

UE în contextul războiului de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, și își exprimă 

profunda îngrijorare cu privire la eșecul continuu al Serbiei de a se alinia pe deplin la 

PESC a UE; regretă că alinierea sa este printre cele mai scăzute dintre toate țările 

candidate; constată că nealinierea Serbiei la politica externă a UE, inclusiv neadoptarea 

de măsuri restrictive, este incompatibilă cu unul dintre obiectivele specifice prevăzute la 

articolul 3 din Regulamentul privind Mecanismul de reformă și creștere5; își reiterează 

opinia potrivit căreia alinierea deplină rămâne o cerință nenegociabilă pentru aderare; 

 
5  Regulamentul (UE) 2024/1449 al Parlamentului European și al Consiliului din 14 mai 

2024 privind instituirea Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii de Vest 
(JO L, 2024/1449, 24.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1449/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1449/oj
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salută recenta aliniere a Serbiei la Deciziile (PESC) 2026/4386 și (PESC) 2025/4907 ale 

Consiliului, dar reiterează că alinierea selectivă nu este suficientă; 

7. regretă legăturile strânse continue ale Serbiei cu Rusia și aprofundarea parteneriatului 

cu această țară, care ridică semne de întrebare cu privire la orientarea sa strategică și 

subminează o cale credibilă către aderarea la UE; subliniază că parcursul european al 

Serbiei impune o alegere strategică clară; evidențiază că o politică de echilibru între UE 

și alți actori geopolitici este incompatibilă cu încrederea politică așteptată din partea 

unei țări candidate; solicită autorităților sârbe să înceteze mesajele și acțiunile publice 

care contravin pozițiilor-cheie ale UE în materie de politică externă și de securitate;  

8.  este profund îngrijorat de investițiile Rusiei și Chinei în Serbia și de influența din ce în 

ce mai mare a acestora asupra proceselor politice și economice din regiune; condamnă 

vizita la nivel înalt la Belgrad din martie 2026 a ministrului dezvoltării economice al 

Federației Ruse, care se află pe lista de sancțiuni a UE; solicită închiderea imediată a 

așa-numitului Centru umanitar ruso-sârb din Niš, care acționează ca bază pentru ca 

agenția rusă de informații militare GRU să opereze dintr-o țară candidată, și îndeamnă 

Serbia să înceteze orice cooperare militară cu Rusia, deoarece acest lucru ridică 

întrebări legitime cu privire la orientarea strategică a Serbiei și la alinierea acesteia la 

interesele de securitate ale UE; condamnă activitățile de ingerințe externe ale Rusiei în 

Serbia; reamintește că Serbia este utilizată în mod activ ca platformă regională pentru 

răspândirea dezinformării și pentru campanii de informare greșită în regiunea Balcanilor 

de Vest; 

9.  își exprimă îngrijorarea cu privire la concentrarea continuă de forțe militare a Serbiei, 

combinată cu retorica din ce în ce mai ostilă față de țările învecinate și cu aprofundarea 

cooperării Serbiei în materie de securitate și apărare cu China, inclusiv exerciții ale 

forțelor speciale și extinderea acordurilor strategice, precum și cu prezența tot mai mare 

a tehnologiei chineze de securitate și supraveghere; condamnă cu fermitate 

achiziționarea recentă de către Serbia a rachetelor balistice aer-sol chinezești CM-

400AKG; avertizează că această consolidare militară modifică echilibrul regional în 

materie de securitate și subminează stabilitatea regională și relațiile de bună vecinătate 

cu statele membre NATO învecinate; subliniază că o astfel de achiziție este contrară 

PESC a UE și ridică semne de întrebare serioase cu privire la orientarea geopolitică a 

Serbiei; subliniază că achizițiile majore în domeniul apărării de la concurenți strategici 

ai UE cu regimuri autoritare necesită transparență deplină și o evaluare atentă a 

implicațiilor pe care le au pentru stabilitatea regională, interoperabilitate și orientarea 

europeană declarată a Serbiei; ia act cu îngrijorare de recentul memorandum de 

cooperare dintre partidul de guvernământ sârb și Partidul Comunist Chinez, care ridică 

întrebări suplimentare cu privire la angajamentul strategic al Serbiei de a-și urma calea 

către UE; 

10. condamnă faptul că Serbia a devenit o bază pentru ca serviciile de informații ruse să 

 
6  Decizia (PESC) 2026/438 a Consiliului din 23 februarie 2026 de modificare a Deciziei 

(PESC) 2022/266 privind măsuri restrictive ca răspuns la recunoașterea, ocuparea sau 
anexarea ilegală de către Federația Rusă a anumitor zone din Ucraina necontrolate de 
guvern (JO L, 2026/438, 23.2.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/438/oj). 

7  Decizia (UE) 2025/490 a Consiliului din 18 februarie 2025 privind încheierea, în 
numele Uniunii Europene, a Acordului privind participarea Republicii Croația la Spațiul 
Economic European și a trei acorduri conexe (JO L, 2025/490, 18.3.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/490/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2026/438/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2025/490/oj
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desfășoare activități de sabotaj în Europa; își exprimă profunda îngrijorare cu privire la 

rapoartele credibile care arată că Serbia a devenit un centru operațional esențial pentru 

activitățile hibride și de destabilizare ale Rusiei în Europa; constată, în special, existența 

unor cazuri documentate în care persoane recrutate și finanțate de actori care au legături 

cu serviciile ruse de informații au comis acțiuni de provocare coordonate menite să 

incite la tensiuni etnice și religioase în statele membre ale UE; remarcă, de asemenea, 

rapoartele privind rețelele organizate care operează de pe teritoriul sârb, inclusiv 

formarea și trimiterea de persoane pentru acțiuni de destabilizare în alte țări europene și 

în vecinătatea UE; solicită autorităților sârbe să ia măsuri imediate și eficace pentru a 

investiga, a preveni și a urmări penal astfel de activități; 

11.  regretă abținerea Serbiei de la votul privind rezoluția Adunării Generale a ONU din 

februarie 2026 referitoare la sprijinirea unei păci juste și durabile în Ucraina; consideră 

că astfel de voturi slăbesc și mai mult încrederea în angajamentul strategic al Serbiei 

față de calea europeană;  

12. își exprimă îngrijorarea cu privire la menținerea de către Serbia a statutului de 

observator în Adunarea Parlamentară a Organizației Tratatului de Securitate Colectivă, 

o structură de securitate condusă de Federația Rusă, și la continuarea punerii în aplicare 

a unui acord de liber schimb cu Uniunea Economică Eurasiatică; 

13. regretă că Serbia a înregistrat progrese limitate sau nu a înregistrat niciun progres în 

îndeplinirea criteriilor de referință pentru aderarea la UE în numeroase alte capitole de 

negociere; ia act de înființarea echipei operaționale menite să accelereze punerea în 

aplicare a reformelor legate de UE; invită Serbia să ia măsuri concrete și cuprinzătoare 

care să demonstreze angajamentul țării de a pune în aplicare reformele necesare pentru 

calea aderării la UE; reiterează că negocierile de aderare la UE cu Serbia ar trebui să 

avanseze numai după ce Serbia se aliniază la sancțiunile UE împotriva Rusiei și numai 

pe baza unor progrese măsurabile și sustenabile în grupurile de capitole privind 

elementele fundamentale, în special în ceea ce privește statul de drept, alegerile libere și 

corecte, lupta împotriva corupției și a criminalității organizate, independența sistemului 

judiciar, libertatea mass-mediei, reforma administrației publice și funcționarea 

instituțiilor democratice; invită Comisia să aplice cu strictețe principiul „abordării cu 

prioritate a elementelor fundamentale” și să reflecte orice regres semnificativ în ceea ce 

privește ritmul și intensitatea sprijinului financiar acordat în cadrul instrumentelor de 

preaderare; 

14. reafirmă că aderarea la UE este un proces care presupune implicarea întregii societăți și 

invită guvernul sârb să promoveze importanța, beneficiile și obligațiile aferente aderării 

la UE, sprijinului financiar din partea UE și reformelor legate de aderare în rândul 

populației sârbe; invită UE și instituțiile sale să își consolideze eforturile de comunicare 

și informare în Serbia pentru a evidenția mai bine impactul și beneficiile sprijinului din 

partea UE; 

15. reiterează apelul adresat Serbiei de a realiza progrese credibile și de a-și intensifica 

eforturile de combatere a manipulării informațiilor și a ingerințelor străine și interne, 

inclusiv a dezinformării și a retoricii anti-UE și anti-occidentale, care au, de asemenea, 

un impact negativ dincolo de Serbia în întreaga regiune; 

16.  regretă sprijinul scăzut pentru aderarea la UE în Serbia, care este rezultatul unui discurs 

manipulator de lungă durată anti-UE răspândit de mass-media controlată de guvern și de 

unii înalți funcționari sârbi și membri ai partidului aflat la guvernare, inclusiv la cel mai 
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înalt nivel; invită Serbia să combată dezinformarea, inclusiv cu privire la agresiunea 

Rusiei împotriva Ucrainei, și, în special, să pună capăt propriilor campanii de 

dezinformare sponsorizate de stat, promovând în același timp o orientare coerentă și 

constructivă către UE; invită UE să intensifice cooperarea cu organizațiile 

neguvernamentale din Serbia pentru a consolida reziliența democratică și a combate 

amenințările hibride; regretă profund discursurile antioccidentale continue, consecvente 

și sistematice din mass-media sârbă, UE fiind prezentată în principal într-o lumină 

negativă, în timp ce Rusia, China și, din ce în ce mai mult, Statele Unite sunt 

reprezentate pozitiv;  

17. ia act cu deosebită îngrijorare de constatarea Comisiei potrivit căreia Serbia nu a luat 

nicio măsură pentru a contracara acțiunile străine de manipulare a informațiilor și 

ingerințele străine; invită Serbia să adopte și să pună în aplicare fără întârziere un cadru 

național cuprinzător pentru reziliența democratică, care să includă responsabilități 

instituționale clare, raportare publică periodică și protejarea organismelor de 

supraveghere independente; încurajează UE să își consolideze comunicarea strategică și 

prezența în Serbia pentru a combate discursurile anti-UE; invită autoritățile sârbe să 

investigheze și să desființeze orice rețele de dezinformare care operează de pe teritoriul 

Serbiei și să consolideze cooperarea cu statele membre ale UE și cu țările partenere în 

combaterea amenințărilor hibride și a ingerințelor străine; îndeamnă Comisia să 

clarifice, împreună cu platformele online în cauză, suspendarea mai multor profiluri de 

canale mass-media cunoscute pentru că au criticat guvernul sârb; 

18. respinge ferm toate acuzațiile formulate de oficiali sârbi potrivit cărora UE și unele 

dintre statele sale membre au fost implicate în organizarea protestelor studențești, 

începând din noiembrie 2024, cu scopul de a declanșa o „revoluție colorată”; regretă că 

funcționari de stat de la cel mai înalt nivel răspândesc activ teorii ale conspirației, 

potrivit cărora prăbușirea acoperișului gării din Novi Sad ar fi fost un act de sabotaj sau 

un atac terorist comis și sprijinit de statele membre ale UE; condamnă din nou cu 

fermitate arestarea și expulzarea ilegală a cetățenilor UE care au făcut declarații în 

sprijinul studenților protestatari; respinge, de asemenea, acuzațiile nefondate ale 

autorităților sârbe potrivit cărora Croația a intervenit în alegerile locale din martie 2026 

și a participat la desfășurarea acestora; condamnă toate aceste acuzații false; 

19. condamnă comportamentul inacceptabil, insultele, calomniile și retorica de instigare la 

ură îndreptate împotriva deputaților în Parlamentul European și a altor actori politici, 

inclusiv a membrilor misiunii Comisiei pentru afaceri externe în Serbia din 

ianuarie 2026; regretă, în acest context, declarațiile președintelui Serbiei din septembrie 

2025, în care făcea trimitere la deputații în Parlamentul European în termeni jignitori; 

20. își reiterează îngrijorarea cu privire la abordarea pe bază de concesii a Comisiei față de 

Serbia, în contextul în care, timp de ani de zile, țara a cunoscut un regres în ceea ce 

privește statul de drept, democrația și drepturile fundamentale, precum și având în 

vedere influența sa destabilizatoare asupra întregii regiuni; îndeamnă Comisia să susțină 

valorile fundamentale ale UE prin utilizarea unui limbaj mai clar față de Serbia și prin 

abordarea consecventă a deficiențelor sale semnificative, a lipsei de progrese și chiar a 

regreselor; salută îmbunătățirea inițială realizată de comisarul pentru extindere în 

abordarea deficiențelor Serbiei și suspendarea anunțată a fondurilor alocate Serbiei 

pentru reformele legislative; avertizează împotriva oricăror eventuale încercări 

sistematice ale Serbiei de a împiedica progresul accelerat al țărilor învecinate către 

aderarea la UE, în special în contextul propriei stagnări pe calea aderării; invită Serbia 

să își alinieze mai îndeaproape politica în domeniul vizelor la lista UE a țărilor terțe ai 
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căror resortisanți au nevoie de viză; 

Democrația și statul de drept 

21. își exprimă îngrijorarea cu privire la agravarea crizei politice din Serbia în contextul 

protestelor în masă care au avut loc în întreaga țară din noiembrie 2024 și care reflectă 

reacția poporului sârb la corupția sistemică și la lipsa de responsabilitate și transparență 

din țară; ia act de faptul că misiunea de informare a Parlamentului din ianuarie 2026 a 

identificat polarizarea tot mai mare, dialogul parlamentar limitat și încrederea 

instituțională slăbită ca factori-cheie care contribuie la aceasta; își exprimă îngrijorarea 

cu privire la faptul că corupția este încă răspândită în multe domenii și că, pentru a 

realiza progrese, este nevoie de o voință politică puternică pentru a o combate în mod 

eficace, precum și de un răspuns solid al justiției penale la corupția la nivel înalt; 

22. constată cu îngrijorare că Serbia a înregistrat cel mai slab scor din ultimele două decenii 

în indicele de percepție a corupției pe 2025 al Transparency International; consideră că 

acesta este un semnal de alarmă suplimentar privind instituțiile slabe și răspunderea 

insuficientă; salută adoptarea strategiei naționale anticorupție pentru perioada 2024-

2026; invită autoritățile sârbe să asigure respectarea deplină a recomandărilor 

Consiliului anticorupție din Serbia; își exprimă îngrijorarea cu privire la independența 

Agenției pentru prevenirea corupției din Serbia;  

23. ia act de faptul că investigațiile legate de prăbușirea copertinei gării din Novi Sad în 

2024 sunt încă în curs și regretă că nu s-au înregistrat progrese semnificative; regretă 

lipsa de claritate în ceea ce privește ancheta, inclusiv declarațiile contradictorii ale 

funcționarilor, precum și posibila manipulare sau gestionare neglijentă a probelor; 

condamnă cu fermitate toate formele de influență necuvenită exercitată asupra 

parchetului care instrumentează acest caz; solicită încă o dată transparență deplină, 

asumarea răspunderii și independență judiciară în cadrul procedurilor; 

24.  reiterează faptul că tragedia de la Novi Sad a scos la iveală alte deficiențe structurale în 

ce privește administrația publică, transparența, responsabilitatea și statul de drept din 

Serbia, care rămân domenii esențiale de reformă pentru orice țară candidată ce aspiră la 

aderarea la UE; avertizează împotriva modelului recurent de contracte de achiziții 

publice atribuite unor întreprinderi din China și operate de acestea, care nu asigură 

transparența, controlul public și responsabilitatea, și subliniază că este necesar să se 

asigure respectarea pe deplin a standardelor și a principiilor UE în materie de achiziții 

publice; 

25. consideră că cea mai bună modalitate de a soluționa criza politică din Serbia este 

organizarea unor alegeri cu adevărat libere și corecte; solicită ca toate recomandările 

ODIHR să fie puse în aplicare pe deplin, într-un mod transparent și incluziv, și 

subliniază că în acest sens este necesar, printre altele, să înceteze presiunile exercitate 

asupra alegătorilor, inclusiv intimidarea și cumpărarea de voturi, să se prevină în mod 

eficace utilizarea necorespunzătoare a resurselor publice și administrative, să se asigure 

condiții de concurență echitabile pentru toți actorii politici, să se combată părtinirea din 

mass-media și să se pună capăt impunității pentru neregulile electorale și infracțiunile 

conexe, astfel cum au subliniat în repetate rânduri ODIHR și Comisia; 

26. condamnă cu fermitate contextul ostil în care au avut loc alegerile locale desfășurate în 

10 municipalități la 29 martie 2026, misiunile de observare raportând numeroase 

incidente violente, amenințări și nereguli legate de vot, inclusiv intimidări și presiuni 

asupra alegătorilor, atacuri asupra jurnaliștilor, studenților, activiștilor și observatorilor, 
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violențe în jurul secțiilor de votare, liste electorale paralele și înregistrări ale 

alegătorilor, cumpărarea voturilor, transportarea cu autobuze a alegătorilor din alte 

orașe la secțiile de votare, raiduri la birourile partidelor de opoziție, utilizarea abuzivă a 

resurselor administrative și lipsa unor condiții de concurență echitabile; solicită 

autorităților naționale să își asume responsabilitatea printr-o anchetă decisivă, 

amănunțită și transparentă; ia act de prezența ridicată la vot ca semn pozitiv al 

angajamentului civic; subliniază că alegerile libere și corecte necesită o protecție eficace 

a mediului informațional electoral împotriva influenței exercitate din umbră, a 

dezinformării coordonate și a abuzului de avantaje structurale de către cei aflați la 

putere; condamnă climatul de violență și intimidare generalizate care se observă în mod 

regulat în perioadele electorale din Serbia, unde jurnaliștii și cetățenii deopotrivă se 

confruntă cu obstrucționări sistematice, cu amenințări fizice și cu atacuri directe, ceea 

ce reprezintă o deteriorare gravă a mediului democratic, iar autoritățile de aplicare a 

legii nu intervin în multe cazuri; 

27. își reiterează apelurile pentru punerea în aplicare riguroasă și totală a legii privind 

registrul electoral unificat, inclusiv în ceea ce privește respectarea termenelor legale și 

asigurarea cooperării depline și eficace a tuturor instituțiilor statului relevante în 

procesul de audit al registrului; reamintește că îmbunătățirea registrului electoral 

rămâne o recomandare esențială a ODIHR și o condiție prealabilă pentru alegeri 

credibile; subliniază că punerea în aplicare corespunzătoare a acestor măsuri este 

esențială pentru a asigura încrederea publicului în acuratețea și integritatea registrului 

electoral și, prin urmare, încrederea publicului în procesul electoral; 

28. regretă intensificarea violenței, a atacurilor fizice, a supravegherii ilegale și a intimidării 

la care sunt supuși jurnaliștii, care au culminat în timpul alegerilor locale din martie 

2026 și au fost comise de atacatori mascați; solicită o mai mare responsabilitate și 

urmărirea atacatorilor; reiterează importanța libertății presei pentru țările candidate la 

UE;  

29. este preocupat de rolul tot mai important al acțiunilor străine de manipulare a 

informațiilor și al ingerințelor străine (FIMI), al operațiunilor cibernetice străine și al 

ingerințelor în procesele electorale democratice ale Serbiei;  

30. observă cu îngrijorare schimbările editoriale în curs în mass-media și condamnă 

presiunea tot mai mare exercitată asupra radiodifuzorilor media independenți rămași, ca 

parte a unui proces mai amplu de acaparare a mass-mediei; condamnă funcționarea în 

continuare a RT Balkan și a Sputnik Srbija, care sunt utilizate pentru a răspândi 

discursuri pro-ruse și dezinformare în întreaga regiune a Balcanilor de Vest; reamintește 

că aceste rețele sunt utilizate pentru a eluda sancțiunile europene împotriva Rusiei; 

îndeamnă autoritățile sârbe să contracareze amenințările hibride și să se alinieze pe 

deplin la decizia Consiliului privind suspendarea activităților de radiodifuziune ale 

Sputnik și RT; 

31. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la modificările adoptate de Adunarea 

Națională la 28 ianuarie 2026 pentru a modifica principalele legi judiciare în cadrul unei 

proceduri de urgență, în lipsa unei consultări publice, a implicării organelor judiciare 

sau a unei justificări adecvate; subliniază că acest lucru reprezintă încă un regres grav 

pe calea aderării Serbiei la UE, deoarece slăbește și mai mult independența sistemului 

judiciar și autonomia procurorilor; regretă faptul că așa-numitele „legi ale lui Mrdić” au 

fost deja puse în aplicare prin eliminarea procurorilor din domeniul criminalității 

organizate (TOK), anulând astfel în mod efectiv progresele înregistrate în ceea ce 
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privește reformele sistemului judiciar realizate după reforma constituțională din 2022, 

făcând astfel caduc apelul la revocarea lor ulterioară; ia act de faptul că punerea în 

aplicare a acestor modificări a fost oprită; solicită revizuirea urgentă a acestora, în 

deplină conformitate cu recomandările din avizul Comisiei de la Veneția, și îndeamnă 

autoritățile sârbe să prezinte un calendar clar pentru restabilirea garanțiilor de 

independență a sistemului judiciar; îndeamnă Comisia să oprească plățile suplimentare 

de fonduri pentru Serbia în cadrul Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii 

de Vest, în contextul modificărilor adoptate; 

32. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la lipsa de continuitate a cooperării efective a 

Serbiei cu Agenția Uniunii Europene pentru Cooperare în Materie de Justiție Penală 

(Eurojust) prin faptul că nu a numit un procuror de legătură în timp util, ceea ce a dus la 

închiderea temporară a biroului său de legătură și a afectat negativ cooperarea în curs, 

lăsând, conform relatărilor, peste 200 de cazuri blocate sau afectate; ia act de renumirea 

procurorului de legătură la Eurojust și îndeamnă Serbia să continue cooperarea judiciară 

adecvată și să trateze cooperarea judiciară cu agențiile UE ca pe o obligație 

fundamentală de aderare; solicită autorităților sârbe să se implice pe deplin și constant, 

ca o condiție prealabilă pentru ca fondurile să fie plătite în continuare; 

33. își exprimă, de asemenea, îngrijorarea cu privire la numărul din ce în ce mai mare de 

cazuri de influență necuvenită exercitată asupra sistemului judiciar din Serbia, inclusiv 

atacurile publice la adresa judecătorilor și a procurorilor, declarațiile politice care 

subminează independența acestora, precum și încercările de a exercita presiuni asupra 

lor prin mijloace instituționale și legislative; avertizează că astfel de practici riscă să 

creeze un efect disuasiv asupra procesului decizional independent și să submineze și 

mai mult încrederea publicului în sistemul judiciar; subliniază că independența 

sistemului judiciar trebuie protejată în mod eficace atât în drept, cât și în practică; 

solicită autorităților sârbe să se abțină de la orice acțiune sau retorică de natură să 

compromită independența sistemului judiciar și să asigure un mediu sigur și favorabil 

pentru ca judecătorii și procurorii să își poată exercita atribuțiile fără presiuni; 

condamnă utilizarea de către funcționarii sârbi a limbajului care incită la violență;  

34. își exprimă îngrijorarea cu privire la semnalele persistente de acaparare a statului, 

inclusiv influența politică necuvenită asupra instituțiilor esențiale, a organismelor de 

reglementare și a administrației publice; subliniază că este esențial să se consolideze 

independența și responsabilitatea instituțională pentru a restabili încrederea publicului și 

progresele pe calea europeană;  

35. afirmă cu îngrijorare că rolul constituțional al președintelui și imparțialitatea instituției 

prezidențiale sunt subminate în continuare de campaniile constante și de activismul de 

partid, inclusiv prin listele de candidați pentru alegerile locale care poartă numele 

președintelui; denunță abuzul în serviciu și deturnarea fondurilor publice în scopuri 

politice de partid în beneficiul partidului aflat la guvernare, inclusiv, dar nu numai, 

campaniile electorale și mobilizarea alegătorilor, ceea ce conduce în cele din urmă la 

estomparea liniilor de demarcație dintre stat și partidul de guvernământ;  

36. regretă că întreruperea activității parlamentare, corelată cu starea permanentă de 

campanie electorală și cu polarizarea accentuată, contribuie la disfuncționalitatea 

Adunării Naționale; își reafirmă disponibilitatea de a sprijini Adunarea Națională și pe 

membrii acesteia în procesele democratice legate de calea europeană a Serbiei, inclusiv 

buna funcționare a parlamentului în conformitate cu regulamentul său de procedură, 

utilizând instrumentele și inițiativele de care dispune Parlamentul European pentru 
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sprijinirea democrației; încurajează consolidarea în continuare a dialogului parlamentar 

UE-Serbia și implicarea constructivă în cadrul Comisiei parlamentare de stabilizare și 

de asociere a Parlamentului European; 

37. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la problemele sistemice evidențiate de 

protestele studențești și de diverse alte proteste din Serbia, cum ar fi chestiunile legate 

de libertățile civile, separarea puterilor, corupție, protecția mediului, transparența 

instituțională și financiară, în special în ceea ce privește proiectele de infrastructură; 

38. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la adoptarea legii speciale și la „interpretarea 

autentică” ulterioară a legii privind Complexul Modernist Generalštab din Belgrad, care 

anulează în mod efectiv cadrul juridic pentru protejarea patrimoniului cultural și 

subminează securitatea juridică; subliniază că astfel de măsuri legislative ad-hoc slăbesc 

statul de drept, previzibilitatea juridică și integritatea generală a sistemului juridic; 

solicită autorităților sârbe să abroge aceste măsuri și să asigure respectarea pe deplin a 

legislației constituționale, a legislației privind protecția patrimoniului și a celei privind 

planificarea urbană; 

39. reamintește că, în conformitate cu Constituția, legea privind finanțarea provinciei 

autonome Voivodina ar fi trebuit adoptată până la sfârșitul anului 2008; încurajează, 

prin urmare, guvernul să prezinte problema parlamentului fără alte întârzieri; 

Libertățile fundamentale și drepturile omului 

40. își reiterează sprijinul pentru dreptul fundamental al întregului popor sârb, inclusiv al 

studenților, de a-și exprima liber opiniile și de a protesta pașnic, inclusiv pentru a 

solicita asumarea răspunderii și reforme democratice direct legate de statul de drept, 

precum și alinierea țării la principiile și valorile UE; 

41. denunță faptul că, în ultimul an, protestatarii pașnici, studenții, activiștii și jurnaliștii au 

fost supuși unei game largi de măsuri represive, inclusiv utilizarea excesivă a forței și 

violențe din partea poliției, detenții și arestări arbitrare, exil politic, supraveghere 

ilegală, hărțuire și intimidare online bazate pe gen, inclusiv diseminarea neconsensuală 

de materiale intime, utilizarea abuzivă a datelor cu caracter personal din registrele 

publice pentru a riposta împotriva protestatarilor pașnici și alte forme de intimidare și 

expulzări abuzive; solicită aplicarea de sancțiuni specifice persoanelor responsabile de 

încălcări grave și sistematice ale legii și ale drepturilor omului în Serbia; 

42. condamnă valul de violențe declanșat de bandele informale care au legături strânse cu 

partidul aflat la guvernare și care acționează cu impunitate și atacă protestatarii; invită 

autoritățile din Serbia să asigure protecția celor care participă la proteste pașnice;  

43. solicită efectuarea urgentă a unor investigații imparțiale și transparente cu privire la 

toate acuzațiile de utilizare inutilă și disproporționată a forței și de supraveghere ilegală 

a demonstranților; solicită autorităților să înceteze să vizeze persoanele pentru 

activitățile lor legitime și să asigure respectarea pe deplin a drepturilor politice; 

44. rămâne profund îngrijorat de relatările Amnesty International și ale Fundației SHARE, 

printre altele, care indică faptul că autoritățile sârbe au utilizat programe spion ilegale, 

cum ar fi Pegasus, pentru a supraveghea activiștii, jurnaliștii, membrii societății civile și 

cetățenii și este profund îngrijorat de absența unor răspunsuri adecvate de supraveghere 

instituțională sau independentă la cazurile de utilizare a programelor spion; îndeamnă 
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guvernul Serbiei să pună capăt imediat acestor practici, să investigheze în detaliu toate 

cazurile și să tragă la răspundere persoanele responsabile; îndeamnă Comisia să 

urmărească aceste incidente și să exercite presiuni asupra autorităților sârbe pentru a 

asigura o investigație completă și independentă; condamnă cu fermitate declarațiile 

inacceptabile din 4 aprilie 2026 ale ministrului informațiilor și telecomunicațiilor din 

Serbia privind violența poliției împotriva cetățenilor; își exprimă profunda îngrijorare cu 

privire la utilizarea acțiunilor strategice în justiție împotriva mobilizării publice 

(SLAPP) împotriva jurnaliștilor de investigație și a activiștilor societății civile; 

45. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la acuzațiile credibile privind utilizarea unei 

arme acustice împotriva protestatarilor pașnici; observă absența unei anchete prompte și 

transparente cu privire la incident; reamintește măsura provizorie a Consiliului Europei 

din aprilie 2025 privind protecția manifestanților și subliniază că neefectuarea unei 

anchete privind aceste acuzații poate constitui o încălcare a Convenției europene a 

drepturilor omului; invită autoritățile sârbe să efectueze o anchetă imediată și imparțială 

și să asigure tragerea la răspundere; constată că Serbia achiziționează hardware și 

software din China la prețuri reduse pentru a intensifica supravegherea cetățenilor săi, în 

special prin implementarea unor sisteme extinse de supraveghere video și a unor 

sisteme avansate de recunoaștere facială în spațiile publice, prin cooperarea cu Huawei 

în cadrul proiectului „Safe City” implementat la Belgrad; își exprimă profunda 

îngrijorare cu privire la relatările potrivit cărora autoritățile sârbe au utilizat fondurile de 

preaderare ale UE pentru a achiziționa software biometric și criminalistic de la Papilon, 

o companie rusă care face obiectul sancțiunilor UE; invită Comisia să asigure 

respectarea deplină a măsurilor restrictive ale UE în toate programele finanțate de UE; 

regretă campania autorităților sârbe de intimidare a studenților, ziariștilor și activiștilor 

pașnici, care se bazează pe un raport controversat al Serviciului Federal de Securitate al 

Rusiei (FSB) pentru a acuza în mod fals protestatarii de utilizarea unui tun sonor în 

timpul protestului din Piața Slavija de la Belgrad din 15 martie 2025; subliniază că 

utilizarea fricii ca armă pentru a suprima opoziția civilă este complet inacceptabilă și 

incompatibilă cu valorile fundamentale ale UE; condamnă cu fermitate cele mai recente 

atacuri ale funcționarilor sârbi de cel mai înalt rang împotriva deputaților în Parlamentul 

European, inclusiv acuzațiile false potrivit cărora aceștia au răspândit minciuni și 

dezinformarea cu privire la protest; 

46. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la intensificarea atacurilor verbale, a 

campaniilor de denigrare și a presiunilor îndreptate împotriva organizațiilor societății 

civile care pledează pentru statul de drept; își exprimă, de asemenea, îngrijorarea cu 

privire la faptul că organizațiile societății civile din Serbia se confruntă cu dificultăți din 

ce în ce mai mari, inclusiv cu condiții restrictive, constrângeri în materie de finanțare, 

razii ale poliției și alte forme de intimidare din partea autorităților de stat; subliniază 

importanța unui cadru care să permită organizațiilor societății civile locale și dinamice 

să participe la procesul de elaborare a politicilor, inclusiv la procesele de integrare în 

Uniunea Europeană, în mod incluziv și semnificativ; invită autoritățile să asigure un 

mediu sigur, în care societatea civilă să își desfășoare liber activitatea, și să se abțină de 

la orice acțiuni care subminează independența și activitatea acesteia; condamnă 

deteriorarea condițiilor de muncă ale ziariștilor și ale mass-mediei; îndeamnă Serbia să 

își inverseze regresul înregistrat în ceea ce privește libertatea de exprimare; constată cu 

îngrijorare că, în 2025, Serbia a obținut cel mai mic punctaj din istorie în clasamentul 

mondial al libertății presei, situându-se pe locul 96 din 180 de țări, clasându-se pe 

penultimul loc în Europa; 

47. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la crearea unui mediu ostil față de mass-
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media independentă și față de ziariștii individuali prin atacuri verbale din partea celor 

mai înalte personalități politice; este profund preocupat de creșterea numărului de 

atacuri înregistrate împotriva ziariștilor în ultimul an, combinată cu scăderea numărului 

de urmăriri penale, ceea ce favorizează impunitatea; subliniază problemele structurale 

persistente în ceea ce privește proprietatea asupra mass-mediei, supravegherea 

reglementară insuficientă și absența unui pluralism autentic al mass-mediei; observă 

concentrarea proprietății asupra mass-mediei și influența disproporționată a instituțiilor 

proguvernamentale, ceea ce limitează pluralismul și contribuie la răspândirea 

dezinformării; invită autoritățile sârbe să asigure un mediu cu adevărat independent și 

divers pentru mass-media, în conformitate cu standardele europene; 

48. constată cu îngrijorare că Autoritatea de reglementare pentru mass-media electronică 

(REM) din Serbia rămâne în imposibilitatea de a funcționa în mod efectiv, deoarece încă 

nu dispune de un consiliu legitim și operațional, independent de ingerințe politice; 

reamintește că Adunarea Națională nu a reușit, pentru al doilea an consecutiv, să aleagă 

membrii Consiliului REM; subliniază că paralizia continuă a REM subminează 

supravegherea în materie de reglementare într-o perioadă de polarizare politică 

accentuată; reamintește că Comisia a subliniat în repetate rânduri necesitatea unui REM 

pe deplin funcțional și independent, ca o garanție esențială pentru pluralismul mass-

mediei; subliniază importanța crucială a asigurării independenței și a funcționării 

eficace a REM; salută participarea organizațiilor societății civile, a asociațiilor 

profesionale și a altor autori de propuneri autorizați la un proces de selecție incluziv, în 

pofida neregulilor și a încălcărilor procedurale, și consideră că o astfel de participare 

evidențiază că este necesar să se recunoască rezultatul procesului pentru a elimina 

motivele de retragere a candidaților selectați în mod corespunzător; consideră că 

restabilirea credibilității – atât a procesului, cât și a viitorului consiliu REM – este 

posibilă doar prin revenirea la etapa legală a procedurii și prin recunoașterea rezultatului 

celui mai recent proces de selecție care favorizează includerea;  

49. își exprimă îngrijorarea cu privire la independența, credibilitatea și integritatea 

peisajului mediatic sârb; subliniază, în special, diseminarea dezinformării și a 

propagandei proruse de către canalele mass-media afiliate statului; solicită guvernului 

sârb să ia măsuri adecvate pentru a asigura transparența mass-mediei, acuratețea 

informațiilor și respectarea standardelor ziaristice; îndeamnă Serbia să își inverseze 

regresele în materie de libertate a presei și să se alinieze la Regulamentul european 

privind libertatea mass-mediei8; subliniază că întărirea educației în domeniul mass-

mediei și a alfabetizării digitale este esențială pentru a combate dezinformarea, acțiunile 

străine de manipulare a informațiilor și ingerințele străine și discursurile anti-UE, 

precum și pentru a consolida reziliența democratică; invită Serbia să dezvolte și să pună 

în aplicare în continuare inițiative cuprinzătoare și incluzive de alfabetizare mediatică în 

întregul sistem de învățământ;  

50. privește cu îngrijorare controlul extins exercitat de partidele politice asupra numirilor 

făcute în sectorul public, în agențiile statului, în întreprinderile de stat, în consiliile de 

supraveghere și în principalele organisme de reglementare, deoarece patronajul politic 

subminează profesionalismul și responsabilitatea administrației; 

 
8  Regulamentul (UE) 2024/1083 al Parlamentului European și al Consiliului din 

11 aprilie 2024 de stabilire a unui cadru comun pentru serviciile mass-media în cadrul 
pieței interne și de modificare a Directivei 2010/13/UE (Regulamentul european privind 
libertatea mass-mediei) (JO L, 2024/1083, 17.4.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1083/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1083/oj
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51. subliniază importanța protejării libertății academice și a autonomiei instituționale în 

conformitate cu principiile Spațiului european al învățământului superior; își exprimă 

profunda îngrijorare cu privire la relatările privind presiunile financiare, administrative 

și fizice exercitate asupra personalului universitar și la ingerința măsurilor 

guvernamentale cu autonomia instituțională a universităților, inclusiv la amenințările 

politice la adresa rectorului universității din Belgrad și a decanilor universităților din 

întreaga Serbie, la concedierile personalului universitar și la intervențiile poliției la 

sediile universităților; solicită autorităților sârbe să pună capăt imediat acestor practici și 

să respecte pe deplin autonomia universităților, în conformitate cu Convenția europeană 

a drepturilor omului; condamnă presiunea politică exercitată asupra universităților și a 

altor instituții de cercetare; condamnă denigrarea profesorilor, a cercetătorilor și a altor 

membri ai personalului universitar în mass-media proguvernamentală; condamnă razia 

efectuată de poliție, difuzată prin intermediul presei tabloide proguvernamentale, asupra 

sediului universității din Belgrad, ca fiind încă o formă de presiune și intimidare asupra 

mediului universitare și a libertăților universitare; 

52. constată cu îngrijorare că acțiunea guvernului sârb în domeniul educației și al libertății 

universitare subminează standardele prevăzute în capitolele 25 și 26, singurele două 

capitole pe care Serbia le-a închis provizoriu; invită Comisia să evalueze dacă sunt 

îndeplinite în continuare condițiile pentru închiderea provizorie a capitolelor 25 și 26;  

53. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la intensificarea ingerințelor politice în 

instituțiile culturale din Serbia, inclusiv cu privire la presiunile exercitate asupra 

programelor artistice, a structurilor de guvernare și a deciziilor de finanțare, precum și 

asupra instituțiilor și profesioniștilor din domeniul protecției patrimoniului; ia act de 

relatările referitoare la restricțiile privind accesul la conținutul cultural care subminează 

dreptul cetățenilor de a participa la viața culturală, anulările programelor culturale, 

concedierile profesioniștilor din domeniul culturii și presiunile exercitate asupra 

experților implicați în protejarea patrimoniului; subliniază că libertatea de exprimare 

artistică, autonomia instituțională și independența profesională sunt părți integrante ale 

vieții democratice; invită autoritățile sârbe să respecte pe deplin aceste principii, în 

conformitate cu standardele europene și cu Convenția europeană a drepturilor omului, și 

să instituie o guvernare culturală transparentă, bazată pe merite și depolitizată, care să 

asigure o alocare echitabilă și independentă a fondurilor publice și un mediu favorabil 

pentru sectoarele culturale și creative, fără ingerințe politice; 

54. reafirmă că Serbia trebuie să asigure punerea în aplicare consecventă și eficace a 

cadrelor legislative și instituționale pentru protejarea drepturilor fundamentale, în 

special în ceea ce privește politicile menite să combată violența împotriva femeilor, 

dezinstituționalizarea și violența împotriva copiilor; își exprimă îngrijorarea cu privire 

la rata constant ridicată a violenței de gen în Serbia, inclusiv cu privire la dimensiunea 

sa digitală, și invită autoritățile sârbe să asigure un răspuns cu planuri de acțiune, 

finanțare și mecanisme de punere în aplicare adecvate;  

55. invită Serbia să asigure respectarea în practică a drepturilor tuturor minorităților 

naționale și să dea dovadă de un angajament sincer în soluționarea problemelor 

nesoluționate, inclusiv accesul la educație, informații, spațiu mediatic dedicat, finanțare, 

facilități și servicii religioase în limbile minorităților, precum și reprezentarea deplină la 

toate nivelurile de guvernare, în conformitate cu principiul reciprocității, ori de câte ori 

este posibil, și cu toate standardele europene relevante; regretă că, din 2025, nu a existat 

nicio reprezentare a minorităților naționale la nivel ministerial, în special în ceea ce 

privește portofoliul drepturilor omului și ale minorităților; evidențiază că, deși cadrul 
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juridic și politic al Serbiei privind protecția minorităților naționale este în general 

existent, persistă deficiențe semnificative în punerea sa în aplicare efectivă și 

consecventă; ia act de întârzierea considerabilă în elaborarea unui nou plan de acțiune 

pentru exercitarea drepturilor minorităților naționale, care a fost adoptat în cele din 

urmă la 28 mai 2026, și subliniază necesitatea urgentă ca Serbia să îl pună în aplicare cu 

promptitudine; solicită măsuri concrete suplimentare, inclusiv calendare clare, resurse 

adecvate și mecanisme solide de monitorizare; solicită punerea în aplicare deplină a 

legislației de combatere a discriminării și intensificarea eforturilor pentru a asigura 

tratamentul nediscriminatoriu al tuturor minorităților naționale și al altor minorități; 

solicită anchete și condamnări eficace pentru infracțiunile motivate de ură; condamnă cu 

fermitate atacurile, intimidarea, vizarea și hărțuirea comunităților minoritare, inclusiv a 

slovacilor, românilor, bulgarilor și croaților, precum și utilizarea insultelor etnice de 

către mass-media proguvernamentală; subliniază că progresele măsurabile și 

verificabile în ceea ce privește protecția minorităților ar trebui tratate ca parte a grupului 

tematic de capitole de negociere a elementelor fundamentale, cu criterii de referință și o 

monitorizare clare; 

56. subliniază că accesul la educație în limbile minorităților rămâne limitat în practică și 

trebuie garantat la toate nivelurile fără întârziere sau obstacole administrative, în 

conformitate cu drepturile fundamentale ale minorităților; invită Serbia să protejeze și 

să promoveze patrimoniul cultural și tradițiile minorităților naționale și îndeosebi să 

creeze o atmosferă pozitivă pentru educația în limbile minorităților și regretă încălcarea 

drepturilor minorităților în acest domeniu; subliniază necesitatea de a pune la dispoziție 

pe deplin suficiente cadre didactice, manuale și materiale; invită Serbia să se abțină de 

la exploatarea identităților naționale și condamnă cu fermitate cazurile înregistrate de 

discursuri de incitare la ură împotriva unora dintre acestea; 

57. recunoaște rolul consiliilor minorităților naționale, dar își exprimă îngrijorarea cu 

privire la capacitățile lor limitate și solicită un sprijin financiar și instituțional adecvat 

pentru a le asigura independența; 

58. condamnă în mod ferm încercările autorităților sârbe de a submina identitatea națională 

a comunităților din țară; își exprimă îngrijorarea, în acest context, cu privire la 

promovarea unor discursuri precum așa-numita „națiune Shopi”, care încearcă să 

elimine existența comunității bulgare și să îi nege rădăcinile istorice, patrimoniul 

cultural și dreptul la autoidentificare, care este protejat în temeiul dreptului 

internațional; invită Serbia să le asigure grupurilor minoritare, inclusiv femeilor din 

comunitatea bulgară, dreptul de a-și utiliza numele și limbile specifice; își exprimă 

îngrijorarea cu privire la declinul demografic al anumitor grupuri minoritare; 

59. invită guvernul sârb să asigure drepturi egale pentru minoritatea croată din Serbia, la fel 

cum minoritatea sârbă se bucură de drepturi egale în Croația, și să dea dovadă de un 

angajament sincer față de soluționarea problemelor restante privind minoritatea croată; 

regretă acțiunile Serbiei prin care aceasta își însușește patrimoniul cultural croat și 

originea tradiției sale literare sau pune sub semnul întrebării statutul limbii croate; 

salută, în același timp, aprobarea învățământului preșcolar în limba croată în Tavankut; 

se așteaptă ca punerea în aplicare deplină să înceapă imediat și încurajează autoritățile 

naționale și locale să își continue dialogul cu Consiliul Național Croat; 

60. subliniază situația minorității române din Serbia și invită autoritățile să ia toate măsurile 

pentru a asigura exercitarea deplină de către aceasta a drepturilor sale lingvistice, 

religioase, educaționale și culturale, inclusiv prin facilitarea accesului la educație în 
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limba română, la servicii religioase și la mass-media, precum și să promoveze politici 

favorabile includerii care să protejeze identitatea și participarea membrilor săi la viața 

publică; invită autoritățile sârbe să se abțină de la a face distincții între vlahi și români; 

regretă situația Bisericii Ortodoxe Române din Serbia, care nu este recunoscută oficial 

de stat ca biserică tradițională, creând astfel greutăți semnificative pentru bisericile și 

clerici români atunci când doresc să practice cultul religios pentru comunitatea română; 

61. își reiterează îngrijorarea cu privire la aplicarea restrictivă și arbitrară a Legii privind 

șederea permanentă și temporară legată de inactivarea adreselor a mii de albanezi în 

sudul Serbiei; îndeamnă ministerul de Interne să publice cât mai curând posibil statistici 

cuprinzătoare privind cetățenii a căror adresă a fost inactivată în perioada 2011-2024 în 

Medveđa, Bujanovac și Preševo, defalcate în funcție de naționalitate/etnie; subliniază că 

ministerul Administrației publice și al Administrației autonome locale trebuie să stopeze 

procesul de eliminare a cetățenilor cu adrese inactivate din registrul electoral unificat; 

62. invită Serbia să asigure punerea în aplicare deplină a strategiei de includere a romilor, 

inclusiv finanțarea, coordonarea și monitorizarea adecvate, cu participarea comunităților 

rome; solicită măsuri care să asigure accesul egal la educație și să împiedice segregarea; 

63. își exprimă îngrijorarea cu privire la influența politică tot mai mare a instituțiilor 

religioase și invită autoritățile să asigure respectarea laicității, egalitatea de tratament și 

recunoașterea deplină a tuturor comunităților religioase; 

64. condamnă climatul continuu de ostilitate, discriminare și discurs de incitare la ură 

împotriva persoanelor LGBTIQ + din Serbia; solicită Serbiei să își îmbunătățească 

punerea în aplicare a legilor privind infracțiunile motivate de ură, discursurile de 

incitare la ură și combaterea discriminării; încurajează autoritățile sârbe să reia, fără 

întârziere, procesul legislativ referitor la Legea privind egalitatea de gen și la Legea 

privind uniunile homosexuale, pentru a întări protecția drepturilor fundamentale și a 

asigura alinierea la standardele europene privind egalitatea și nediscriminarea;  

65. constată că Raportul privind traficul de persoane subliniază că autoritățile relevante din 

Serbia nu îndeplinesc pe deplin standardele minime pentru eliminarea traficului de 

persoane, deși au fost depuse eforturi ample în comparație cu perioada de informare 

anterioară; invită autoritățile să remedieze aceste deficiențe prin consolidarea 

abordărilor centrate pe victime, asigurarea unor urmăriri penale eficiente și disuasive, 

îmbunătățirea coordonării interinstituționale și consolidarea cooperării cu societatea 

civilă în conformitate cu standardele internaționale; 

Reconcilierea și relațiile de bună vecinătate 

66. se așteaptă ca Serbia să coopereze pe deplin cu Kosovo pentru a-i aduce în cele din 

urmă în fața justiției pe autorii atacului terorist din Banjska din 2023; regretă că Serbia 

încă nu i-a urmărit penal pe făptași, îndeosebi pe Milan Radoicici, fostul vicepreședinte 

al Srpska Lista; reiterează că toate persoanele responsabile de acte de violență trebuie 

trase la răspundere și aduse în fața justiției fără întârziere, în conformitate cu statul de 

drept și cu respectarea garanțiilor procedurale; condamnă ferm atacul din noiembrie 

2024 asupra canalului Ibër-Lepenc/Ibar-Lepenac din nordul Kosovo și solicită ca autorii 

să fie arestați rapid și aduși în fața justiției; invită Serbia să răspundă fără întârziere la 

cererea Kosovo din ianuarie 2025 de asistență judiciară reciprocă în legătură cu acest 

atac și să coopereze pe deplin în cadrul anchetei; 
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67. recunoaște rolul important al Serbiei în regiunea Balcanilor de Vest, condamnând 

totodată cu fermitate orice acțiuni sau încercări menite să afirme o sferă de influență 

care ar submina suveranitatea și integritatea teritorială ale țărilor învecinate; 

68. reamintește că normalizarea relațiilor cu Kosovo și punerea în aplicare a tuturor 

acordurilor încheiate în cadrul dialogului Belgrad-Priștina rămân o parte integrantă și o 

componentă fundamentală și necesară a perspectivei europene a Serbiei; subliniază că 

progresele concrete, durabile și verificabile în acest domeniu sunt indispensabile pentru 

a întări stabilitatea regională și a promova perspectiva europeană a țării; subliniază că 

normalizarea nu poate fi considerată o preocupare secundară, ci trebuie să rămână o 

prioritate politică absolută; subliniază importanța întăririi în continuare a eforturilor de 

facilitare ale UE între părți în vederea depășirii impasului actual; 

69. reiterează că relațiile de bună vecinătate și cooperarea regională sunt în continuare 

elemente esențiale ale procesului de extindere; subliniază că este important ca Serbia să 

dezvolte relații de bună vecinătate, în special prin punerea în aplicare a acordurilor cu 

statele membre ale UE; 

70. subliniază că integrarea europeană nu poate merge mână în mână cu conceptul de „lume 

sârbă”, care urmărește să submineze pacea și stabilitatea în regiune; subliniază că astfel 

de discursuri contravin principiilor relațiilor de bună vecinătate și cooperării regionale, 

care sunt elemente esențiale ale procesului de aderare la UE; subliniază că astfel de 

discursuri amenință procesul de normalizare a relațiilor cu Republica Kosovo; invită 

autoritățile sârbe să se abțină de la retorici și acțiuni care ar putea alimenta tensiunile 

regionale; 

71. condamnă cu fermitate cazurile recurente de discursuri de incitare la ură, retorică ostilă 

și discursuri incendiare îndreptate împotriva țărilor învecinate, în special Bulgaria, 

Croația, Kosovo și Albania, inclusiv de către funcționari publici și canale mass-media; 

subliniază că un astfel de discurs este incompatibil cu valorile europene și subminează 

încrederea, reconcilierea și stabilitatea regională; invită autoritățile sârbe să combată în 

mod activ discursurile de incitare la ură, să asigure tragerea la răspundere și să 

promoveze un climat de respect și un dialog constructiv în regiune; 

72. solicită din nou îmbunătățirea calității procesului de dialog prin participarea femeilor, 

creșterea transparenței față de public și implicarea semnificativă a societății civile; 

73. își reiterează sprijinul deplin pentru dialogul facilitat de UE și salută prelungirea 

mandatului lui Peter Sørensen în calitate de reprezentant special al UE pentru dialogul 

Belgrad-Priștina până la 29 februarie 2028; 

74. reiterează importanța unei implicări constructive a autorităților din Kosovo și din Serbia 

pentru a înregistra progrese în punerea în aplicare a Acordului privind calea spre 

normalizarea relațiilor și a anexei la acesta privind punerea în aplicare, care rămâne 

valabil și obligatoriu din punct de vedere juridic pentru ambele părți; invită atât Kosovo, 

cât și Serbia să pună în aplicare pe deplin acordurile de la Bruxelles și de la Ohrid, 

inclusiv crearea asociației/comunității municipalităților cu majoritate sârbă, și solicită 

Serbiei să elimine opoziția față de aderarea Kosovo la organizații regionale și 

internaționale și să evite acțiunile unilaterale care ar putea submina procesul de dialog; 

75. condamnă retorica negativă, agresivă și șovinistă repetată a liderilor politici sârbi 

îndreptată împotriva țărilor și popoarelor învecinate, care subminează eforturile de 
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stabilire a unor relații de bună vecinătate, inclusiv în ceea ce privește sărbătorirea 

neconstituțională a Zilei Republicii Srpska, care amenință stabilitatea și integritatea 

teritorială a Bosniei și Herțegovinei; invită Serbia să se abțină de la discursuri care 

incită la escaladare și să se asigure că politicile sale de securitate și apărare sunt aliniate 

la valorile europene și respectă relațiile de bună vecinătate; 

76. condamnă retorica agresivă și incendiară utilizată de președintele Serbiei împotriva 

vecinilor atunci când a susținut, fără dovezi, că Croația, Albania și Kosovo se pregăteau 

să atace Serbia și a folosit acest lucru ca pretext pentru a achiziționa rachete supersonice 

chineze; 

77. regretă că Serbia își continuă încercările de a izola țara vecină Kosovo de scena 

internațională prin desfășurarea de campanii împotriva recunoașterii acesteia sau prin 

excluderea țării din organizațiile internaționale; solicită Serbiei să nu se mai opună 

cererii Kosovo de a deveni membru al Consiliului Europei, o atitudine contrară care e în 

opoziție cu Acordul din 2013 dintre Kosovo și Serbia privind normalizarea relațiilor;  

78. invită Serbia să adopte o abordare mai activă pentru a combate negarea crimelor de 

război și revizionismul istoric, în special în ceea ce privește războaiele din Croația, 

Bosnia și Herțegovina și Kosovo; invită autoritățile sârbe să facă dreptate victimelor, 

prin recunoașterea și respectarea sentințelor judecătorești privind crimele de război, 

combaterea impunității pentru crimele de război și sprijinirea eforturilor procurorilor 

naționali de a-i aduce pe făptași în fața justiției; condamnă cu fermitate negarea publică 

și la scară largă a sentințelor internaționale pentru crime de război, inclusiv negarea 

genocidului de la Srebrenița; solicită ca negarea crimelor de război și glorificarea 

criminalilor de război să fie incluse în Codul penal în vederea urmăririi penale a oricărei 

forme de negare a crimelor de război stabilite prin verdictele Tribunalului Penal 

Internațional pentru Fosta Iugoslavie și ale Curții Internaționale de Justiție;  

79. regretă că Serbia nu a demonstrat un angajament real de a-și aborda trecutul și de a 

ancheta și urmări penal în mod eficace crimele de război, astfel cum se reflectă în 

netrimiterea în judecată a suspecților de rang înalt, în absența unui procuror-șef pentru 

crimele de război din 2023 și în negarea publică pe scară largă a verdictelor privind 

crimele de război internaționale, inclusiv negarea genocidului de la Srebrenița; regretă 

promovarea continuă a criminalilor de război condamnați de către partidul aflat la 

guvernare și prin intermediul canalelor mass-media proguvernamentale, ceea ce le oferă 

spațiul pentru revizionism istoric și discursuri de incitare la ură; 

80. își reiterează poziția referitoare la importanța deschiderii și a publicării arhivelor de 

război și își reiterează solicitarea de a deschide arhivele fostei Iugoslavii și, în special, 

de a garanta acces la dosarele fostului serviciu secret iugoslav (UDBA) și ale serviciului 

de contrainformații al armatei populare iugoslave (KOS), precum și de a restitui 

dosarele guvernelor succesoare, dacă ele solicită acest lucru; 

81. subliniază necesitatea unei cooperări regionale semnificative în gestionarea crimelor de 

război prin evitarea conflictelor de jurisdicție și prin asigurarea urmăririi penale a 

crimelor de război fără nicio discriminare, subliniind că toate chestiunile nesoluționate 

în această privință trebuie soluționate pe deplin; 

82. constată că dosarele nerezolvate privind „persoane dispărute” rămân o provocare 

serioasă și un obstacol semnificativ în calea normalizării relațiilor; îndeamnă Serbia să 

își intensifice eforturile de reconciliere și să adopte o abordare mai activă; invită Serbia 
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să coopereze pe deplin cu autoritățile judiciare ale statelor membre ale UE în anchetele 

lor privind crimele de război, inclusiv cele care implică crime împotriva persoanelor 

dispărute, și să furnizeze toate informațiile relevante care ar permite identificarea 

acestora; solicită o cooperare bilaterală semnificativă cu celelalte state în cauză prin 

schimbul rapid de informații, inclusiv prin accesul la documente și arhive și prin 

soluționarea cazurilor de persoane dispărute, soluționarea chestiunilor legate de 

succesiune, urmărirea penală a crimelor de război și restituirea bunurilor culturale; 

îndeamnă Serbia să adopte în sfârșit legea privind persoanele dispărute, anunțată de 

mult timp, într-un mod cu adevărat incluziv și transparent;  

83. condamnă utilizarea Bisericii Ortodoxe Sârbe ca o extindere a influenței sârbe în 

întreaga regiune și invită liderii religioși din țară să promoveze mesaje care promovează 

relațiile de bună vecinătate și înțelegerea între diferite țări și religii din regiune, precum 

și să contribuie activ la împiedicarea unei culturi a confruntării; solicită protejarea 

minorităților religioase din Serbia și Kosovo și asigurarea accesului la lăcașurile de cult;  

Reformele socioeconomice 

84. reamintește că sprijinul acordat în cadrul Planului de reformă și creștere este condiționat 

de respectarea unor mecanisme democratice eficace, inclusiv un sistem parlamentar 

pluripartit, alegeri libere și corecte, o mass-media pluralistă, un sistem judiciar 

independent, statul de drept, îndeplinirea tuturor obligațiilor în materie de drepturi ale 

omului, și de angajarea constructivă în procesul de normalizare a relațiilor cu Kosovo; 

constată cu îngrijorare că, în ianuarie 2026, Comisia a aprobat totuși prima deblocare de 

fonduri către Serbia în cadrul Mecanismului de reformă și creștere pentru Balcanii de 

Vest; invită Comisia să explice modul în care au fost îndeplinite condițiile prealabile; 

constată că acordarea de fonduri Serbiei trimite un mesaj greșit altor țări care doresc să 

adere la UE, sugerând că fondurile UE pot fi obținute fără progrese reale în ceea ce 

privește reformele legate de aderare; consideră că finanțarea europeană ar trebui să 

sprijine mai bine reformele democratice ale țării; solicită ca finanțarea relevantă 

existentă și viitoare a UE să fie reprogramată pentru a redirecționa mai multe fonduri 

către sprijinirea reformelor judiciare, a măsurilor anticorupție, a mass-mediei 

independente și a organizațiilor societății civile și a sectorului cultural independent, 

pentru a sprijini activitatea lor esențială; subliniază că sprijinul canalizat prin 

intermediul guvernului sârb ar trebui suspendat imediat, având în vedere absența unor 

progrese clare și credibile în domeniul statului de drept, al libertății mass-mediei și al 

condițiilor electorale; 

85. atrage atenția că procesul de aderare la UE se bazează pe apropierea legislației naționale 

de acquis-ul UE; subliniază necesitatea unor eforturi suplimentare în ceea ce privește 

punerea în aplicare a gestionării finanțelor publice și a reformelor administrației 

publice, precum și în ceea ce privește abordarea constrângerilor continue în materie de 

capacitate administrativă prin investiții susținute ale UE în cadre de înaltă calitate de 

dezvoltare a capacităților și de schimb de cunoștințe; invită Serbia să își intensifice 

eforturile și să crească investițiile în dezvoltarea socioeconomică a regiunilor sale de 

frontieră pentru a aborda depopularea și să asigure accesul rezidenților la servicii 

esențiale, inclusiv la oportunități profesionale, asistență medicală și educație; 

86. solicită ca UE și țările din Balcanii de Vest să stabilească un cadru de cooperare între 

Parchetul European (EPPO) și instituțiile similare din Balcanii de Vest și să concludă 

rapid un acord de lucru bilateral cu EPPO pentru a se asigura că EPPO își poate exercita 

efectiv competențele în domeniul fondurilor IPA III și fondurile Mecanismului pentru 
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Balcani în țările beneficiare; solicită ca finanțarea în cadrul instrumentului viitor 

„Europa globală” să fie acordate numai sub rezerva unei condiționalități mai stricte 

privind statul de drept;  

87. își exprimă îngrijorarea cu privire la amploarea și domeniul de aplicare al contractelor 

atribuite care sunt exceptate de la cadrul legislativ existent în materie de achiziții 

publice; 

88. salută propunerea Comisiei de a deschide negocieri cu Serbia și cu alte țări din Balcanii 

de Vest în vederea integrării acestora în regimul UE de roaming la prețurile de pe piața 

națională; subliniază că extinderea zonei de roaming la prețurile de pe piața națională la 

Balcanii de Vest ar aduce beneficii concrete atât cetățenilor, cât și întreprinderilor, 

favorizând contactele interumane, stimulând legăturile economice, sprijinind 

schimburile educaționale și facilitând turismul; solicită adoptarea rapidă a mandatelor 

de negociere și încheierea în timp util a acordurilor bilaterale cu partenerii din Balcanii 

de Vest;  

89. salută că băncile din Serbia au început oficial să efectueze tranzacții transfrontaliere în 

euro prin intermediul sistemului zonei unice de plăți în euro (SEPA); 

90. ia act cu regret de provocările demografice cu care se confruntă Serbia, generate de 

îmbătrânirea populației și de ratele scăzute ale natalității, agravate de un exod al 

tinerilor determinat de incertitudinea politică și de dificultățile socioeconomice;  

91. invită Serbia să întărească protecția sănătății și a siguranței la locul de muncă prin 

adoptarea unor politici naționale specifice privind riscurile psihosociale și 

riscurile emergente, inclusiv în economia muncii la cerere și în economia platformelor, 

și prin garantarea dreptului efectiv al lucrătorilor la deconectare; invită Serbia să se 

asigure că lucrătorii casnici sunt pe deplin acoperiți de legislația privind sănătatea și 

siguranța la locul de muncă și sunt protejați în mod eficace în practică, inclusiv prin 

mecanisme adecvate de inspecție a muncii și de asigurare a respectării legii; invită 

Serbia să asigure egalitatea de remunerare între femei și bărbați prin adoptarea unor 

măsuri eficace, capabile să realizeze progrese măsurabile în ceea ce privește reducerea 

diferenței de remunerare între femei și bărbați; 

92. invită Serbia să își alinieze legislația privind dreptul la grevă la standardele OIM; invită 

Serbia să își intensifice eforturile de reducere a disparității de gen în ceea ce privește 

ocuparea forței de muncă și să promoveze progrese măsurabile în ceea ce privește 

reprezentarea femeilor în posturile executive; 

93. constată că dialogul social și consultarea partenerilor sociali rămân slabe și invită 

autoritățile să întărească negocierile colective, în drept și în practică, și să utilizeze 

Mecanismul de reformă și creștere pentru Balcanii de Vest pentru a sprijini consolidarea 

capacităților partenerilor sociali; observă că plata Mecanismului de reformă și creștere 

pentru Balcanii de Vest trebuie să rămână condiționată de implicarea partenerilor sociali 

în elaborarea agendei de reformă; 

94. reiterează necesitatea ca Serbia să întărească transparența în ceea ce privește examinarea 

investițiilor străine directe; 

Energia, mediul, dezvoltarea sustenabilă și conectivitatea 

95. ia act de evoluțiile sensibile din punct de vedere politic în ceea ce privește societatea de 
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petrol și gaze Naftna Industrija Srbije (NIS) și transformarea structurii acționariatului 

acesteia, în contextul sancțiunilor impuse de Statele Unite și al faptului că pachetul 

majoritar de acțiuni al NIS este deținut de societățile ruse Gazprom și Gazprom Neft; ia 

act de angajamentul și sprijinul UE și al Croației pentru identificarea unei soluții 

sustenabile la această criză; consideră că este un obiectiv esențial al politicii de 

securitate ca Serbia să renunțe la energia rusească; 

96. invită autoritățile sârbe să își intensifice urgent eforturile de diversificare a surselor de 

aprovizionare cu gaze, inclusiv prin îmbunătățirea interconectivității regionale, prin 

investiții în energie din surse regenerabile și prin alinierea la strategia UE de 

diversificare energetică; regretă că, în pofida eforturilor Serbiei de a-și diversifica 

aprovizionarea cu energie în afara Rusiei, discuțiile recente au condus la un nou acord 

privind importul de gaze cu Rusia, subminând progresele țării în direcția alinierii la 

politica energetică a UE și ridicând semne serioase de întrebare cu privire la 

angajamentul Serbiei de a-și reduce dependența strategică de sursele de energie rusești; 

observă că diversificarea energetică poate fi considerată ca făcând parte din orientarea 

strategică a țării; 

97. reiterează importanța protejării standardelor de mediu în Serbia, în special în ceea ce 

privește proiectele miniere, respectând totodată pe deplin drepturile comunităților 

locale; 

98. invită Serbia să examineze și să evalueze în mod corespunzător și transparent 

investițiile străine directe, în special în ceea ce privește standardele de mediu și 

sustenabilitatea; își exprimă îngrijorarea cu privire la degradarea mediului și impactul 

social raportate legate de proiectele extractive la scară largă, precum și cu privire la 

impactul grav asupra mediului și sănătății publice al activităților miniere și industriale 

care implică investitori chinezi, ceea ce a condus la intensificarea exploatării cuprului, 

aurului și a altor materiale rare în municipalitățile Bor și Majdanpek; subliniază că 

Serbia trebuie să își protejeze pe deplin ordinea constituțională, să asigure respectarea 

strictă a standardelor de mediu și să protejeze drepturile comunităților locale și ale 

comunităților aparținând minorităților naționale atunci când aprobă și pune în aplicare 

astfel de proiecte; invită autoritățile sârbe să asigure transparența deplină, răspunderea și 

diligența necesară în procesele de achiziții publice, privatizare și concesionare care 

implică întreprinderi de stat străine, inclusiv contractanți chinezi; 

99. este preocupat de recentele blocade la punctele de trecere a frontierei în spațiul 

Schengen de către conducătorii auto profesioniști din țările din Balcanii de Vest în ceea 

ce privește punerea în aplicare a Sistemului UE de intrare/ieșire (EES), care amenință 

mijloacele de subzistență ale persoanelor din țările candidate și ar putea perturba 

lanțurile de aprovizionare din UE; invită Comisia Europeană să evalueze, în strânsă 

cooperare cu statele membre, posibile soluții pragmatice și solide din punct de vedere 

juridic, care să asigure un echilibru între realitățile operaționale din sectorul 

transporturilor și necesitatea de a păstra integritatea acquis-ului Schengen, asigurând 

garanții adecvate și împiedicând orice abuz; 

100. invită Serbia să își intensifice eforturile în vederea transpunerii acquis-ului relevant în 

domeniul mediului și al climei și să asigure aplicarea corespunzătoare a standardelor de 

protecție a mediului; îndeamnă autoritățile sârbe să îmbunătățească transparența și 

evaluarea impactului asupra mediului pentru toate investițiile, inclusiv cele provenite 

din China și Rusia; salută adoptarea Legii privind evaluarea impactului asupra mediului 

și a Legii privind evaluarea strategică de mediu; subliniază totuși că punerea în aplicare 
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efectivă rămâne esențială, în special pentru a se garanta că toate proiectele fac obiectul 

unor proceduri de evaluare complete și transparente, că participarea publicului este reală 

și în timp util și că nicio practică administrativă nu permite proiectelor să eludeze o 

examinare cuprinzătoare a impactului asupra mediului;  

101. invită Serbia să își accelereze alinierea la Directiva privind păsările și la Directiva 

privind habitatele și să își intensifice semnificativ eforturile de identificare și 

predesemnare a siturilor pentru rețeaua Natura 2000, în vederea îndeplinirii 

principalelor obligații prevăzute în capitolul 27, și să extindă și să gestioneze în mod 

eficace zonele protejate, inclusiv prin consolidarea asigurării respectării legislației 

împotriva infracțiunilor legate de speciile sălbatice; își exprimă îngrijorarea cu privire la 

presiunile tot mai mari exercitate de industriile extractive asupra zonelor cu 

biodiversitate de mare valoare, inclusiv asupra zonelor protejate și a ecosistemelor 

forestiere seculare; își reiterează regretul față de lipsa de acțiune în privința poluării, 

inclusiv a râului Dragoviștița de către minele care își desfășoară activitatea în regiune și 

față de efectul dăunător pentru sănătatea localnicilor și pentru mediu; 

° 

° ° 

102. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Președintelui 

Consiliului European, Comisiei, Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante a 

Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate și guvernelor și parlamentelor 

statelor membre, precum și de a o traduce în limba sârbă și a o transmite Președintelui, 

Guvernului și Adunării Naționale a Serbiei. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0263 

Porumbul modificat genetic NK603 × T25 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la Decizia de punere în 

aplicare (UE) 2026/1417 a Comisiei din 29 iunie 2026 de reînnoire a autorizației de 

introducere pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb 

modificat genetic NK603 × T25, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 

Parlamentului European și al Consiliului (2026/2745(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1417 a Comisiei din 29 iunie 

2026 de reînnoire a autorizației de introducere pe piață a produselor care conțin, constau 

în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic NK603 x T25, în temeiul 

Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului1, 

– având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 22 septembrie 2003 privind produsele alimentare și furajele modificate 

genetic2, în special articolul 11 alineatul (3) și articolul 23 alineatul (3), 

– având în vedere votul din 27 aprilie 2026 al Comitetului permanent pentru plante, 

animale, produse alimentare și hrană pentru animale, menționat la articolul 35 din 

Regulamentul (CE) nr. 1829/2003, în urma căruia nu s-a emis niciun aviz, și votul 

Comitetului de apel din 2 iunie 2026, în urma căruia, din nou, nu a fost emis niciun 

aviz, 

– având în vedere articolul 11 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului 

European și al Consiliului din 16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor 

generale privind mecanismele de control de către statele membre al exercitării 

competențelor de executare de către Comisie3, 

– având în vedere avizul adoptat de Autoritatea Europeană pentru Siguranța Alimentară 

(EFSA) la 29 octombrie 2025 și publicat la 27 noiembrie 20254, 

 
1  JO L, 2026/1417, 3.7.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1417/oj. 
2  JO L 268, 18.10.2003, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj. 
3  JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj. 
4  Avizul științific al Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic intitulat 

„Assessment of genetically modified maize NK603 × T25 (dossier GMFF-2023-
21252)” [(Evaluarea porumbului modificat genetic NK603 × T25 (dosarul GMFF-2023-
21252)], EFSA Journal 2025; 23(11):e9745, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9745. 

http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1417/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9745
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– având în vedere rezoluțiile sale anterioare în care se opune autorizării organismelor 

modificate genetic („OMG”)5, 

 
5  În cea de a opta legislatură, Parlamentul a adoptat 36 de rezoluții, iar în cea de a noua 

legislatură, 38 de rezoluții în care se opune autorizării OMG-urilor. În plus, în cea de a 
zecea legislatură, Parlamentul a adoptat următoarele rezoluții: 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2628 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat 
genetic MON 89034 × 1507 × NK603 în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2025/1797, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2627 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din bumbac modificat genetic 
COT102, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1798, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2629 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat 
genetic MON 89034 × 1507 × MON 88017 × 59122 și a opt dintre subcombinațiile 
acestuia, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO C, C/2025/1799, 4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1828 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a furajelor care conțin, constau în sau sunt fabricate din produse alimentare și 
furaje fabricate din porumb modificat genetic MON 810 în temeiul Regulamentului 
(CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului și de abrogare a 
Deciziei de punere în aplicare (UE) 2017/1207 a Comisiei (JO C, C/2025/1800, 
4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1822 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat genetic 
DP915635, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1801, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1826 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
DP23211, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1802, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2618 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
DP202216, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1803, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj
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  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la proiectul de 

decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
MON 94804, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2025/1804, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DP910521, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/2246, 29.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
MON 95275, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2025/2247, 29.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 8 mai 2025 referitoare la proiectul de decizie de 
punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a produselor care 
conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic MON 87705 × MON 
87708 × MON 89788, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2026/586, 24.2.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 8 octombrie 2025 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2025/1898 a Comisiei din 22 septembrie 2025 de autorizare a 
introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb 
modificat genetic DP51291, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1523, 15.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DAS1131, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2026/1703, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere pe 
piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din bumbac modificat 
genetic MON 88913 (MON-88913-8), în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1704, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere pe 
piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din rapiță modificată genetic 
MON 88302, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2026/1705, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj
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– având în vedere articolul 115 alineatele (2) și (3) din Regulamentul său de procedură, 

 
  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la decizia de 

punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru introducerea pe piață 
a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată genetic 
MON 87708, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2026/1706, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic MON 87427, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1707, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic NK603, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/2150, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din sfeclă de zahăr modificată 
genetic KWS20-1, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2026/2151, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj ). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic DBN-
09004-6, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0041). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic T25 (ACS-ZMØØ3-2), în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0042). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din bumbac 
modificat genetic GHB614 × LLCotton25, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0043). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din bumbac 
modificat genetic T304-40, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0044). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 29 aprilie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată genetic MON 
94637, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0150). 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj
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– având în vedere propunerea de rezoluție a Comisiei pentru mediu, climă și siguranță 

alimentară, 

A. întrucât, prin Decizia de punere în aplicare (UE) 2015/22796 a Comisiei, s-a autorizat 

introducerea pe piață a produselor alimentare și furajelor care conțin, constau în sau 

sunt fabricate din porumb modificat genetic NK603 × T25 („porumbul MG”); întrucât 

domeniul de aplicare al respectivei autorizații a acoperit și introducerea pe piață de 

produse, altele decât cele alimentare și furajele, care conțin sau sunt compuse din 

porumbul MG, având aceleași utilizări ca orice alt tip de porumb, cu excepția cultivării;  

B. întrucât, la 19 aprilie 2024, Bayer Agriculture BV, cu sediul în Belgia, a prezentat 

Comisiei, în numele Bayer CropScience LP, cu sediul în SUA, o cerere de reînnoire a 

autorizației respective; 

C. întrucât, la 27 noiembrie 2025, EFSA a emis un aviz științific favorabil, privind 

porumbul MG, în conformitate cu articolele 6 și 18 din Regulamentul (CE) 

nr. 1829/2003; întrucât aceasta a concluzionat că cererea de reînnoire nu conținea 

dovezi privind noi pericole, expuneri modificate sau incertitudini științifice care ar 

modifica concluziile evaluării inițiale a riscurilor asociate porumbului MG adoptate de 

EFSA în 20157; întrucât avizele respective nu au studiat mai multe efecte mai ample de 

natură ambientală, socioeconomice și cumulative, despre care EFSA consideră că nu 

intră în sfera sa de competență;  

D. întrucât porumbul MG este un porumb modificat genetic tolerant la erbicide, cu mai 

multe modificări genetice cumulate, dezvoltat prin combinarea evenimentului NK603 

(toleranța la glifosat) și a evenimentului T25 (toleranța la glufosinat de amoniu);  

E. întrucât evaluarea riscurilor efectuată de EFSA nu a inclus studii toxicologice pe termen 

lung, nici nu a analizat în detaliu efectele cumulative și combinatorii, inclusiv posibilele 

interacțiuni cu reziduurile de pesticide folosite în mod obișnuit la cultivarea 

porumbului; 

F. întrucât marea majoritate a culturilor MG, inclusiv porumbul MG, au fost modificate 

genetic astfel încât să fie tolerante la unul sau mai multe erbicide „complementare” care 

să poată fi utilizate pe tot ciclul de cultură al plantei MG, fără ca aceasta să moară, cum 

s-ar întâmpla cu o plantă intolerantă la erbicide; întrucât, potrivit mai multor studii, 

culturile MG cu toleranță la erbicide au ca efect o utilizare pe scară mai largă a 

erbicidelor complementare, în mare parte din cauza apariției unor buruieni tolerante la 

 
6  Decizia de punere în aplicare (UE) 2015/2279 a Comisiei din 4 decembrie 2015 de 

autorizare a introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate 
din porumb modificat genetic NK603 × T25 (MON-ØØ6Ø3-6 × ACS-ZMØØ3-2), în 
temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului 
(JO L 322, 8.12.2015, p. 58, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2015/2279/oj). 

7  Avizul științific al Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic privind o cerere 
(EFSA-GMO-NL-2010-80) de introducere pe piață a porumbului NK603 × T25 
modificat genetic și tolerant la erbicide, pentru utilizare în alimente și furaje, import și 
prelucrare în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 din partea Monsanto, EFSA 
Journal, 2015, 13(7):4165, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2015.4165. 

http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2015/2279/oj
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2015.4165
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erbicide8; 

G. întrucât culturile modificate genetic tolerante la erbicide închid fermierii într-un sistem 

de gestionare a buruienilor care depinde în mare măsură sau în totalitate de erbicide prin 

perceperea unui preț mai mare pentru semințele modificate genetic, creând în același 

timp o dependență de utilizarea unor erbicide complementare ca parte integrantă a 

sistemului de producție; întrucât dependența mai mare de erbicidele complementare în 

fermele care cultivă porumbul MG vor accelera apariția și răspândirea unor buruieni 

rezistente la erbicidele respective, făcând astfel să crească și mai mult cantitatea de 

erbicid utilizată, cerc vicios cunoscut sub numele de „spirala erbicidelor”; întrucât, în 

consecință, efectele dăunătoare ale dependenței excesive de erbicide asupra sănătății 

solului, calității apei și biodiversității din sol și de deasupra solului se vor agrava și vor 

amplifica expunerea oamenilor și animalelor, eventual și prin creșterea cantității de 

reziduuri de erbicide în alimente și furaje9; 

H. întrucât glufosinatul este clasificat drept toxic pentru reproducere în categoria 1B și 

îndeplinește astfel criteriile de excludere prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1107/2009 

al Parlamentului European și al Consiliului10; întrucât autorizarea utilizării 

glufosinatului în Uniune a expirat la 31 iulie 2018; 

I. întrucât persistă incertitudini științifice semnificative în ceea ce privește siguranța 

glifosatului pentru sănătatea umană și pentru mediu; întrucât, în noiembrie 2015, EFSA 

a ajuns la concluzia că este puțin probabil ca glifosatul să fie cancerigen, iar Agenția 

Europeană pentru Produse Chimice (ECHA) a concluzionat în martie 2017 că nu se 

justifică clasificarea acestei substanțe ca atare; întrucât, dimpotrivă, în 2015, Agenția 

Internațională pentru Cercetare în Domeniul Cancerului, agenția specializată în 

domeniul cancerului a Organizației Mondiale a Sănătății, a clasificat glifosatul drept 

substanță probabil cancerigenă pentru oameni; întrucât o serie de alte studii științifice 

recente, evaluate inter pares, confirmă că glifosatul are un potențial cancerigen11; 

întrucât revista „Regulatory Toxicology and Pharmacology” a retras în mod oficial 

documentul științific intitulat „Safety Evaluation and Risk Assessment of the Herbicide 

Roundup and Its Active Ingredient, Glyphosate, for Humans”(Evaluarea siguranței și a 

riscurilor pentru oameni în ceea ce privește erbicidul Roundup și ingredientul său activ, 

glifosatul), publicat în 2000, care a fost utilizat pentru a susține, în multe evaluări ale 

riscurilor, că glifosatul poate fi utilizat în condiții de siguranță, deoarece „au fost 

 
8  A se vedea, de exemplu, Bonny, S., „Genetically Modified Herbicide-Tolerant Crops, 

Weeds, and Herbicides: Overview and Impact” (Culturile modificate genetic tolerante la 
erbicide, buruienile și erbicidele: prezentare generală și impact), Environmental 
Management, ianuarie 2016; 57(1), p. 31-48, https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7 și 
Benbrook, C.M., „Impacts of genetically engineered crops on pesticide use in the U.S. – 
the first sixteen years” (Impactul culturilor modificate genetic asupra utilizării 
pesticidelor în SUA – primii 16 ani), Environmental Sciences Europe, 
28 septembrie 2012, vol. 24(1), https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24.  

9  A se vedea, de exemplu: https://doi.org/10.1002/ps.8105 și 
https://doi.org/10.1016/j.geoforum.2009.03.009. 

10  Regulamentul (CE) nr. 1107/2009 al Parlamentului European și al Consiliului din 21 
octombrie 2009 privind introducerea pe piață a produselor fitosanitare și de abrogare a 
Directivelor 79/117/CEE și 91/414/CEE ale Consiliului (JO L 309, 24.11.2009, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj). 

11  A se vedea, de exemplu: https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001, 
https://doi.org/10.1093/ije/dyz017, https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610 și 
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9.  

https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7
https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24
https://doi.org/10.1002/ps.8105
https://doi.org/10.1016/j.geoforum.2009.03.009
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj
https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001
https://doi.org/10.1093/ije/dyz017
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9
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exprimate preocupări cu privire la calitatea de autor, la validitatea rezultatelor cercetării 

în contextul prezentării eronate a contribuțiilor de către autori și sponsorul studiului și la 

potențialele conflicte de interese ale autorilor”12; 

J. întrucât se consideră că evaluarea reziduurilor de erbicide și a metaboliților acestora 

prezenți în plantele modificate genetic nu face parte din domeniul de competență al 

Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic și, prin urmare, nu este efectuată 

în cadrul procesului de autorizare a organismelor modificate genetic; întrucât acest lucru 

este problematic, deoarece modul în care erbicidele complementare sunt descompuse de 

planta modificată genetic în cauză, dar și compoziția și, prin urmare, toxicitatea 

metaboliților, pot fi afectate de însăși modificarea genetică13; 

K. întrucât monitorizarea și supravegherea independentă a potențialelor efecte adverse 

asupra biodiversității, sănătății solului, polenizatorilor și organismelor nevizate rămân 

insuficient garantate; 

L. întrucât principiul precauției, consacrat la articolul 191 din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene, ar trebui să se aplice în cazurile de incertitudine științifică; 

M. întrucât Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 prevede că produsele alimentare și furajele 

modificate genetic nu trebuie să aibă efecte adverse asupra sănătății umane și animale 

sau a mediului; 

N. întrucât eventuala decizie a Uniunii de a reînnoi autorizația pentru porumbul MG nu ar 

fi în concordanță cu angajamentele internaționale privind reducerea pesticidelor14, 

având în vedere că în țările care cultivă această plantă MG tolerantă la erbicide oamenii, 

animalele și mediul sunt mai expuși la glifosat și glufosinat, expunere asociată cu efecte 

potențial grave asupra sănătății; 

O. întrucât cultivarea porumbului MG nu este permisă în Uniune; 

P. întrucât Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1417 ar permite în continuare 

importuri în Uniune care nu respectă standardele respectate de fermierii din Uniune, pe 

care i-ar pune astfel într-o situație de dezavantaj concurențial; 

Q. întrucât, în concluziile dialogului strategic privind viitorul agriculturii UE15, Comisia 

este invitată să își reevalueze abordarea privind accesul pe piață pentru importurile și 

exporturile agroalimentare, dată fiind problema standardelor divergente ale Uniunii și 

ale partenerilor săi comerciali; întrucât, în timpul demonstrațiilor din 2023, 2024 și 

2025, una dintre principalele revendicări ale fermierilor a fost să se instaureze relații 

comerciale mai echitabile, la nivel mondial, în concordanță cu obiectivele pentru un 

 
12  https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371. 
13  Acest lucru este într-adevăr valabil în cazul glifosatului, astfel cum se afirmă în avizul 

motivat al EFSA privind revizuirea reziduurilor maxime existente de glifosat în 
conformitate cu articolul 12 din Regulamentul (CE) nr. 396/2005, EFSA Journal, 2018, 
16(5):e05263, p. 12, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263. 

14  În decembrie 2022, a fost convenit un cadru mondial pentru biodiversitate la COP15 a 
Convenției Organizației Națiunilor Unite privind diversitatea biologică, care cuprinde 
un obiectiv la nivel mondial de reducere a riscului asociat pesticidelor cu cel puțin 50 % 
până în 2030 (a se vedea: https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834).  

15  https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-

future-eu-agriculture_ro.  

https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263
https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
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mediu sănătos; 

R. întrucât Parlamentul a subliniat în mod repetat că Comisia nu ar trebui să autorizeze 

OMG-urile în cazurile în care nu se ajunge la o majoritate calificată a statelor membre 

în Comitetul permanent pentru plante, animale, produse alimentare și hrană pentru 

animale sau în comitetul de apel, astfel încât să se rezolve veșnica problemă a 

deficitului democratic; 

S. întrucât, deși ea însăși recunoaște că procesul democratic lasă de dorit, că nu există 

suficientă susținere din partea statelor membre și că Parlamentul ridică obiecții, Comisia 

continuă să autorizeze OMG-uri; 

T. întrucât abordarea „O singură sănătate” presupune a lua în calcul interdependența dintre 

sănătatea umană, animală, a plantelor și a mediului atunci când se evaluează 

sustenabilitatea și siguranța pe termen lung a OMG-urilor, 

1. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1417 a Comisiei depășește 

competențele de executare prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1829/2003; 

2. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1417 a Comisiei nu este conformă 

cu dreptul Uniunii, prin faptul că aceasta nu este compatibilă cu obiectivul 

Regulamentului (CE) nr. 1829/2003, care, în conformitate cu principiile generale 

prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al 

Consiliului16, constă în asigurarea unei baze prin care să se garanteze un nivel ridicat de 

protecție a vieții și sănătății umane, a sănătății și calității vieții animalelor, a intereselor 

de mediu și ale consumatorilor în ceea ce privește produsele alimentare și furajele 

modificate genetic, asigurând, în același timp, funcționarea eficace a pieței interne;  

3. solicită Comisiei să abroge Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1417 a Comisiei; 

4. îndeamnă Comisia să nu reînnoiască autorizația pentru porumbul MG deoarece nu 

există date suficiente privind impactul pe termen lung asupra biodiversității, a siguranței 

alimentare, a mijloacelor de subzistență ale fermierilor și a sănătății animalelor, în 

conformitate cu abordarea „O singură sănătate”; 

5. îndeamnă Comisia să prezinte, fără întârziere, o propunere legislativă prin care să se 

reformeze procesul decizional în cazul OMG-urilor, răspunzând astfel obiecțiilor 

repetate ridicate de Parlament și lipsei de susținere din partea unei majorități calificate 

în rândul statelor membre; 

6. în acest sens, subliniază că autorizarea importului pentru utilizări în produse alimentare, 

furaje sau produse al oricărei plante modificate genetic care a devenit tolerantă la 

erbicidele interzise în Uniune, ca, de pildă, glufosinatul, nu este în concordanță cu 

angajamentele internaționale ale Uniunii în conformitate cu, printre altele, Convenția 

Organizației Națiunilor Unite (ONU) privind diversitatea biologică și obiectivele de 

dezvoltare durabilă ale ONU, inclusiv Cadrul de la Kunming-Montreal, și creează 

condiții de concurență inechitabile pentru fermierii din Uniune; 

 
16  Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 

28 ianuarie 2002 de stabilire a principiilor și a cerințelor generale ale legislației 
alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Siguranța Alimentară și de 
stabilire a procedurilor în domeniul siguranței produselor alimentare (JO L 31, 1.2.2002, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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7. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0264 

Soia modificată genetic MON 87705 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la Decizia de punere în 

aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei din 29 iunie 2026 de reînnoire a autorizației de 

introducere pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din soia 

modificată genetic MON 87705, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 

Parlamentului European și al Consiliului (2026/2747(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei din 29 iunie 

2026 de reînnoire a autorizației de introducere pe piață a produselor care conțin, constau 

în sau sunt fabricate din soia modificată genetic MON 87705, în temeiul 

Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului1, 

– având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 22 septembrie 2003 privind produsele alimentare și furajele modificate 

genetic2, în special articolul 11 alineatul (3) și articolul 23 alineatul (3), 

– având în vedere votul din 27 aprilie 2026 al Comitetului permanent pentru plante, 

animale, produse alimentare și hrană pentru animale, menționat la articolul 35 din 

Regulamentul (CE) nr. 1829/2003, în urma căruia nu s-a emis niciun aviz, și votul 

Comitetului de apel din 2 iunie 2026, în urma căruia, din nou, nu a fost emis niciun 

aviz, 

– având în vedere articolul 11 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului 

European și al Consiliului din 16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor 

generale privind mecanismele de control de către statele membre al exercitării 

competențelor de executare de către Comisie3, 

– având în vedere avizul adoptat de Autoritatea Europeană pentru Siguranța Alimentară 

(EFSA) la 10 decembrie 2025 și publicat la 12 ianuarie 20264, 

 
1  JO L, 2026/1419, 3.7.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1419/oj. 
2  JO L 268, 18.10.2003, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj. 
3  JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj. 
4  Avizul științific al Grupului EFSA pentru organismele modificate genetic intitulat 

„Assessment of genetically modified soybean MON 87705 (application GMFF-2023-
21236)” [Evaluarea soiei modificate genetic MON 87705 (dosarul GMFF-2023-
21236)], EFSA Journal, 2026, 24(1):e9846 , https://doi.org/10.2903/j.efsa.2026.9846. 

http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1419/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2026.9846


 

 406 

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare în care se opune autorizării organismelor 

modificate genetic („OMG”)5, 

 
5  În cea de a opta legislatură, Parlamentul a adoptat 36 de rezoluții, iar în cea de a noua 

legislatură, 38 de rezoluții în care se opune autorizării OMG-urilor. În plus, în cea de a 
zecea legislatură, Parlamentul a adoptat următoarele rezoluții: 

– Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2628 a Comisiei de reînnoire a autorizației de 
introducere pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din 
porumbul modificat genetic MON 89034 × 1507 × NK603 în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului 
(JO C, C/2025/1797, 4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2627 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață 
a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din bumbacul modificat 
genetic COT102, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2025/1798, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2629 a Comisiei de reînnoire a autorizației de 
introducere pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din 
porumbul modificat genetic MON 89034 × 1507 × MON 88017 × 59122 și a opt 
dintre subcombinațiile acestuia, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2025/1799, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1828 a Comisiei de reînnoire a autorizației de 
introducere pe piață a furajelor care conțin, constau în sau sunt fabricate din 
produse alimentare și furaje fabricate din porumb modificat genetic MON 810 în 
temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului și de abrogare a Deciziei de punere în aplicare (UE) 2017/1207 a 
Comisiei (JO C, C/2025/1800, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1826 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață 
a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat 
genetic DP915635, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2025/1801, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1826 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață 
a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat 
genetic DP23211, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2025/1802, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2618 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață 
a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat 
genetic DP202216, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2025/1803, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj
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 – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la proiectul 

de decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
MON 94804, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2025/1804, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DP910521, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2025/2246, 29.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
MON 95275, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2025/2247, 29.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 8 mai 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic 
MON 87705 × MON 87708 × MON 89788, în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/586, 
24.2.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 8 octombrie 2025 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2025/1898 a Comisiei din 22 septembrie 2025 de 
autorizare a introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt 
fabricate din porumb modificat genetic DP51291, în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1523, 
4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DAS1131, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2026/1703, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de 
introducere pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din 
bumbac modificat genetic MON 88913 (MON-88913-8), în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului 
(JO C, C/2026/1704, 24.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de 
introducere pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
rapiță modificată genetic MON 88302, în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1705, 
24.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj
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– având în vedere articolul 115 alineatele (2) și (3) din Regulamentul său de procedură, 

 
 – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la decizia de 

punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru introducerea 
pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată 
genetic MON 87708, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1706, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
porumb modificat genetic MON 87427, în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1707, 
24.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
porumb modificat genetic NK603, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 
al Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/2150, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul 
de decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din sfeclă de zahăr modificată 
genetic KWS20-1, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/2151, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic 
DBN-09004-6, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0041). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
porumb modificat genetic T25 (ACS-ZMØØ3-2), în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0042). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
bumbac modificat genetic GHB614 × LLCotton25, în temeiul Regulamentului 
(CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0043). 

 – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din 
bumbac modificat genetic T304-40, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0044). 

– Rezoluția Parlamentului European din 29 aprilie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată genetic 
MON 94637, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0150). 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj
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– având în vedere propunerea de rezoluție a Comisiei pentru mediu, climă și siguranță 

alimentară, 

A. întrucât, prin Decizia de punere în aplicare (UE) 2015/690 a Comisiei6, s-a autorizat 

introducerea pe piață a produselor alimentare și furajelor care conțin, constau în sau 

sunt fabricate din soia modificată genetic MON 87705 (denumită în continuare „soia 

modificată genetic”); întrucât domeniul de aplicare al respectivei autorizații a acoperit și 

introducerea pe piață de produse altele decât produsele alimentare și furajele care conțin 

sau sunt compuse din soia modificată genetic, având aceeași utilizare ca orice alt tip de 

soia, cu excepția cultivării; 

B. întrucât, la 8 martie 2024, Bayer Agriculture BV, cu sediul în Belgia, a prezentat 

Comisiei, în numele Bayer CropScience LP, cu sediul în SUA, o cerere de reînnoire a 

autorizației respective; 

C. întrucât, la 12 ianuarie 2026, EFSA a emis un aviz științific favorabil, privind soia 

modificată genetic7, în conformitate cu articolele 6 și 18 din Regulamentul (CE) 

nr. 1829/2003; întrucât EFSA a concluzionat că cererea de reînnoire nu conținea dovezi 

cu privire la pericole, expuneri modificate sau incertitudini științifice noi care ar 

modifica concluziile evaluării inițiale a riscurilor asociate cu soia modificată genetic, 

adoptată de EFSA în 20128 și 20139; întrucât avizele respective nu au studiat mai multe 

efecte mai ample de natură ambientală, socioeconomice și cumulative, despre care 

EFSA consideră că nu intră în sfera sa de competență; 

D. întrucât soia modificată genetic are un conținut crescut de acid oleic și prezintă toleranță 

la erbicidele care conțin glifosat; 

 
6  Decizia de punere în aplicare (UE) 2015/696 a Comisiei din 24 aprilie 2015 de 

autorizare a introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate 
din soia modificată genetic MON 87705 (MON-877Ø5-6), în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului 
(JO L 112, 30.4.2015, p. 60, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2015/696/2021-02-16). 

7  Aviz științific al Grupului EFSA pentru organismele modificate genetic intitulat 
„Assessment of genetically modified soybean MON 87705 for renewal authorisation 
under Regulation (EC) No 1829/2003 (application GMFF-2023-21236)” [Evaluarea 
soiei modificate genetic MON 87705 pentru reînnoirea autorizației în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 (dosarul GMFF-2023-21236)], EFSA Journal, 
2026, 24(1):e9846, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2026.9846. 

8  „Grupul EFSA pentru organisme modificate genetic - „Scientific Opinion on 
application EFSA-GMO-NL-2010-78 for the placing on the market of herbicide 
tolerant, increased oleic acid genetically modified soybean MON 87705 for food and 
feed uses, import and processing under Regulation (EC) No 1829/2003 from Monsanto” 
[Aviz științific privind cererea EFSA-GMO-NL-2010-78 din partea Monsanto pentru 
introducerea pe piață a soiei modificate genetic MON 87705 tolerantă la erbicide și cu 
un profil ridicat al acidului oleic pentru utilizări în produse alimentare și hrana pentru 
animale, import și prelucrare în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003], EFSA 
Journal, 2012, 10(10):2909,https://doi.org/10.2903/j.efsa.2012.2909. 

9  Grupul EFSA pentru organismele modificate genetic - „Statement supplementing the 
scientific opinion on application EFSA-GMO-NL-2010-78 to cover the safety of 
soybean MON 87705 oil for commercial frying” (Declarație care completează avizul 
științific privind cererea EFSA-GMO-NL-2010-78 pentru a acoperi siguranța utilizării 
comerciale a uleiului pentru prăjit obținut din soia MON 87705), EFSA Journal, 2013, 
11(12):3507, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2013.3507. 

http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2015/696/2021-02-16
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2026.9846
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2012.2909
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2013.3507
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E. întrucât evaluarea riscurilor efectuată de EFSA nu a inclus studii toxicologice pe termen 

lung și nici nu a analizat în detaliu efectele cumulative și combinate, inclusiv posibilele 

interacțiuni cu reziduuri de pesticide utilizate în mod obișnuit la cultivarea de soia; 

F. întrucât marea majoritate a culturilor modificate genetic, inclusiv soia modificată 

genetic, au fost modificate genetic astfel încât să fie tolerante la unul sau mai multe 

erbicide „complementare” care pot fi utilizate pe tot parcursul cultivării culturii 

modificate genetic, fără ca aceasta să fie distrusă, așa cum s-ar întâmpla în cazul unei 

culturi netolerante la erbicide; întrucât o serie de studii arată că în cazul culturilor 

modificate genetic tolerante la erbicide se utilizează cantități mai mari de erbicide 

complementare, în mare parte din cauza apariției unor buruieni tolerante la erbicide; 

G. întrucât culturile modificate genetic tolerante la erbicide fac ca fermierii să rămână 

prinși într-un sistem de gestionare a buruienilor care depinde în mare măsură sau în 

totalitate de erbicide și fac acest lucru prin perceperea unui preț mai mare pentru 

semințele modificate genetic, creând în același timp o dependență de utilizarea unor 

erbicide complementare ca parte integrantă a sistemului de producție; întrucât 

dependența mai mare de erbicidele complementare în fermele care plantează soia 

modificată genetic vor accelera apariția și răspândirea unor buruieni rezistente la 

erbicidele respective, făcând astfel să crească și mai mult cantitatea de erbicid utilizată, 

un cerc vicios cunoscut sub numele de „spirala erbicidelor”; întrucât, în consecință, 

efectele dăunătoare ale dependenței excesive de erbicide asupra sănătății solului, 

calității apei și biodiversității din sol și de deasupra solului se vor agrava și vor 

amplifica expunerea oamenilor și animalelor, eventual și prin creșterea cantității de 

reziduuri de erbicide în alimente și furaje; 

H. întrucât mai multe studii demonstrează că culturile modificate genetic cu toleranță la 

erbicide ajung să folosească mai intens erbicide „complementare”, în mare parte din 

cauza apariției unor buruieni tolerante la erbicide10; întrucât, în consecință, este de 

așteptat ca soia modificată genetic să fie expusă la doze mai mari și repetate de glifosat, 

ceea ce poate, prin urmare, genera prezența unei cantități mai mari de reziduuri și de 

produse de descompunere ale acestora (metaboliți) în recoltă; 

I. întrucât persistă incertitudini științifice semnificative în ceea ce privește siguranța 

glifosatului pentru sănătatea umană și pentru mediu; întrucât, în noiembrie 2015, EFSA 

a ajuns la concluzia că este puțin probabil ca glifosatul să fie cancerigen, iar Agenția 

Europeană pentru Produse Chimice (ECHA) a concluzionat în martie 2017 că nu se 

justifică clasificarea acestei substanțe ca atare; întrucât, dimpotrivă, în 2015, Agenția 

Internațională pentru Cercetare în Domeniul Cancerului, agenția specializată în 

domeniul cancerului a Organizației Mondiale a Sănătății, a clasificat glifosatul drept 

substanță probabil cancerigenă pentru oameni; întrucât o serie de alte studii științifice 

 
10  A se vedea, de exemplu: Bonny, S., „Genetically Modified Herbicide-Tolerant Crops, 

Weeds, and Herbicides: Overview and Impact” (Culturile modificate genetic tolerante la 
erbicide, buruienile și erbicidele: prezentare generală și impact), Environmental 
Management, ianuarie 2016; 57(1), p. 31-48, https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7  și 
Benbrook, C.M., „Impacts of genetically engineered crops on pesticide use in the U.S. – 
the first sixteen years” (Impactul culturilor modificate genetic asupra utilizării 
pesticidelor în SUA – primii 16 ani), Environmental Sciences Europe, 
28 septembrie 2012, vol. 24(1), https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24. 

https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7
https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24
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recente, evaluate inter pares, confirmă că glifosatul are un potențial cancerigen11; 

întrucât revista „Regulatory Toxicology and Pharmacology” a retras în mod oficial 

documentul științific intitulat „Safety Evaluation and Risk Assessment of the Herbicide 

Roundup and Its Active Ingredient, Glyphosate, for Humans” (Evaluarea siguranței și a 

riscurilor pentru oameni în ceea ce privește erbicidul Roundup și ingredientul său activ, 

glifosatul), publicat în 2000, care a fost utilizat pentru a susține, în multe evaluări ale 

riscurilor, că glifosatul poate fi utilizat în condiții de siguranță, deoarece „au fost 

exprimate preocupări cu privire la calitatea de autor, la validitatea rezultatelor cercetării 

în contextul prezentării eronate a contribuțiilor de către autori și sponsorul studiului și la 

potențialele conflicte de interese ale autorilor”12; 

J. întrucât se consideră că evaluarea reziduurilor de erbicide și a metaboliților acestora 

prezenți în plantele modificate genetic nu face parte din domeniul de competență al 

Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic și, prin urmare, nu este efectuată 

în cadrul procesului de autorizare a organismelor modificate genetic; întrucât acest lucru 

este problematic, deoarece modul în care erbicidele complementare sunt descompuse de 

planta modificată genetic în cauză, dar și compoziția și, prin urmare, toxicitatea 

metaboliților, pot fi afectate de însăși modificarea genetică13; 

K. întrucât analiza compoziției a arătat o diferență semnificativă în ceea ce privește profilul 

acizilor grași la soia modificată genetic, în comparație cu omologul său convențional, cu 

creșterea acidului oleic și scăderi aferente ale acidului linoleic și ale acidului palmitic; 

întrucât preocupările științifice vizează implicațiile nutriționale pe termen lung ale 

expunerii mai ample a populației la acest profil modificat, în special pentru 

consumatorii care se bazează foarte mult pe uleiul de soia; întrucât EFSA a luat în 

considerare estimări ale aportului alimentar pentru a evalua relevanța nutrițională a 

modificărilor, utilizând diferite ipoteze privind consumul și scenarii de înlocuire; 

întrucât EFSA a recomandat, pe baza acestor ipoteze, doar un plan de monitorizare 

ulterioară introducerii pe piață care vizează colectarea de date privind importurile în 

Uniune și efectuarea unei evaluări nutriționale actualizate dacă informațiile disponibile 

privind modelele de consum erau diferite de cele utilizate în cursul evaluării inițiale a 

riscurilor; 

L. întrucât Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 prevede că produsele alimentare sau furajele 

modificate genetic nu trebuie să aibă efecte adverse asupra sănătății umane, a sănătății 

animale sau a mediului și că, atunci când își redactează decizia, Comisia trebuie să țină 

seama de toate dispozițiile pertinente din dreptul Uniunii și de alți factori legitimi 

relevanți pentru subiectul în cauză; întrucât acești factori legitimi ar trebui să includă 

obligațiile Uniunii în temeiul obiectivelor de dezvoltare durabilă („ODD”) ale ONU, al 

Acordului de la Paris privind schimbările climatice14 și al Convenției ONU privind 

 
11  A se vedea, de exemplu, https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001, 

https://doi.org/10.1093/ije/dyz017, https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610 și 
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9. 

12  https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371. 
13  Acest lucru este într-adevăr valabil în cazul glifosatului, astfel cum se afirmă în Avizul 

motivat al EFSA intitulat „Review of the existing maximum residue levels for 
glyphosate according to Article 12 of Regulation (EC) No 396/2005” (Revizuirea 
reziduurilor maxime existente de glifosat în conformitate cu articolul 12 din 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005), EFSA Journal, 2018,16(5):e5263, p. 12, 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263. 

14  JO L 282, 19.10.2016, p. 4. 

https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001
https://doi.org/10.1093/ije/dyz017
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9
https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263
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diversitatea biologică15 („CBD a ONU”); 

M. întrucât monitorizarea și supravegherea independentă a potențialelor efecte adverse 

asupra biodiversității, sănătății solului, polenizatorilor și organismelor nevizate rămân 

insuficient garantate; 

N. întrucât principiul precauției, consacrat la articolul 191 din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene, ar trebui să se aplice în cazurile de incertitudine științifică; 

O. întrucât Uniunea, în calitate de parte contractantă la CBD a ONU și în conformitate cu 

articolul 3 din aceasta, are responsabilitatea de a se asigura că activitățile aflate sub 

jurisdicția sau controlul său nu provoacă daune mediului din alte state; 

P. întrucât eventuala decizie a Uniunii de a reînnoi autorizația pentru soia modificată 

genetic nu ar fi în concordanță cu angajamentele internaționale privind reducerea 

pesticidelor16, având în vedere că în țările care cultivă această plantă modificată genetic 

tolerantă la erbicide oamenii, animalele și mediul sunt mai expuși la glifosat, expunere 

asociată cu efecte potențial grave asupra sănătății; 

Q. întrucât cultivarea de soia modificată genetic nu este permisă în Uniune; 

R. întrucât Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei ar permite importuri 

în Uniune care nu respectă standardele aplicate de fermierii din Uniune, punându-i 

astfel într-o situație de dezavantaj concurențial; 

S. întrucât, în concluziile dialogului strategic privind viitorul agriculturii în UE17, Comisia 

este invitată să își reevalueze abordarea privind accesul pe piață pentru importurile și 

exporturile agroalimentare, dată fiind problema standardelor divergente ale Uniunii și 

ale partenerilor săi comerciali; întrucât, în timpul demonstrațiilor din 2023, 2024 și 

2025, una dintre principalele revendicări ale fermierilor a fost să se instaureze relații 

comerciale mai echitabile, la nivel mondial, în concordanță cu obiectivele pentru un 

mediu sănătos; 

T. întrucât Parlamentul a subliniat în mod repetat că Comisia nu ar trebui să autorizeze 

OMG-urile în cazurile în care nu se ajunge la o majoritate calificată a statelor membre 

în Comitetul permanent pentru plante, animale, produse alimentare și hrană pentru 

animale sau în comitetul de apel, astfel încât să se rezolve veșnica problemă a 

deficitului democratic; 

U. întrucât, deși ea însăși recunoaște că procesul democratic lasă de dorit, că nu există 

suficientă susținere din partea statelor membre și că Parlamentul ridică obiecții, Comisia 

continuă să autorizeze OMG-uri; 

V. întrucât abordarea de tip „O singură sănătate” presupune a lua în calcul interdependența 

dintre sănătatea umană, animală, a plantelor și a mediului atunci când se evaluează 

 
15  JO L 309, 13.12.1993, p. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/convention/1993/626/oj. 
16  În decembrie 2022, a fost convenit un cadru mondial pentru biodiversitate la COP15 la 

CBD a ONU, care cuprinde o țintă mondială de reducere a riscului asociat pesticidelor 
cu cel puțin 50 % până în 2030 (a se vedea: 
https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834). 

17  https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-

future-eu-agriculture_ro. 

http://data.europa.eu/eli/convention/1993/626/oj
https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
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sustenabilitatea și siguranța pe termen lung a OMG-urilor, 

1. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei depășește 

competențele de executare prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1829/2003; 

2. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei nu este conformă 

cu dreptul Uniunii, prin faptul că nu este compatibil cu obiectivul Regulamentului (CE) 

nr. 1829/2003, care, în conformitate cu principiile generale prevăzute de 

Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului18, constă în 

asigurarea unei baze prin care să se garanteze un nivel ridicat de protecție a vieții și 

sănătății umane, a sănătății și calității vieții animalelor, a intereselor de mediu și ale 

consumatorilor în ceea ce privește produsele alimentare și furajele modificate genetic, 

asigurând, în același timp, funcționarea eficace a pieței interne; 

3. solicită Comisiei să abroge Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1419 a Comisiei; 

4. invită Comisia să nu autorizeze importul de culturi modificate genetic tolerante la 

erbicide, din cauza utilizării sporite asociate a erbicidelor complementare și, prin 

urmare, din cauza riscurilor crescute pentru biodiversitate, siguranța alimentară și 

sănătatea lucrătorilor; 

5. salută faptul că Comisia a recunoscut, în scrisoarea din 11 septembrie 2020 adresată 

deputaților, că trebuie să se țină seama de sustenabilitate în deciziile de autorizare a 

OMG-urilor19; se declară însă foarte dezamăgit de faptul că, din acel moment, Comisia 

a continuat să autorizeze importul de OMG-uri în Uniune, deși Parlamentul s-a opus 

încontinuu, iar majoritatea statelor membre au votat împotrivă; 

6. îndeamnă din nou Comisia să țină seama de obligațiile Uniunii în temeiul acordurilor 

internaționale, precum Acordul de la Paris privind schimbările climatice, CBD a ONU 

și ODD ale ONU; solicită din nou ca proiectele de acte de punere în aplicare să fie 

însoțite de o expunere de motive în care să se explice modul în care acestea respectă 

principiul de „a nu aduce prejudicii”20; 

7. evidențiază că amendamentele adoptate de Parlamentul European la 17 decembrie 2020 

cu privire la propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului de 

modificare a Regulamentului (UE) nr. 182/201121, care au fost adoptate în Parlament ca 

bază pentru negocierile cu Consiliul, stipulează că Comisia nu autorizează OMG-uri 

care nu sunt susținute de o majoritate calificată a statelor membre; insistă pe lângă 

Comisie să respecte această poziție și invită Consiliul să depună în continuare eforturi și 

să adopte de urgență o abordare generală față de acest dosar; 

8. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 

 
18  Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 

28 ianuarie 2002 de stabilire a principiilor și a cerințelor generale ale legislației 
alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Siguranța Alimentară și de 
stabilire a procedurilor în domeniul siguranței produselor alimentare (JO L 31, 1.2.2002, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj). 

19  https://tillymetz.lu/wp-content/uploads/2020/09/Co-signed-letter-MEP-Metz.pdf. 
20  Rezoluția Parlamentului European din 15 ianuarie 2020 referitoare la Pactul ecologic 

european (JO C 270, 7.7.2021, p. 2), punctul 102. 
21  JO C 445, 29.10.2021, p. 257. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
https://tillymetz.lu/wp-content/uploads/2020/09/Co-signed-letter-MEP-Metz.pdf
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0265 

Porumbul modificat genetic DP202216 x NK603 x DAS-40278-9 și 

subcombinațiile acestuia DP202216 x NK603, DP202216 x DAS-40278-9 

Rezoluția Parlamentului European din 8 iulie 2026 referitoare la Decizia de punere în 

aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei din 29 iunie 2026 de autorizare a introducerii pe 

piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat 

genetic DP202216 x NK603 x DAS-40278-9 și subcombinațiile sale DP202216 x NK603, 

DP202216 x DAS-40278-9, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 al 

Parlamentului European și al Consiliului (2026/2746(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei din 29 iunie 

2026 de autorizare a introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt 

fabricate din porumb modificat genetic DP202216 x NK603 x DAS-40278-9 și 

subcombinațiile sale DP202216 x NK603, DP202216 x DAS-40278-9, în conformitate 

cu Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului1, 

– având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 22 septembrie 2003 privind produsele alimentare și furajele modificate 

genetic2, în special articolul 7 alineatul (3) și articolul 19 alineatul (3), 

– având în vedere votul din 27 aprilie 2026 al Comitetului permanent pentru plante, 

animale, produse alimentare și hrană pentru animale, menționat la articolul 35 din 

Regulamentul (CE) nr. 1829/2003, în urma căruia nu s-a emis niciun aviz, și votul 

Comitetului de apel din 2 iunie 2026, în urma căruia, din nou, nu a fost emis niciun 

aviz, 

– având în vedere articolul 11 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului 

European și al Consiliului din 16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor 

generale privind mecanismele de control de către statele membre al exercitării 

competențelor de executare de către Comisie3, 

– având în vedere avizul adoptat de Autoritatea Europeană pentru Siguranța Alimentară 

 
1  JO L, 2026/1443, 3.7.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1443/oj. 
2  JO L 268, 18.10.2003, p. 1., ELI:  http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj. 
3  JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2026/1443/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(EFSA) la 30 octombrie 2025 și publicat la 5 decembrie 20254, 

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare în care se opune autorizării organismelor 

modificate genetic („OMG”)5, 

 
4  Avizul științific al Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic referitor la 

„Assessment of genetically modified maize DP202216 × NK603 × DAS-40278-9 
(application GMFF-2022-6232)’, EFSA Journal, 2025, 23(12):e9746, 
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9746. 

5  În cea de a opta legislatură, Parlamentul a adoptat 36 de rezoluții, iar în cea de a noua 
legislatură, 38 de rezoluții în care se opune autorizării OMG-urilor. În plus, în cea de a 
zecea legislatură, Parlamentul a adoptat următoarele rezoluții: 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2628 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat 
genetic MON 89034 × 1507 × NK603 în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2025/1797, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2627 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din bumbac modificat genetic 
COT102, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1798, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/2629 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat 
genetic MON 89034 × 1507 × MON 88017 × 59122 și a opt dintre subcombinațiile 
acestuia, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO C, C/2025/1799, 4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1828 a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere 
pe piață a furajelor care conțin, constau în sau sunt fabricate din produse alimentare și 
furaje fabricate din porumb modificat genetic MON 810 în temeiul Regulamentului 
(CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului și de abrogare a 
Deciziei de punere în aplicare (UE) 2017/1207 a Comisiei (JO C, C/2025/1800, 
4.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1822 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumbul modificat genetic 
DP915635 în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1801, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2024/1826 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
DP23211, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1802, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj). 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9746
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1797/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1798/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1799/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1800/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1801/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1802/oj
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  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la Decizia de 

punere în aplicare (UE) 2024/2618 a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
DP202216, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/1803, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 26 noiembrie 2024 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb modificat genetic 
MON 94804, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2025/1804, 4.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DP910521, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2025/2246, 29.4.2025, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 12 februarie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic MON 
95275, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO C, C/2025/2247, 29.4.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 8 mai 2025 referitoare la proiectul de decizie de 
punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a produselor care 
conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic MON 87705 × MON 
87708 × MON 89788, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2026/586, 24.2.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 8 octombrie 2025 referitoare la Decizia de 
punere în aplicare (UE) 2025/1898 a Comisiei din 22 septembrie 2025 de autorizare a 
introducerii pe piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb 
modificat genetic DP51291, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1523, 15.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb modificat genetic 
DAS1131, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și 
al Consiliului (JO C, C/2026/1703, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere pe 
piață a produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din bumbac modificat 
genetic MON 88913 (MON-88913-8), în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1704, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de reînnoire a autorizației de introducere pe 
piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din rapiță modificată genetic 
MON 88302, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO C, C/2026/1705, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj). 

http://data.europa.eu/eli/C/2025/1803/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1804/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2246/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/2247/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/586/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1523/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1703/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1704/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1705/oj
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– având în vedere articolul 115 alineatele (2) și (3) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere propunerea de rezoluție a Comisiei pentru mediu, climă și siguranță 

 
  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la decizia de 

punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru introducerea pe piață 
a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată genetic MON 
87708, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (JO C, C/2026/1706, 24.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 25 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic MON 87427, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/1707, 24.4.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic NK603, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (JO C, C/2026/2150, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 16 decembrie 2025 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din sfeclă de zahăr modificată 
genetic KWS20-1, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 829/2003 al Parlamentului 
European și al Consiliului (JO C, C/2026/2151, 6.5.2026, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, constau în sau sunt fabricate din soia modificată genetic DBN-
09004-6, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0041). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din porumb 
modificat genetic T25 (ACS-ZMØØ3-2), în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0042). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din bumbac 
modificat genetic GHB614 × LLCotton25, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1829/2003 al Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, 
P10_TA(2026)0043). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 11 februarie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei privind reînnoirea autorizației pentru 
introducerea pe piață a produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din bumbac 
modificat genetic T304-40, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al 
Parlamentului European și al Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0044). 

  – Rezoluția Parlamentului European din 29 aprilie 2026 referitoare la proiectul de 
decizie de punere în aplicare a Comisiei de autorizare a introducerii pe piață a 
produselor care conțin, sunt compuse sau fabricate din soia modificată genetic MON 
94637, în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1829/2003 al Parlamentului European și al 
Consiliului (Texte adoptate, P10_TA(2026)0150). 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1706/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1707/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2150/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/2151/oj
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alimentară, 

A. întrucât la 10 martie 2023, Corteva Agriscience Belgium B.V., cu sediul în Belgia, a 

transmis, în numele Corteva Agriscience LLC, cu sediul în Statele Unite ale Americii, o 

cerere vizând introducerea pe piață a produselor alimentare, a ingredientelor alimentare 

și a hranei pentru animale care conțin, constau în sau sunt fabricate din porumb 

modificat genetic DP202216 × NK603 × DAS-40279-9 („porumbul MG”), în 

conformitate cu articolele 5 și 17 din Regulamentul (CE) nr. 1829/2003; întrucât cererea 

viza, de asemenea, introducerea pe piață a unor produse care conțin sau constau în 

porumbul MG, destinate altor utilizări decât pentru alimente și furaje, cu excepția 

cultivării; 

B. întrucât, la 30 octombrie 2025, EFSA a adoptat un aviz științific favorabil privind 

autorizarea porumbului MG, care a fost publicat la 5 decembrie 2025; 

C. întrucât EFSA a concluzionat că porumbul MG și subcombinațiile sale, astfel cum se 

descrie în cerere, sunt la fel de sigure ca omologul convențional și ca soiurile de porumb 

de referință nemodificate genetic testate, în ceea ce privește efectele potențiale asupra 

sănătății umane și animale și asupra mediului; întrucât EFSA a mai concluzionat că 

consumul de produse alimentare și de hrană pentru animale din porumbul MG și 

subcombinațiile sale nu reprezintă nicio problemă nutrițională pentru oameni și la 

animale; întrucât avizul nu a abordat mai multe efecte mai ample de natură ambientală, 

socioeconomice și cumulative, despre care EFSA consideră că sunt în afara sferei sale 

de competență; 

D. întrucât porumbul MG a fost dezvoltat prin încrucișare pentru a combina următoarele 

trei evenimente unice: DP202216 care exprimă enzima fosfinotricin acetiltransferază 

(PAT) pentru a conferi toleranță la erbicidele care conțin glufosinat de amoniu și 

proteina endogenă de porumb cu expresie modificată (EPAE) ZMM28 pentru a oferi 

potențialul de creștere a randamentului (YE) în condiții de teren; NK603 care exprimă 

CP4 EPSPS și CP4 EPSPS L214P pentru a conferi toleranță la erbicidele pe bază de 

glifosat; și DAS-40278-9 care exprimă ariloxialcanoat dioxigenază (AAD-1) pentru a 

conferi toleranță la clasa de erbicide 2,4-D și ariloxifenoxipropionat (AOPP)6; 

E. întrucât doar subcombinația NK603 × DAS-40278-9 a fost evaluată anterior de EFSA; 

întrucât solicitantul nu a prezentat date experimentale pentru subcombinațiile DP202216 

x NK603 și DP202216 x DAS-40278-9, care nu au fost evaluate anterior de EFSA; 

întrucât, în pofida acestui fapt, EFSA a concluzionat că aceste subcombinații nu ar 

ridica probleme de siguranță; 

F. întrucât evaluarea riscurilor efectuată de EFSA nu a inclus studii toxicologice pe termen 

lung, nici nu a analizat în detaliu efectele cumulative și combinatorii, inclusiv posibilele 

interacțiuni cu reziduurile de pesticide folosite în mod obișnuit la cultivarea 

porumbului; 

 
6  Avizul științific al EFSA, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9746, p. 7. 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2025.9746
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G. întrucât marea majoritate a culturilor MG, inclusiv porumbul MG, au fost modificate 

genetic astfel încât să fie tolerante la unul sau mai multe erbicide „complementare” care 

să poată fi utilizate pe tot ciclul de cultură al plantei MG, fără ca aceasta să moară, cum 

s-ar întâmpla cu o plantă intolerantă la erbicide; întrucât, potrivit mai multor studii, 

culturile MG cu toleranță la erbicide au ca efect o utilizare pe scară mai largă a 

erbicidelor complementare, în mare parte din cauza apariției unor buruieni tolerante la 

erbicide; 

H. întrucât culturile modificate genetic tolerante la erbicide fac ca fermierii să rămână 

prinși într-un sistem de gestionare a buruienilor care depinde în mare măsură sau în 

totalitate de erbicide, creând în același timp o dependență de utilizarea unor erbicide 

complementare ca parte integrantă a sistemului de producție; întrucât dependența mai 

mare de erbicidele complementare în fermele care plantează porumbul MG vor accelera 

apariția și răspândirea unor buruieni rezistente la erbicidele respective, făcând astfel să 

crească și mai mult cantitatea de erbicid utilizată, cerc vicios cunoscut sub numele de 

„spirala erbicidelor”; întrucât, în consecință, efectele dăunătoare ale dependenței 

excesive de erbicide asupra sănătății solului, calității apei și biodiversității din sol și de 

deasupra solului se vor agrava și vor amplifica expunerea oamenilor și animalelor, 

eventual și prin creșterea cantității de reziduuri de erbicide în alimente și furaje; 

I. întrucât, potrivit mai multor studii, culturile MG cu toleranță la erbicide au ca efect o 

utilizare pe scară mai largă a erbicidelor complementare, în mare parte din cauza 

apariției unor buruieni tolerante la erbicide7; întrucât, în consecință, este de așteptat ca 

porumbul MG să fie expus la doze mai mari și repetate de erbicide pe bază de glifosat, 

glufosinat, AOPP și 2,4-D ceea ce poate, prin urmare, genera o cantitate mai mare de 

reziduuri și de produse de degradare ale acestora („metaboliți”) în recoltă; 

J. întrucât glufosinatul este clasificat drept toxic pentru reproducere în categoria 1B și 

îndeplinește astfel criteriile de excludere prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1107/2009 

al Parlamentului European și al Consiliului8; întrucât autorizarea utilizării glufosinatului 

în Uniune a expirat la 31 iulie 20189; 

K. întrucât persistă incertitudini științifice semnificative în ceea ce privește siguranța 

glifosatului pentru sănătatea umană și pentru mediu; întrucât, în noiembrie 2015, EFSA 

a ajuns la concluzia că este puțin probabil ca glifosatul să fie cancerigen, iar Agenția 

Europeană pentru Produse Chimice a concluzionat în martie 2017 că nu se justifică 

clasificarea acestei substanțe ca atare; întrucât, dimpotrivă, în 2015, Agenția 

Internațională pentru Cercetare în Domeniul Cancerului, agenția specializată în 

domeniul cancerului a Organizației Mondiale a Sănătății, a clasificat glifosatul drept 

 
7  A se vedea, de exemplu: Bonny, S., „Genetically Modified Herbicide-Tolerant Crops, 

Weeds, and Herbicides: Overview and Impact”, Environmental Management, 
ianuarie 2016; 57(1), pp. 31-48, https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7 și Benbrook, 
C.M., „Impacts of genetically engineered crops on pesticide use in the U.S. – the first 
sixteen years”, Environmental Sciences Europe, 28 septembrie 2012, vol. 24(1), 
https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24. 

8  Regulamentul (CE) nr. 1107/2009 al Parlamentului European și al Consiliului din 
21 octombrie 2009 privind introducerea pe piață a produselor fitosanitare și de abrogare 
a Directivelor 79/117/CEE și 91/414/CEE ale Consiliului (JO L 309, 24.11.2009, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj). 

9  https://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/start/screen/active-

substances/details/79. 

https://doi.org/10.1007/s00267-015-0589-7
https://doi.org/10.1186/2190-4715-24-24
http://data.europa.eu/eli/reg/2009/1107/oj
https://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/start/screen/active-substances/details/79
https://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/start/screen/active-substances/details/79
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substanță probabil cancerigenă pentru oameni; întrucât o serie de alte studii științifice 

recente, evaluate inter pares, confirmă că glifosatul are un potențial cancerigen10; 

întrucât revista „Regulatory Toxicology and Pharmacology” a retras în mod oficial 

documentul științific intitulat „Safety Evaluation and Risk Assessment of the Herbicide 

Roundup and Its Active Ingredient, Glyphosate, for Humans” (Evaluarea siguranței și a 

riscurilor pentru oameni în ceea ce privește erbicidul Roundup și ingredientul său activ, 

glifosatul), publicat în 2000, care a fost utilizat pentru a susține, în multe evaluări ale 

riscurilor, că glifosatul poate fi utilizat în condiții de siguranță, deoarece „au fost 

exprimate preocupări cu privire la calitatea de autor, la validitatea rezultatelor cercetării 

în contextul prezentării eronate a contribuțiilor de către autori și sponsorul studiului și la 

potențialele conflicte de interese ale autorilor”11; 

L. întrucât un articol recent, evaluat inter pares, al unui expert implicat în dezvoltarea de 

plante modificate genetic pune sub semnul întrebării siguranța culturilor modificate 

genetic tolerante la 2,4-D din cauza degradării sale în produse de degradare citotoxice12; 

M. întrucât se consideră că evaluarea reziduurilor de erbicide și a metaboliților acestora 

prezenți în plantele modificate genetic nu face parte din domeniul de competență al 

Grupului EFSA pentru organisme modificate genetic și, prin urmare, nu este efectuată în 

cadrul procesului de autorizare a organismelor modificate genetic; întrucât acest lucru 

este problematic, deoarece modul în care erbicidele complementare sunt descompuse de 

planta modificată genetic în cauză, dar și compoziția și, prin urmare, toxicitatea 

metaboliților, pot fi afectate de însăși modificarea genetică13; 

N. întrucât Regulamentul (CE) nr. 1829/2003 prevede că produsele alimentare sau furajele 

modificate genetic nu trebuie să aibă efecte adverse asupra sănătății umane, a sănătății 

animale sau a mediului și că, atunci când își redactează decizia, Comisia trebuie să țină 

seama de toate dispozițiile pertinente din dreptul Uniunii și de alți factori legitimi 

relevanți pentru subiectul în cauză; întrucât acești factori legitimi ar trebui să includă 

obligațiile Uniunii în temeiul obiectivelor de dezvoltare durabilă („ODD”) ale ONU, al 

Acordului de la Paris privind schimbările climatice14 și al Convenției ONU privind 

diversitatea biologică15 („CBD a ONU”); 

O. întrucât monitorizarea și supravegherea independentă a potențialelor efecte adverse 

asupra biodiversității, sănătății solului, polenizatorilor și organismelor nevizate rămân 

insuficient garantate; 

P. întrucât principiul precauției, consacrat la articolul 191 din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene, ar trebui să se aplice în cazurile de incertitudine științifică; 

 
10  A se vedea, de exemplu, https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001, 

https://doi.org/10.1093/ije/dyz017, https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610 și 
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9. 

11  https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371. 
12  Lurquin, P.F., „Production of a toxic metabolite in 2, 4-D-resistant GM crop plants”, 3 

Biotech 6, 82 (2016), https://doi.org/10.1007/s13205-016-0387-9. 
13  Acest lucru este într-adevăr valabil în cazul glifosatului, astfel cum se afirmă în avizul 

motivat al EFSA privind revizuirea reziduurilor maxime existente de glifosat în 
conformitate cu articolul 12 din Regulamentul (CE) nr. 396/2005, EFSA Journal, 2018, 
16(5):e5263, p. 12, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263. 

14  JO L 282, 19.10.2016, p. 4.  
15  JO L 309, 13.12.1993, p. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/convention/1993/626/oj. 

https://doi.org/10.1016/j.mrrev.2019.02.001
https://doi.org/10.1093/ije/dyz017
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0219610
https://doi.org/10.1186/s13045-019-0767-9
https://doi.org/10.1006/rtph.1999.1371
https://doi.org/10.1007/s13205-016-0387-9
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5263
http://data.europa.eu/eli/convention/1993/626/oj
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Q. întrucât Uniunea, în calitate de parte contractantă la CBD a ONU și în conformitate cu 

articolul 3 din aceasta, are responsabilitatea de a se asigura că activitățile aflate sub 

jurisdicția sau controlul său nu provoacă daune mediului din alte state; 

R. întrucât eventuala decizie a Uniunii de a reînnoi autorizația pentru porumbul MG nu ar 

fi în concordanță cu angajamentele internaționale privind reducerea pesticidelor16, 

având în vedere că în țările care cultivă această plantă MG tolerantă la erbicide oamenii, 

animalele și mediul sunt mai expuși la glifosat și glufosinat, expunere asociată cu efecte 

potențial grave asupra sănătății; 

S. întrucât cultivarea porumbului MG nu este permisă în Uniune; 

T. întrucât Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei ar permite importuri 

în Uniune care nu respectă standardele aplicate de fermierii din Uniune, punându-i 

astfel într-o situație de dezavantaj concurențial; 

U. întrucât, în concluziile dialogului strategic privind viitorul agriculturii UE17, Comisia 

este invitată să își reevalueze abordarea privind accesul pe piață pentru importurile și 

exporturile agroalimentare, dată fiind problema standardelor divergente ale Uniunii și 

ale partenerilor săi comerciali; întrucât, în timpul demonstrațiilor din 2023, 2024 și 

2025, una dintre principalele revendicări ale fermierilor a fost să se instaureze relații 

comerciale mai echitabile, la nivel mondial, în concordanță cu obiectivele pentru un 

mediu sănătos; 

V. întrucât Parlamentul a subliniat în mod repetat că Comisia nu ar trebui să autorizeze 

OMG-urile în cazurile în care nu se ajunge la o majoritate calificată a statelor membre 

în Comitetul permanent pentru plante, animale, produse alimentare și hrană pentru 

animale sau în comitetul de apel, astfel încât să se rezolve veșnica problemă a 

deficitului democratic;  

W. întrucât, deși ea însăși recunoaște că procesul democratic lasă de dorit, că nu există 

suficientă susținere din partea statelor membre și că Parlamentul ridică obiecții, Comisia 

continuă să autorizeze OMG-uri; 

X. întrucât abordarea de tip „O singură sănătate” presupune a lua în calcul interdependența 

dintre sănătatea umană, animală, a plantelor și a mediului atunci când se evaluează 

sustenabilitatea și siguranța pe termen lung a OMG-urilor, 

1. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei depășește 

competențele de executare prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1829/2003; 

2. consideră că Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei nu este conformă 

cu dreptul Uniunii, întrucât nu este compatibilă cu obiectivul Regulamentului (CE) 

nr. 1829/2003, care, în conformitate cu principiile generale prevăzute de Regulamentul 

 
16  În decembrie 2022, a fost convenit un cadru mondial pentru biodiversitate la COP15 la 

CBD a ONU, care cuprinde o țintă mondială de reducere a riscului asociat pesticidelor 
cu cel puțin 50 % până în 2030 (a se vedea: 
https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834).  

17  https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-

future-eu-agriculture_ro.  

https://ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/ro/ip_22_7834
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
https://commission.europa.eu/topics/agriculture-and-rural-development/strategic-dialogue-future-eu-agriculture_ro
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(CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului18, este de a furniza baza 

pentru asigurarea unui nivel ridicat de protecție a vieții și sănătății umane, a sănătății și 

bunăstării animalelor, a mediului și a intereselor consumatorilor în raport cu produsele 

alimentare și furajele modificate genetic, asigurând totodată funcționarea eficace a 

pieței interne; 

3. solicită Comisiei să abroge Decizia de punere în aplicare (UE) 2026/1443 a Comisiei; 

4. invită Comisia să nu autorizeze importul de culturi modificate genetic tolerante la 

erbicide, din cauza utilizării sporite asociate a erbicidelor complementare și, prin 

urmare, din cauza riscurilor crescute pentru biodiversitate, siguranța alimentară și 

sănătatea lucrătorilor; 

5. salută faptul că Comisia a recunoscut, în scrisoarea din 11 septembrie 2020 adresată 

deputaților, că trebuie să se țină seama de sustenabilitate în deciziile de autorizare a 

OMG-urilor19; își exprimă totuși dezamăgirea profundă față de faptul că de atunci 

Comisia a continuat să autorizeze importul de OMG-uri în Uniune, în pofida obiecțiilor 

continue formulate de Parlament și a faptului că majoritatea statelor membre au votat 

împotrivă; 

6. îndeamnă din nou Comisia să țină seama de obligațiile Uniunii în temeiul acordurilor 

internaționale, precum Acordul de la Paris privind schimbările climatice, CBD a ONU 

și ODD ale ONU; solicită din nou ca proiectele de acte de punere în aplicare să fie 

însoțite de o expunere de motive în care să se explice modul în care acestea respectă 

principiul de „a nu aduce prejudicii”20; 

7. evidențiază că amendamentele adoptate de Parlamentul European la 17 decembrie 2020 

cu privire la propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului de 

modificare a Regulamentului (UE) nr. 182/201121, care au fost adoptate în Parlament ca 

bază pentru negocierile cu Consiliul, stipulează că Comisia nu autorizează OMG-uri 

care nu sunt susținute de o majoritate calificată a statelor membre; insistă pe lângă 

Comisie să respecte această poziție și invită Consiliul să depună în continuare eforturi și 

să adopte de urgență o abordare generală față de acest dosar; 

8. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 

 

 
18  Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European și al Consiliului din 

28 ianuarie 2002 de stabilire a principiilor și a cerințelor generale ale legislației 
alimentare, de instituire a Autorității Europene pentru Siguranța Alimentară și de 
stabilire a procedurilor în domeniul siguranței produselor alimentare (JO L 31, 1.2.2002, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj). 

19  https://tillymetz.lu/wp-content/uploads/2020/09/Co-signed-letter-MEP-Metz.pdf.  
20  Rezoluția Parlamentului European din 15 ianuarie 2020 referitoare la Pactul ecologic 

european (JO C 270, 7.7.2021, p. 2), punctul 102. 
21  JO C 445, 29.10.2021, p. 257. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
https://tillymetz.lu/wp-content/uploads/2020/09/Co-signed-letter-MEP-Metz.pdf
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0271 

Comunicare comună privind ajutorul umanitar (JOIN(2026)0025) 

Rezoluția Parlamentului European din 9 iulie 2026 referitoare la comunicarea comună 

privind ajutorul umanitar (JOIN(2026)0025) (2026/2734(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltei Reprezentante a Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 27 mai 2026 intitulată „Apărarea 

valorilor, promovarea reformelor, obținerea de rezultate concrete: acțiunea umanitară a 

UE într-o ordine mondială în schimbare” (JOIN(2026)0025) (Comunicarea comună 

privind ajutorul umanitar) și documentele de lucru comune însoțitoare ale serviciilor 

Comisiei privind o abordare strategică a diplomației umanitare a UE (SWD(2026)0312), 

privind o abordare integrată a fragilității (SWD(2026)0313) și privind lanțurile de 

aprovizionare umanitare (SWD(2026)0314), 

– având în vedere Rezoluția 1325 (2000) a Consiliului de Securitate al ONU din 31 

octombrie 2000 și cele nouă rezoluții ulterioare ale Consiliului de Securitate al ONU 

privind femeile, pacea și securitatea, 

– având în vedere întrebarea adresată Comisiei referitoare la comunicarea comună privind 

ajutorul umanitar (JOIN(2026)0025) (O-000026/2026 – B10-0013/2026), 

– având în vedere articolul 142 alineatul (5) și articolul 136 alineatul (2) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere propunerea de rezoluție a Comisiei pentru dezvoltare, 

A. întrucât nevoile umanitare cresc rapid și depășesc fondurile disponibile; întrucât peste 

300 de milioane de persoane au în prezent nevoie de ajutor umanitar; întrucât ONU a 

lansat un o cerere la nivel mondial de 33 de miliarde USD și își propune să utilizeze 

această finanțare pentru a fi alături de 135 de milioane de persoane din 50 de țări în 

2026; întrucât la cererea similară a ONU din 2025, s-au adunat doar 12 miliarde USD, 

cel mai scăzut nivel de finanțare din ultimul deceniu1; 

B. întrucât încălcările dreptului internațional umanitar ating niveluri alarmante, și includ 

 
1  Oficiul Organizației Națiunilor Unite pentru Coordonarea Afacerilor Umanitare „Global 

Humanitarian Overview 2026” (Raportul de sinteză din 2026 privind situația umanitară 
la nivel mondial), https://humanitarianaction.info/document/global-humanitarian-overview-

2026. 

https://humanitarianaction.info/document/global-humanitarian-overview-2026
https://humanitarianaction.info/document/global-humanitarian-overview-2026
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atacuri deliberate asupra civililor și uciderea lor, distrugerea infrastructurii esențiale, 

cum ar fi școlile și spitalele, violența sexuală pe scară largă, recrutarea copiilor pentru a 

fi soldați, atacuri împotriva lucrătorilor umanitari și a personalului medical, strămutarea 

forțată, înfometarea ca metodă de război, precum și refuzul deliberat a accesului 

umanitar și instrumentalizarea acestuia; 

C. întrucât aceste încălcări contravin obligațiilor prevăzute de dreptul umanitar 

internațional, și anume Rezoluțiile 2286 (2016) și 2417 (2018) ale Consiliului de 

Securitate al ONU; întrucât ajutorul umanitar nu ar trebui instrumentalizat niciodată și 

ar trebui să ajungă la populația civilă care are nevoie de ajutor, fără piedici sau 

discriminare, prin respectarea deplină a dreptului internațional umanitar; 

D. întrucât constrângerile care țin de acces, inclusiv obstacolele birocratice, restricțiile de 

circulație și ingerința părților aflate în conflicte limitează din ce în ce mai mult 

capacitatea actorilor umanitari de a ajunge la populațiile afectate; 

E. întrucât Oficiul ONU pentru coordonarea afacerilor umanitare (OCHA) a lansat o 

resetare umanitară la nivelul sistemului pentru a eficientiza sistemul global de ajutor 

umanitar; 

F. întrucât UE și statele sale membre furnizează cea mai mare parte a finanțării umanitare 

la nivel mondial2; 

G. întrucât lanțurile de aprovizionare umanitare, de la achiziții până la livrarea finală, 

reprezintă până la 80 % din totalul cheltuielilor umanitare la nivel mondial; 

H. întrucât, în urma șocurilor din ultimii cinci ani, fragilitatea globală rămâne la un nivel 

aproape record3; 

I. întrucât conflictele, schimbările climatice și factorii economici sunt cei trei factori 

principali ai creșterii nevoilor umanitare, care amplifică insecuritatea alimentară, 

strămutările și riscurile pentru sănătate și cresc frecvența și intensitatea dezastrelor; 

întrucât creșterea nivelului mării poate reprezenta o amenințare existențială pentru 

statele insulare mici în curs de dezvoltare, care se numără printre țările cele mai 

vulnerabile la schimbările climatice, ceea ce duce la o nevoie tot mai mare de acțiuni 

umanitare și de pregătire; 

J. întrucât, în perioade de conflict și criză, inegalitățile de gen preexistente sunt adesea 

exacerbate, ceea ce face ca femeile și fetele, în special cele cu vulnerabilități 

intersecționale, să fie afectate în mod disproporționat de conflicte, strămutări, violență 

de gen și excluderea de la serviciile vitale și din procesele decizionale; întrucât, din 

punct de vedere istoric, ponderea ajutorului umanitar bilateral cu obiective privind 

egalitatea de gen a fost scăzută și s-a diminuat și mai mult în ultimii ani, stagnând la 

17 % în perioada 2021-20224; întrucât organizațiile conduse de femei primesc doar 

 
2  Consiliul European și Consiliul, „Humanitarian aid” (Ajutor umanitar), 

https://www.consilium.europa.eu/en/policies/humanitarian-aid/. 
3  Organizația pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE), „States of Fragility 

2025” (Diverse aspecte ale fragilității în 2025), OECD Publishing, Paris, 2025, 
https://doi.org/10.1787/81982370-en. 

4  OCDE, „Development Finance for Gender Equality 2024” (Finanțarea pentru 
dezvoltare dedicată egalității de gen în 2024), OECD Publishing, Paris, 20245, 
https://doi.org/10.1787/e340afbf-en. 

https://www.consilium.europa.eu/ro/policies/humanitarian-aid/
https://doi.org/10.1787/81982370-en
https://doi.org/10.1787/e340afbf-en
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0,4 % din ajutorul bilateral în statele fragile5; 

K. întrucât strămutarea forțată atinge niveluri fără precedent, iar o proporție semnificativă a 

refugiaților și a persoanelor strămutate în interiorul țării locuiesc în state fragile și cu 

venituri mici, ceea ce crește nevoia de asistență umanitară și de servicii de protecție; 

Protecția – Apărarea dreptului internațional umanitar, a principiilor umanitare și a 

protecției civililor și a lucrătorilor umanitari și elaborarea unei strategii comune de 

diplomație umanitară 

1. salută angajamentele asumate în comunicarea comună privind ajutorul umanitar în 

contextul dreptului internațional umanitar și principiile umanitare ale umanității, 

imparțialității, neutralității și independenței; reamintește că dreptul internațional 

umanitar cutumiar este obligatoriu pentru toate părțile implicate într-un conflict; 

condamnă cu fermitate obstrucționarea ajutorului umanitar; se opune în mod 

fundamental furnizării de ajutor umanitar pentru a promova agendele militare și 

politizarea ajutorului umanitar prin restricționarea drastică a accesului la ajutorul vital, 

care subminează principiile umanitare fundamentale, și condamnă aceste practici; 

2. invită Comisia să condamne nerespectarea dreptului umanitar internațional și să tragă în 

mod constant la răspundere actorii implicați în încălcări ale dreptului umanitar 

internațional în relațiile sale externe; 

3. invită Comisia, Serviciul European de Acțiune Externă (SEAE) și statele membre să 

consolideze acțiunile de protejare a spațiului umanitar, să asigure respectarea dreptului 

umanitar internațional și a principiilor umanitare, să întărească mecanismele de tragere 

la răspundere, să abordeze lacunele în monitorizarea încălcărilor, inclusiv prin 

colectarea de date și proiecte precum „Dreptul umanitar internațional în prim-plan”, și 

să se abțină de la parteneriate care ar submina aceste principii; 

4. invită Consiliul, Înalta Reprezentantă a Uniunii pentru afaceri externe și politica de 

securitate și statele membre să garanteze în continuare că măsurile restrictive și 

practicile de reducere a riscurilor bancare permit o acțiune umanitară bazată pe 

principii, inclusiv prin încorporarea și aplicarea sistematică a unor derogări și garanții 

umanitare permanente eficace, clare și operaționale în toate măsurile restrictive 

relevante, pe baza derogării permanente stabilite prin Rezoluția 2664 (2022) a 

Consiliului de Securitate al Organizației Națiunilor Unite; 

5. subliniază că, în cazul în care UE finanțează și furnizează ajutor umanitar menit să 

salveze vieți și să prevină foametea, iar o țară din afara UE împiedică sau blochează 

furnizarea acestuia, UE trebuie să utilizeze toate pârghiile politice, diplomatice, juridice 

și economice de care dispune pentru a asigura tranzitul imediat și fără obstacole al 

respectivului ajutor și pentru a asigura că acesta ajunge la populația care are nevoie de 

el; invită Comisia și SEAE să semnaleze în mod sistematic astfel de obstrucții la cel mai 

înalt nivel politic și să ia toate măsurile necesare împotriva statelor, entităților sau 

persoanelor responsabile de acestea, pentru a realiza furnizarea imediată și fără 

obstacole a asistenței umanitare; 

6. invită Comisia să își intensifice sprijinul pentru măsurile de siguranță și securitate 

 
5  Secretarul General al ONU, „Femeile, pacea și securitatea – Raportul Secretarului 

General al ONU”, 5 septembrie 2025. 
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menite să protejeze lucrătorii umanitari, inclusiv prin programe de formare, în special 

dedicate personalului local, și prin elaborarea unor standarde minime comune de 

securitate pentru comunitatea umanitară, amplificând coordonarea în domeniul 

securității și disponibilitatea datelor critice privind securitatea, punând în comun 

resursele de securitate și dezvoltând inițiative comune cu partenerii umanitari, inclusiv 

în chestiunea amenințărilor emergente, cum ar fi dezinformarea; îndeamnă Comisia să 

transforme programul „Protect Aid Workers” (Protecția lucrătorilor umanitari) într-un 

program global permanent, cu finanțare corespunzătoare; 

7. invită Comisia să crească sprijinul pentru serviciile de sănătate mintală și de sprijin 

psihosocial pentru lucrătorii umanitari, în special pentru personalul local, având în 

vedere nivelurile ridicate de stres și traumele asociate operațiunilor umanitare; 

8. condamnă în termenii cei mai fermi intensificarea atacurilor și a asasinatelor asupra 

lucrătorilor umanitari în zonele de conflict; reamintește statelor obligația de a respecta și 

de a proteja personalul activ în ajutorul umanitar și reamintește că atacurile intenționate 

împotriva personalului implicat într-o misiune de asistență umanitară constituie crime 

de război; condamnă cu fermitate utilizarea așa-numitei tactici de dublu atac, 

documentată în conflicte, inclusiv în cele din Ucraina, Gaza și Liban, prin care un atac 

inițial este urmat de încă unul sau mai multe atacuri, vizând adesea civili și salvatori, în 

special lucrători umanitari, și care poate constitui o crimă de război; invită Comisia și 

statele membre să condamne fără echivoc uciderea lucrătorilor umanitari și să 

investească în anchetarea și urmărirea penală a făptașilor; 

9. invită Comisia, SEAE, delegațiile UE, reprezentanții speciali ai UE și statele membre, 

utilizând o abordare de tip „Echipa Europa”, să lucreze la o strategie comună a UE 

pentru diplomația umanitară, în strânsă consultare cu actorii umanitari, inclusiv cu 

partenerii organizațiilor neguvernamentale internaționale; subliniază că o diplomație 

umanitară eficace ar trebui să fie adaptată situației, să fie fundamentată pe date și să se 

bazeze pe acțiuni de sensibilizare și consultanță de specialitate de la nivel local, precum 

și pe un dialog sistematic cu partenerii umanitari locali și naționali și cu actorii aflați pe 

teren în prima linie, inclusiv cu organizațiile locale ale societății civile și cu 

organizațiile pentru drepturile femeilor, care se află adesea în prima linie a răspunsurilor 

umanitare; 

10. subliniază că o diplomație umanitară eficace și eficientă necesită consolidarea 

coordonării dintre toți actorii umanitari și politici relevanți și mobilizarea tuturor 

instrumentelor diplomatice posibile, inclusiv prin puncte focale pentru diplomația 

umanitară și strategii de comunicare specifice, în vederea îmbunătățirii capacității UE 

de a proteja spațiul umanitar în conflictele armate și de a pleda împotriva încălcărilor 

dreptului umanitar internațional; 

11. subliniază că trebuie întărită capacitatea UE de a monitoriza și de a documenta 

încălcările dreptului umanitar internațional, inclusiv prin sprijinirea mecanismelor 

independente de tragere la răspundere și a cooperării cu organismele internaționale de 

anchetă; 

12. salută angajamentul UE de a consolida promovarea (advocacy) și sprijinul pentru 

sectorul protecției ca element central al acțiunii umanitare, precum și pentru egalitatea 

de gen; este alarmat de creșterea bruscă a atacurilor asupra lucrătorilor umanitari, a 

personalului medical și a infrastructurii umanitare, precum și de creșterea violenței de 
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gen, inclusiv a violenței sexuale în situații de conflict, în contexte umanitare6; invită 

Comisia, SEAE, delegațiile UE și statele membre să plaseze femeile și fetele în centrul 

eforturilor de pregătire și răspuns umanitar, să adopte o abordare incluzivă și să 

întărească punerea în aplicare integrală a agendei privind femeile, pacea și securitatea, 

inclusiv a măsurilor de protejare a femeilor și fetelor împotriva violenței de gen, și să 

consolideze participarea deplină, egală și semnificativă a femeilor în toate etapele 

proceselor de pace, inclusiv în răspunsurile umanitare și în eforturile de redresare; invită 

Comisia și statele membre să furnizeze 5 % din asistența lor oficială pentru dezvoltare 

(AOD) în contexte fragile organizațiilor conduse de femei și organizațiilor pentru 

drepturile femeilor, printr-o finanțare flexibilă și pe termen lung, având în vedere rolul 

important de conexiune pe care femeile implicate în consolidarea păcii și organizațiile 

conduse de femei îl joacă în calitate de primi intervenienți în crizele umanitare și, în 

același timp, ca promotori ai păcii, mediatori și actori ai dezvoltării în comunitățile lor; 

se bucură că Comisia își va consolida angajamentul privind sănătatea sexuală și 

reproductivă și drepturile reproductive în contexte umanitare, inclusiv prin intermediul 

programului SHIELD (Sănătatea sexuală și reproductivă în situații de urgență și pentru 

o viață demnă) și invită Comisia să aloce fonduri suficiente acestui program; 

Performanță – Promovarea unei reforme a sectorului umanitar centrate pe oameni și 

obținerea unor răspunsuri umanitare mai eficace și mai eficiente 

13. regretă profund criza umanitară mondială și a finanțării pentru dezvoltare, precum și 

decizia mai multor donatori importanți, inclusiv a mai multor state membre ale UE, de 

a-și reduce bugetele pentru ajutor; invită statele membre să ia măsuri credibile în 

vederea îndeplinirii angajamentului colectiv al UE de a furniza 0,7 % din venitul 

național brut ca AOD, 10 % fiind dedicat acțiunii umanitare; 

14. este îngrijorat de faptul că concurența geopolitică tot mai mare și schimbarea 

priorităților donatorilor pot deturna atenția și resursele de la țările cel mai puțin 

dezvoltate și mai fragile din lume; invită Comisia și statele membre să aplice criterii 

transparente, bazate pe nevoi, atunci când alocă asistență umanitară și să asigure o 

finanțare suficientă și susținută pentru crizele care au fost în mare parte neglijate și 

subfinanțate; 

15. salută eforturile depuse de Comisie pentru a îmbunătăți eficiența ajutorului și calitatea 

finanțării umanitare în contextul resetării umanitare a ONU și pentru a acorda prioritate 

persoanelor care au cea mai mare nevoie de ajutor; subliniază că, pe lângă volumul 

ajutorului, calitatea și responsabilitatea în a acorda asistența umanitară a UE sunt de o 

importanță majoră și că reformele din sectorul umanitar trebuie să fie bazate pe nevoi, 

orientate spre rezultate și axate pe eficacitate și impact real; evidențiază totuși că acest 

exercițiu nu trebuie să devină o abordare axată doar pe reducerea costurilor, care să 

compromită acordarea de asistență bazată pe principii și pe nevoi; invită Comisia să 

pledeze pentru ca creșterile eficienței din cadrul resetării umanitare să fie reinvestite în 

răspunsurile umanitare din prima linie, mai degrabă decât să se reducă nivelurile 

generale de asistență; invită Comisia și statele membre să se asigure că toate reformele 

umanitare pe care le realizează sunt centrate pe oameni și iau în considerare 

dimensiunea de gen, aliniind procesele de finanțare, conformitate și reformă la 

obiectivele de calitate, localizare și responsabilitate față de populațiile afectate; 

 
6  Secretarul General al ONU, „Conflict-related Sexual Violence – Report of the 

Secretary-General” (Violența sexuală în situații de conflict – Raportul Secretarului 
General al ONU), 21 aprilie 2026. 
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16. încurajează Comisia să își continue eforturile pentru ca lanțurile de aprovizionare 

umanitare să devină mai eficace, mai eficiente, mai sustenabile din punctul de vedere al 

mediului și mai reziliente; invită Comisia să conceapă aceste reforme împreună cu 

actorii de punere în aplicare și să le sprijine printr-o finanțare adecvată; 

17. ia act de angajamentul Comisiei de a utiliza cel puțin două treimi din finanțarea sa 

umanitară prin modalități transformatoare care amplifică flexibilitatea și eficiența și 

reduc sarcina administrativă asupra partenerilor; încurajează Comisia să extindă și mai 

mult utilizarea ajutorului în numerar, după caz, ca modalitate de furnizare a ajutorului 

umanitar eficientă, demnă și centrată pe persoane; 

18. sprijină ferm agenda și foaia de parcurs privind localizarea; solicită Comisiei să 

raporteze până la sfârșitul anului 2026 despre progresele înregistrate în vederea atingerii 

obiectivului său de a furniza, până în 2027, 25 % din finanțarea umanitară cât mai direct 

posibil actorilor locali prin agenții și organizații internaționale, agenții specializate ale 

statelor membre și ONG-uri partenere, subliniind, în același timp, rolul central al ONU 

în coordonarea răspunsului umanitar internațional la dezastre și conflicte armate; 

solicită Comisiei să reflecteze asupra modului în care pot realiza progrese suplimentare 

privind localizarea după 2027; 

19. invită Comisia și statele membre să asigure o localizare semnificativă și parteneriate 

echitabile cu personalul care intervine în situații de urgență la nivel local, inclusiv 

garantând că actorii locali joacă un rol activ în procesul decizional umanitar, în 

planificarea, monitorizarea și evaluarea răspunsurilor umanitare; salută călduros 

angajamentul UE de a investi în implicarea actorilor locali în diplomația umanitară; 

invită Comisia să simplifice accesul actorilor locali la finanțarea umanitară a UE, 

inclusiv prin reducerea barierelor administrative, adaptarea cerințelor de conformitate și 

de raportare și creșterea utilizării unor mecanisme de finanțare previzibile și 

intermediare; 

Crearea de parteneriate – Către o abordare integrată a fragilității 

20. subliniază că abordarea generală a UE față de contextele fragile trebuie să asigure 

coerența între instrumentele sale umanitare, de dezvoltare și de securitate, trebuie să 

reflecte legătura dintre domeniul umanitar, dezvoltare și pace și să integreze în mod 

semnificativ considerentele de mediu și climatice; invită Comisia și statele membre să 

intensifice sprijinul atât pentru populațiile strămutate, cât și pentru comunitățile care le 

găzduiesc, să investească în soluții durabile și în autonomie și să se asigure că 

răspunsurile la strămutările prelungite creează punți de legătură între acțiunile 

umanitare, acțiunile de dezvoltare și de pace; 

21. recunoaște importanța unor abordări coordonate între actorii din domeniul umanitar, al 

dezvoltării și al păcii în contexte fragile și afectate de conflicte; subliniază că o astfel de 

coordonare trebuie să respecte pe deplin mandatele distincte și principiile de funcționare 

ale acțiunii umanitare; avertizează cu privire la subordonarea asistenței umanitare 

oricăror obiective care nu sunt ghidate de principiile umanitare, deoarece o astfel de 

subordonare poate compromite accesul umanitar sigur și acceptarea lui de către 

comunitățile afectate și părțile la conflict și poate expune beneficiarii și personalul 

umanitar la riscuri suplimentare; 

22. solicită Comisiei să ofere orientări suplimentare privind integrarea acțiunilor umanitare, 

de dezvoltare și de pace prin finanțare secvențială, complementară sau comună cu 
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statele membre; încurajează Comisia să utilizeze flexibilitățile disponibile în 

instrumentele de finanțare pentru a răspunde în mod adecvat crizelor în contexte fragile; 

23. reliefează importanța unui angajament susținut în contexte fragile și afectate de 

conflicte, cu o abordare centrată pe oameni, care să fie pe deplin aliniată la obiectivele 

de dezvoltare durabilă ale ONU și la principiul de a nu lăsa pe nimeni în urmă; scoate în 

evidență că intervențiile în contexte fragile și afectate de conflicte ar trebui să abordeze 

factorii structurali ai sărăciei și inegalității, să promoveze dezvoltarea umană și să se 

adreseze în primul rând persoanelor celor mai vulnerabile, fără niciun fel de 

discriminare, consolidând în același timp guvernanța, capacitatea instituțională și 

accesul la serviciile de bază; 

24. sprijină eforturile de a intensifica coordonarea inițiativei „Echipa Europa” în contexte 

fragile și de a întări parteneriatele cu țările din afara UE, cu organizațiile regionale și 

multilaterale, cu băncile internaționale de dezvoltare, cu sectorul privat și cu 

organizațiile filantropice; invită Comisia să colaboreze îndeaproape cu actorii și 

organizațiile societății civile locale și cu comunitățile locale în contexte fragile pentru a 

consolida sustenabilitatea, reziliența și responsabilitatea la nivelul comunității; 

25. salută anunțul Comisiei că va elabora un nou program global pentru evaluări 

multisectoriale ale nevoilor și investiții în calitatea datelor, interoperabilitate, schimbul 

de date în condiții de siguranță și instrumente analitice și de raportare mai puternice, 

inclusiv instrumente de observare a Pământului și de modelare, pentru a consolida 

procesul decizional bazat pe dovezi și pentru a facilita răspunsuri umanitare mai rapide, 

mai coordonate și mai eficace; 

26. subliniază importanța unei programări care să țină seama de potențiale conflicte și invită 

Comisia și partenerii să integreze în mod sistematic analiza conflictelor în intervențiile 

umanitare și de dezvoltare în contexte fragile; 

27. solicită ca delegațiilor UE să li se acorde suficientă flexibilitate operațională pentru a 

adapta programele la contextele fragile care evoluează rapid și pentru a coordona în 

mod eficace dialogul politic și punerea în aplicare în cadrul mai larg ce reunește 

intervenția umanitară, acțiunile de dezvoltare și pace; 

28. ia act de intenția Comisiei de a majora finanțarea pentru proiectele care sprijină 

implicarea sectorului privat și investițiile inovatoare bazate pe partajarea riscurilor în 

situații care necesită ajutor umanitar prelungit; încurajează Comisia să identifice cele 

mai potrivite instrumente pentru fiecare context, asigurând o abordare a investițiilor 

care să țină seama de conflicte, și să evalueze implementarea strategiei „Global 

Gateway” ca instrument al UE pentru consolidarea rezilienței și a dezvoltării durabile în 

contexte fragile, inclusiv pentru nevoile cele mai acute și imediate; 

29. invită Comisia să sprijine implicarea responsabilă a sectorului privat în contexte 

umanitare, în conformitate cu principiile umanitare și cu cerințele de transparență și 

responsabilitate, contribuind în același timp la o dezvoltare durabilă și incluzivă, 

inclusiv prin crearea de locuri de muncă decente și reducerea sărăciei; 

30. subliniază că AOD ar trebui alocată acolo unde este cea mai mare nevoie și trebuie să 

rămână un instrument esențial pentru abordarea nevoilor umanitare și furnizarea de 

servicii vitale populațiilor afectate de criză, care reprezintă condițiile absolut esențiale 

pentru a avea societăți stabile, incluzive și prospere; evidențiază că parteneriatele 
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public-privat pot completa AOD, dar nu trebuie să o înlocuiască în furnizarea de 

asistență umanitară și sprijin pentru reziliență; 

31. invită Comisia să monitorizeze periodic implementarea angajamentelor privind 

fragilitatea și să raporteze Parlamentului o dată la doi ani despre implementarea lor; 

subliniază importanța unei coordonări strânse între serviciile Comisiei, SEAE și 

delegațiile UE, inclusiv prin cadre dedicate fragilității; solicită Comisiei clarificări 

ulterioare despre rolul serviciilor implicate în abordarea integrată a fragilității; invită 

Comisia și SEAE să colaboreze activ cu ONU și cu alți parteneri internaționali în 

abordarea fragilității; 

Calea de urmat și implementarea 

32. invită Comisia și SEAE să elaboreze un plan clar de implementare și monitorizare a 

angajamentelor asumate în comunicarea comună privind ajutorul umanitar și în 

documentele de lucru însoțitoare ale serviciilor Comisiei și să asigure implicarea 

deplină a Parlamentului în acest proces; 

33. subliniază importanța diplomației parlamentare și a controlului democratic în 

consolidarea responsabilității și a legitimității în ceea ce privește acțiunile umanitare; 

evidențiază contribuția organismelor interparlamentare, cum ar fi Adunarea 

Parlamentară Africa-UE și Adunarea Parlamentară Paritară a Organizației statelor din 

Africa, zona Caraibilor și Pacific-UE, la derularea dialogului cu țările și regiunile 

partenere privind nevoile umanitare, protejând astfel spațiul umanitar; 

° 

° ° 

34. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Comisiei, Serviciului 

European de Acțiune Externă, Consiliului, precum și guvernelor și parlamentelor 

statelor membre. 





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


